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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every interna-
tional agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force
of the Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it.
Furthermore, no party to a treaty or international agreement subject to registration which
has not been registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United
Nations. The General Assembly by resolution 97 (1) established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the
meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a
party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRt TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord interna-
tional conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le
plus t6t possible, enregistr6 au Secrtariat et publid par lui. De plus, aucune partie k un trait6 ou
accord international qui aurait dfi 6tre enregistrd mais ne l'a pas dtd ne pourra invoquer ledit
traitd ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemblde gene-
rale a adopt6 un r~glement destind k mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte
du r~glement, vol. 76, p. XIX)..

Le terme a traitd et l'expression (( accord international ) n'ont etd ddfinis ni dans la Charte
ni dans le r6glement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir k la position adoptde
k cet dgard par l']tat Membre qui a pr6sentd l'instrument h l'enregistrement, k savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet ttat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou un
accord international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
prdsent6 par un tat Membre n'implique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la
nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat
consid&re donc que les actes qu'il pourrait 6tre amene & accomplir ne confrent pas k un instru-
ment la qualite de a traite a ou d' ( accord international D si cet instrument n'a pas dej& cette
qualitd, et qu'ils ne conf~rent pas h une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possederait-pas.

Saul indication contraire, les traductions des textes originaux des traites, etc., publids dans
ce Recueil ont dte etablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
MALAWI RELATING TO INVESTMENT GUARANTIES

No. 26

The Embassy of the United States of America presents its compli-
ments to the Ministry of External Affairs of the Republic of Malawi and
has the honor to refer to recent conversations and correspondence between
representatives of the Government of the United States of America and the
Government of Malawi relating to investments in Malawi which further
the development of the economic resources and productive capacities of
Malawi and to guaranties of such investments by the Government of the
United States of America. The Embassy has the honor to confirm the follow-
ing understandings reached as a result of these conversations

1. When nationals of the Government of the United States of America [the
Guaranteeing Government] propose to invest with the assistance of guaranties
issued pursuant to this Agreement in a project or activity within the territorial
jurisdiction of the Governement of Malawi [the Host Government], the two Govern-
ments shall, upon the request of either, consult respecting the nature of the project
or activity and its contribution to economic and social development in Malawi.

2. The procedures set forth in this Agreement shall apply only with respect
to guaranteed investments in projects or activities approved by the Host Govern-
ment.

3. If the Guaranteeing Government makes payment to any investor under a
guaranty issued pursuant to the present Agreement, the Host Government shall,
subject to the provisions of the following paragraph, recognize the transfer to the
Guaranteeing Government of any currency, credits, assets, or investment on account
of which payment under such guaranty is made as well as the succession of the
Guaranteeing Government to any right, title, claim, privilege, or cause of action
existing, or which may arise, in connection therewith.

4. To the extent that the laws of the Host Government partially or wholly
invalidate the acquisition of any interests in any property within its national territory
by the Guaranteeing Government, the Host Government shall permit such investor

I Came into force on 21 July 1967, the date of the note by which the Government of Malawi
communicated to the Government of the United States of America that the Agreement had been
approved in conformity with its constitutional procedures, in accordance with paragraph 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1kCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD, ENTRE
LES ] TATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE MALAWI RELATF
A LA GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

No 26

L'Ambassade des tItats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au
Minist~re des affaires dtrang~res de la R~publique du Malawi et a l'honneur
de se rdf~rer aux conversations et aux 6changes de correspondance qui ont eu
lieu r~cemment entre les repr6sentants du Gouvernement des ]ktats-Unis
d'Amdrique et du Gouvernement du Malawi au sujet des investissements au
Malawi qui accdl~rent le ddveloppement des ressources 6conomiques et de
la capacit6 de production du Malawi, et au sujet de l'6mission de garanties
d'investissement par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique. L'Ambas-
sade a l'honneur de confirmer les arrangements suivants qui sont le rdsultat
de ces conversations.

1. Si des ressortissants du Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique (Gouver-
nement garant) envisagent de faire des investissements assortis des garanties 6mises
conform~ment au present Accord dans un projet ou une activitd relevant de la
juridiction territoriale du Gouvernement du Malawi (Gouvernement d'accueil),
les deux Gouvernements se consulteront, A la requite de l'un ou de l'autre d'entre
eux, sur la nature du projet ou de l'activit6 en cause et la contribution qu'il peut
apporter au d~veloppement 6conomique et social du Malawi.

2. Les dispositions du present Accord s'appliqueront uniquement aux inves-
tissements garantis dans des projets ou activit6s agr6s par le Gouvernement d'accueil.

3. Si le Gouvernement garant fait un paiement A toute personne ayant effectu6
un investissement dans le cadre d'une garantie 6mise en application du prdsent
Accord, le Gouvernement d'accueil s'engage, sous r6serve des dispositions du para-
graphe ci-apr~s, A reconnaitre le transfert au Gouvernement garant de toutes devises,
tous credits, avoirs ou investissements qui ont donn6 lieu A ce paiement dans le
cadre de ladite garantie et A consid~rer le Gouvernement garant subrog6 dans tous
droits, titres, crdances, privilges ou actions en justice existant ou pouvant naitre
h cette occasion.

4. Dans la mesure oii la l6gislation du Gouvernement d'accueil invalide tota-
lement ou en partie l'acquisition de tous intdrts sur toute propridt6 sur son territoire
national par le Gouvernement garant, le Gouvernement d'accueil autorisera les

1 Entrd en vigueur le 21 juillet 1967, date de ]a note du Gouvernement malawien par laquelle

ce dernier a informd le Gouvernement des I tats-Unis d'Amdrique que l'Accord avait 46t6 approuv4
suivant les procedures constitutionnelles requises de sa part, conforindment au paragraphe 8.
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and the Guaranteeing Government to make appropriate arrangements pursuant to
which such interests are transferred to an entity permitted to own such interests under
the laws of the Host Government. The Guaranteeing Government shall assert no
greater rights nor lesser obligations than those of the transferring investor under the
laws of the Host Government with respect to any assets transferred or succeeded to as
contemplated in paragraph 3. The Guaranteeing Government does, however, reserve
its rights to assert through the procedure provided in paragraph 6 a claim in its
sovereign capacity in the eventuality of a denial of justice or other question of state
responsibility as defined in international law.

5. Amounts in the lawful currency of the Host Government and credits thereof
acquired by the Guaranteeing Government under such guaranties shall be accorded
treatment neither less nor more favorable than that accorded to funds of nationals
of the Guaranteeing Government deriving from investment activities like those
in which the investor has been engaged, and such amounts and credits shall be
freely available to the Guaranteeing Government to meet its expenditures in the
national territory of the Host Government.

6. (a) Differences between the two Governments concerning the interpre-
tation of the provisions of this Agreement shall be settled, insofar as possible, through
negotiations between the two Governments. If such a difference cannot be resolved
within a period of three months following the request for such negotiations, it shall
be submitted, at the request of either Government, to an ad hoc arbitral tribunal
for settlement in accordance with the applicable principles and rules of public
international law. The arbitral tribunal shall be established as follows: Each Govern-
ment shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall designate a President
by common agreement who shall be a citizen of a third State and be appointed by
the two Governments. The arbitrators shall be appointed within two months and
the President within three months of the date of receipt of either Government's
request for arbitration. If the foregoing time limits are not met, either Government
may, in the absence of any other agreement, request the President of the International
Court of Justice to make the necessary appointment or appointments, and both
Governments agree to accept such appointment or appointments. The arbitral
tribunal shall decide by majority vote. Its decision shall be binding. Each of the
Governments shall pay the expenses of its member and its representation in the
proceedings before the arbitral tribunal; the expenses of the President and the

* other costs shall be paid in equal parts by the two Governments. The arbitral
tribunal may adopt other regulations concerning the costs. In all other matters,
the arbitral tribunal shall regulate its own procedures.

(b) Any claim, arising out of investments guaranteed in accordance with this
Agreement, against either of the two Governments, which, in the opinion of the
other, presents a question of public international law shall, at the request of the
Government presenting the claim, be submitted to negotiations. If at the end
of three months following the request for negotiations the two Governments have
not resolved the claim by mutual agreement, the claim, including the question of

No. 9910
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personnes ayant effectu6 des investissements ainsi que le Gouvernement garant A
faire le ndcessaire pour que ces intdrts soient transfor6s A toute personne morale
autoris~e h d~tenir ces int~r~ts par la lgislation du Gouvernement d'accueil. En ce
qui concerne les avoirs transforms ou c~d~s ainsi qu'il est pr~vu au paragraphe 3,
le Gouvernement garant ne revendiquera pas plus de droits ni moins d'obligations
que n'en a la personne ayant effectu6 les investissements en vertu de la legislation
du Gouvernement d'accueil. Le Gouvernement garant se r~serve toutefois le droit
de faire valoir, par la proc6dure prdvue au paragraphe 6, toute r~clamation dans
l'exercice de sa souverainet6 en cas de ddni de justice ou si toute autre question de
responsabilit6 des Etats telle qu'elle est d~finie par le droit international vient Ak
se poser.

5. Les montants en monnaie l~gale du Gouvernement d'accueil, y compris les
credits ainsi libellds, acquis par le Gouvernement garant au titre d'une garantie
d'investissement recevront de la part du Gouvernement d'accueil un traitement qui
ne sera pas moins favorable que celui accord6 A des fonds appartenant A des ressor-
tissants du Gouvernement garant qui proviennent d'activit~s semblables AL celles
de la personne ayant effectud des investissements, et ces montants et crddits pourront
6tre librement utilisds par le Gouvernement garant pour toutes d6penses faites dans
le territoire national du Gouvernement d'accueil.

6. (a) Tout ljtige entre les deux Gouvernements concernant l'interprdtation
des dispositions du prdsent Accord fera l'objet, dans la mesure du possible, de ndgo-
ciations entre les deux Gouvernements. Si, dans un ddlai de trois mois apr~s une
demande de n~gociation, les deux Gouvernements ne parviennent pas . r~gler un
tel litige, celui-ci sera renvoy6, sur l'initiative de l'un ou l'autre des Gouvernements,
A un tribunal d'arbitrage sp6cial pour ftre r~gM conform6ment aux principes et aux
r~gles de droit international applicables. Le tribunal d'arbitrage sera constitu6 comme
suit : chaque Gouvernement nommera un arbitre; ces deux arbitres ddsigneront un
prdsident d'un commun accord, lequel devra 6tre ressortissant d'un Etat tiers et
tre nommd par les deux Gouvernements. Ces arbitres devront tre nomm~s dans

un d~lai de deux mois, et le president dans un d6lai de trois mois A compter de la
date de reception de la demande d'arbitrage pr~sent~e par l'un ou l'autre des deux
Gouvernements. Si ces mesures ne sont pas prises dans les d~lais prescrits, Fun ou
l'autre des Gouvernements pourra, en l'absence de tout autre accord, prier le Presi-
dent de la Cour internationale de Justice de procdder A la nomination ou aux nomi-
nations ndcessaires, et les deux Gouvernements s'engageront A accepter ladite nomi-
nation ou lesdites nominations. Le tribunal d'arbitrage se prononcera par un vote A
la majorit6. Ses ddcisions seront obligatoires. Chaque Gouvernement rdglera les
d~penses de ses membres et de ses repr~sentants lors des d~bats devant le tribunal
d'arbitrage; les d~penses du President et tous autres d~pens seront support~s 6ga-
lement par les deux Gouvernements. Le tribunal d'arbitrage pourra adopter d'autres
r~gles en ce qui concerne les ddpens. Pour toute autre question, le tribunal d'arbitrage
d~cidera lui-m~me de la procedure qu'il suivra.

b) Toute reclamation A l'encontre de l'un ou l'autre des deux Gouvernements
ayant trait. A des investissements garantis dans le cadre du present Accord et qui,
de l'avis de l'autre Gouvernement, constitue une question relevant du droit inter-
national public sera, A la demande du Gouvernement pr~sentant la rdclamation,
l'objet de n~gociations. Si, apr~s un d~lai de trois mois A compter de la date de
demande de n~gociations, les deux Gouvernements ne sont pas parvenus A r~gler
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8 United Nations - Treaty Series 1969

whether it presents a question of public international law, shall be submitted for
settlement to an arbitral tribunal selected in accordance with paragraph (a) above.
The arbitral tribunal shall base its decision exclusively on the applicable principles
and rules of public international law. Only the respective Governments may request
the arbitral procedure and participate in it.

7. This Agreement shall continue in force until six months from the date of
receipt of a note by which one Government informs the other of an intent no longer
to be a party to the Agreement. In such event, the provisions of the Agreement with
respect to guaranties issued while the Agreement was in force shall remain in force
for the duration of those guaranties, in no case longer than twenty years, after the
denunciation of the Agreement.

8. This Agreement shall enter into force on the date of the note by which the
Host Government -communicates to the Guaranteeing Government that the Agree-
ment has been approved in conformity with the Host Government's constitutional
procedures.

Upon receipt of a note from the Ministry of External Affairs indicating
that the foregoing provisions are acceptable to the Government of Malawi,
the Government of the United States of America will consider that this note
and the Ministry's reply thereto constitute an Agreement between the two
Governments on this subject, the Agreement to enter into force in accordance
with paragraph 8 above.

The Embassy of the United States of America avails itself of this oppor-
tunity to renew to the Ministry of External Affairs of the Republic of Malawi
the assurances of its highest consideration.

M. P. J.
Embassy of the United States of America
Blantyre, May 1, 1967

II
No. 27

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Ministry of External Affairs of the Republic of Malawi and has the
honor to refer to the Embassy's Note No. 26 dated May 1, 1967 proposing
that an Investment Guaranty Agreement be concluded between the Govern-
ment of Malawi and the Government of the United States of America, and
other conversations and communications on this subject between our two
Governments.

The Embassy wishes to provide further explanation of paragraph 2
of the above mentioned note which provides that the provisions of the Agree-
ment shall apply only with respect to guaranteed projects or activities
approved by the Government of Malawi. The Embassy wishes to advise
the Government of Malawi that the project approval required in paragraph 2

No. 9910
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cette reclamation d'un commun accord, la r~clamation, y compris la question de
savoir si elle constitue un 61ment relevant du droit international public, sera renvoy~e

un tribunal d'arbitrage constitu6 conform~ment aux dispositions de l'alin~a a
ci-dessus. Le tribunal d'arbitrage fondera ses ddcisions uniquement sur les principes
et r~gles applicables du droit international public. Seuls les Gouvemements respectifs
seront autoris~s & demander la procdure d'arbitrage et A y participer.

7. Le present Accord demeurera en vigueur pendant six mois A partir de la
date de r~ception d'une note adress~e par l'un des Gouvernements pour informer
l'autre qu'il a l'intention de ne plus 6tre partie audit Accord. Dans ce cas, les dispo-
sitions de l'Accord relatives aux garanties 6mises pendant que l'Accord 6tait en
vigueur resteront applicables tant que dureront ces garanties, mais ne pourront en
aucun cas rester en vigueur plus de 20 ans h compter de la date h laquelle l'Accord
aura W ddnonc6.

8. Le present Accord entrera en vigueur A la date de la note par laquelle le
Gouvernement d'accueil fera savoir au Gouvernement garant que le present Accord
a W approuv6 conform6ment aux procddures constitutionnelles du Gouvernement
d'accueil.

D~s r6ception d'une note du Minist6re des affaires 6trang~res indiquant
que les dispositions ci-dessus ont l'agr6ment du Gouvernement du Malawi,
le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique consid6rera que la pr6sente note
et la r6ponse du Minist6re h celle-ci constituent un accord entre les deux
Gouvernements h ce sujet, l'Accord entrant en vigueur conform~ment aux
dispositions du paragraphe 8 ci-dessus.

L'Ambassade des Etats-Unis saisit cette occasion, etc.

M. P. J.
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Blantyre, le ler mai 1967

II

No 27

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique pr~sente ses cGmpliments au
Minist~re des affaires 6trang6res de la Rdpublique du Malawi et a l'honneur
de se r~fdrer ?k la note n ° 26 de l'Ambassade, datde du ler mai 1967, proposant
qu'un accord relatif h la garantie des investissements soit conclu entre le
Gouvernement du Malawi et le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique,
ainsi qu'aux diverses conversations et 6changes de communications qui ont
eu lieu entre nos deux Gouvernements k ce sujet.

L'Ambassade voudrait apporter des pr~cisions compl~mentaires tou-
chant le paragraphe 2 de la note susmentionnde, qui pr6voit que les dispo-
sitions de l'Accord s'appliqueront uniquement h des projets ou activit~s
garantis qui ont W agr6ds par le Gouvernement du Malawi. L'Ambassade
tient k informer le Gouvernement du Malawi que l'agrT6ment pr6vu au para-

NO 9910
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of the proposed agreement will be under procedures established by the
Government of Malawi and the Government of Malawi can request the data
it deems necessary before giving its approval to a project.

The Embassy of the United States of America avails itself of this
opportunity to renew to the Ministry of External Affairs of the Republic of
Malawi the assurances of its highest consideration.

M. P. J.
Embassy of the United States of America
Blantyre, May 1, 1967

III

The Malawi Ministry of External Affairs to the American Embassy

No. 52

The Ministry of External Affairs of the Republic of Malawi presents
its compliments to the Embassy of the United States of America and has the
honour to refer to the Embassy's Note No. 26 of the 1st May, 1967, which
proposed that the Governments of Malawi and the United States should
enter into an Investment Guaranty Agreement in- the terms set out therein,
and to the Embassy's Note No. 27 of the 1st May, 1967, wherein certain
understandings relating to project approval by the Government of Malawi
under the proposed Investment Guaranty Agreement were enunciated.

The Ministry is pleased to state that the Investment Guaranty Agree-
ment as proposed in the aforementioned Note 26 of the 1st May, 1967, and
as read with the aforementioned Note 27 of the 1st May, 1967, has been
approved by and is acceptable to the Government of Malawi. The Ministry
wishes to confirm that the Government of Malawi regards the aforementioned
Note 26 as read with the aforementioned Note 27, and this reply as an Agree-
ment between the Governments of the United States and Malawi on the
subject of Investment Guaranties which, in accordance with paragraph 8
of this Agreement, enters into force as of the date of this reply.

The Ministry of External Affairs of the Republic of Malawi avails
itself of this opportunity to renew to the Embassy of the United States of
America the assurance of its highest consideration.

(Initialled) [illegible]

Blantyre, 21st July, 1967

No. 9910
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graphe 2 de 1'accord propos6 devra 6tre conforme aux procddures 6tablies par
le Gouvernement du Malawi, et le Gouvernement du Malawi pourra demander
toutes les donndes qu'il juge ndcessaires avant de donner son agr~ment A un
projet.

L'Ambassade des iRtats-Unis d'Amdrique saisit cette occasion, etc.

M. P. J.
Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique
Blantyre, le 1er mai 1967

III

Le Ministare des affaires gtrang~res du Malawi ii l'Ambassade
des I~tats-Unis d'Amdrique

No 52

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R~publique du Malawi pr~sente
ses compliments A. l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique et a l'honneur
de se rdffrer h la Note n ° 26 de 'Ambassade, datde du 1er mai 1967, oil il est
propos6 qu'e les Gouvernements du Malawi et des iRtats-Unis d'Amdrique
concluent un accord relatif h la garantie des investissements dans les condi-
tions 6nonc6es dans ladite note, ainsi qu'i la Note no 27 de 'Ambassade,
date au 1er mai 1967, prdcisant certaines dispositions relatives h l'appro-
bation des projets par le Gouvernement du Malawi en application de l'Accord
propos6 relatif h la garantie des investissements.

Le Minist~re a le plaisir d'annoncer que le Gouvernement du Malawi a
approuv6 l'Accord relatif h la garantie des investissements tel qu'il est pro-
posd dans la Note no 26 susmentionnde, datde du 1er mai 1967, et compte
tenu des pr~cisions apportdes dans la Note n° 27 susmentionn6e, dat6e du
1er mai 1967, et y a donn6 son agr6ment. Le Minist6re tient h confirmer que
le Gouvernement du Malawi consid~re que la Note no 26 susmentionn~e
prdcis~e par la Note no 27 susmention'n6e et la pr~sente r~ponse constituent
un accord entre les Gouvernements des iRtats-Unis d'Am6rique et du Malawi
sur la garantie des investissements, lequel, conformdment aux dispositions du
paragraphe 8 dudit Accord, entrera en vigueur h la date de la pr~sente
rdponse.

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R~publique du Malawi saisit
cette occasion, etc.

(Paraphi) [illisible]
[SCEAU]

Blantyre, le 21 juillet 1967
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
MALTA FOR THE DEPLOYMENT OF THE USS YELLOW-
STONE TO MALTA

P-382

Sir,

I have the honor to refer to the previous deployment in Malta of the
United States Sixth Fleet repair ships USS Cadmus, USS Shenandoah,
USS Cascade, and to inform you that my government now proposes the
stationing in Malta of a fourth repair ship, the USS Yellowstone, during the
period August 12 through October 1, 1967. I have the honor further to
propose that this deployment be regulated by the same arrangements as
were applied to the stationing of the USS Cadmus USS Shenandoah3 and
USS Cascade4 as follows

The following arrangements will regulate for the purpose of the said
deployment, the entry of United States Naval vessels in Malta and the status
of members of the United States Force and of other persons connected there-
with :

(a) United States Naval vessels may enter the Grand Harbour to serve as repair
vessels or to make repairs during the period of approximately August 12 to Octo-
ber 1, 1967, and the Maltese authorities will make the necessary arrangements
to that end;

(b) members of the United States Force (hereinafter referred to as the "Force")
and their dependents and the contractors of that Force will be allowed freedom
of entry to, and egress from, Malta for the purposes of the said deployment,
and freedom of movement in Malta. Members and their dependents and con-
tractors of the Force will be exempt from passport and visa requirements and
immigration and emigration inspection on entering or:leaving Malta and from
registration and control as aliens, but will not by reason of their entry into
Malta under this paragraph be regarded as acquiring any rights to permanent
residence in Malta;

I Came into force on 25 July 1967 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 579, p. 110, and vol. 586, p. 286.
3 Ibid., vol. 601, p. 125.
4 Ibid., vol. 688, No. 1-9838.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES I3TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET MALTE CONCER-
NANT LE STATIONNEMENT A MALTE DU NAVIRE
YELLOWSTONE DE LA MARINE DES P-TATS-UNIS

P-382

Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur de me r~fdrer au precedent stationnement h Malte des
navires-ateliers Cadmus, Shenandoah et Cascade, de la Sixi~me Flotte des
ktats-Unis, et de porter A votre connaissance que mon Gouvernement envi-
sage actuellement le stationnement A Malte d'un quatri~me navire-atelier,
le navire Yellowstone, de la marine des iRtats-Unis, pour la p~riode du 12 aofit
au ler octobre 1967. Je propose en outre que soient appliqudes h cette occasion
les m~mes dispositions que celles qui ont r~gi le stationnement des navires
Cadmus2, Shenandoah3 et Cascade4, de la marine des tats-Unis, h savoir :

Aux fins dudit stationnement, les conditions d'entrde A Malte des navires
de la flotte des Ektats-Unis et le statut des membres de la Force des I tats-
Unis et de toute autre personne en relevant seront r6gies par les dispositions
suivantes

a) Les navires de la flotte des ktats-Unis seront autoris6s A entrer dans le grand
port pour servir de navires-ateliers ou pour r~parations pendant la pdriode allant
du 12 aofit au ler octobre 1967 environ; les autoritds maltaises prendront toutes
les mesures ndcessaires A cette fin;

b) Les membres de la Force des P-tats-Unis (ci-apr~s d~nomm6e (( la Force ))), les
personnes A leur charge et les entrepreneurs de ladite Force, seront autorisds h
entrer librement A Malte, ' en sortir librement et A s'y ddplacer en toute libert6
,A l'occasion du stationnement en question. Les membres de la Force, les personnes
& leur charge et les entrepreneurs de la Force seront dispens6s des formalitds de
passeport et de visa ainsi que de l'inspection par les services d'immigration et
d'6migration A 'entr~e ou A ]a sortie du territoire maltais, ils ne seront pasnon plus
assujettis A la r6glementation relative A l'enregistrement et au contrle des
6trangers; toutefois, ils ne seront pas consid~r~s, du fait de leur entree A Malte en
vertu du present paragraphe, comme acqu~rant des droits A la residence per-
manente A Malte

1 Entrd en vigueur le 25 juillet 1967, par l'change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 579, p. 110, et vol. 586, p. 287.

3 Ibid., vol. 601, p. 126.
4 Ibid., vol. 688, no 1-9838.
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(c) members and their dependents and contractors of the Force will be in possession
of identity documents issued by the authorities of the United States (specimens
of which will be supplied to the authorities of Malta) or a passport showing their
status for the purposes of this paragraph, which will be produced when produc-
tion is requested by a Maltese authority authorized to make the request;

(d) no member or dependent of a member, or contractor of the Force will take any
employment or exercise a trade or profession or carry on business in Malta,
other than an employment, trade, profession or business for which such member
or contractor is engaged or is detailed to perform for the purposes of the said
deployment;

(e) the authorities of Malta will accept as valid, and without a driving test or fee,
driving licences or service driving permits issued by the authorities of the United
States to members of the Force for the purpose of driving vehicles of the Force
on duty;

(f) the provisions of the Visiting Forces Act, 1966, will have effect with respect to
the Force and to members thereof;

(g) the authorities of the United States will pay just and reasonable compensation
in settlement of civil claims (other than contractual claims) arising out of acts of
omission of members of the Force done in the performance of official duty or
out of any other act, omission or occurrence for which the Force is legally re-
sponsible. All such claims will be expeditiously processed and settled by the
authorities of the United States as enabled by the applicable provisions of the
United States law;

(h) subject to procedures to be agreed between the authorities of Malta and the
authorities of the United States the Force may import into Malta, without
licence or other restriction and free of duty, equipment, provisions, supplies
and other goods required by the Force or required for consumption on board
any vessel of the Force or for the personal use of the members of the Force;
and items imported under this paragraph may freely be exported free of duty;

(i) members and their dependents and contractors of the Force may, in accordance
with existing regulations, import temporarily free of duty their private motor
vehicle; they may also drive vehicles without a Maltese license in the circum-
stances in which tourists and other visitors to Malta are permitted to do so;

(j) members and their dependents and contractors of the Force will respect the
laws of Malta and the customs and traditions of the people of Malta and abstain
from any activity inconsistent with the spirit of these arrangements. The
authorities of the United States will take the necessary measures to that end.

If the foregoing is acceptable to the Government of Malta, I have the
honor to propose that this letter and your letter in reply confirming accept-
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c) Les membres de la Force, les personnes A leur charge et les entrepreneurs de la
Force devront 6tre en possession de pices d'identit6 ddlivr~es par les autorit~s
des ktats-Unis (dont des sp~cimens seront fournis aux autoritds maltaises) ou
d'un passeport justifiant de leur statut aux fins du present paragraphe, et devront
les presenter chaque fois qu'une autorit6 maltaise . ce diment autorisde leur en
fera la demande;

d) Les membres de la Force, les personnes i. leur charge et les entrepreneurs de
la Force ne seront pas autoris~s . prendre un emploi, A exercer un m~tier ou une
profession ou k. se livrer 5. une activit6 commerciale A Malte autre que l'emploi, le
metier, la profession ou l'activit6 commerciale pour lequel lesdits membres ou
entrepreneurs sont engages ou dont ils ont t6 charges A l'occasion du station-
nement en question;

e) Les autorit~s maltaises accepteront comme valable, sans exiger ni examen ni
droit ou taxe, le permis de conduire militaire d6livrd par les autorit~s des Rtats-
Unis aux membres de la Force aux fins de conduire les v~hicules de la Force en
service command6;

f) Les dispositions du Visiting Forces Act de 1966 seront applicables h la Force
et A ses membres;

g) Les autorit~s des ktats-Unis paieront une indemnit6 juste et raisonnable en
r~glement de toute demande (autre que celle r~sultant de l'application d'un
contrat) du chef d'actes ou de n~gligences dont un membre de la Force sera
responsable dans l'ex~cution du service ou du chef de tout autre acte, negligence
ou incident dont la Force est l6galement responsable. Toutes les demandes de
cette nature seront instruites et r~gl~es promptement par les autorit~s des 11tats-
Unis en conformit6 des dispositions applicables de la lgislation des ttats-Unis;

h) Sous r~serve des procedures qui seront arrtes d'un commun accord par les
autorit~s maltaises et les autorit~s des Rtats-Unis, la Force pourra importer a
Malte, sans licence et sans autres restrictions, en franchise de droits, l'6quipement,
l'approvisionnement, le matdriel et autres marchandises dont elle a besoin ou
qui sont destines a la consommation sur l'un des navires de la Force ou ". l'usage
personnel des membres de la Force; les marchandises importdes en vertu du
present paragraphe pourront tre r~exportdes librement en franchise de droit;

i) Conform~ment aux r~glements existants, les membres de la Force, les personnes
aL leur charge et les entrepreneurs de la Force pourront b~ndficier de la franchise
temporaire des droits en cas d'importation temporaire de vdhicules A moteur
leur appartenant; ils pourront en outre conduire des v~hicules sans permis de
conduire maltais dans les conditions auxquelles les touristes et autres visiteurs
h Malte sont autoris~s A le faire;

j) Les membres de la Force, les personnes A leur charge et les entrepreneurs de la
Force seront tenus de respecter les lois en vigueur A Malte ainsi que les coutumes
et traditions de la population maltaise et de s'abstenir de toute activit6 incompa-
tible avec l'esprit des prdsentes dispositions. Les autorits des P-tats-Unis seront
tenues de prendre les mesures n6cessaires A cette fin.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment maltais, je propose que la pr6sente lettre et votre r6ponse en ce sens
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ance will constitute a correct record of the understanding reached between
our respective Governments regarding this matter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Embassy of the United States of America
Valletta, Malta, July 6, 1967

George J. FELDMAN

Mr. Frederick E. Amato Gauci
Secretary for the Ministry of Commonwealth

and Foreign Affairs
The Old Chancellery
Valletta

II

MINISTRY OF COMMONWEALTH AND FOREIGN AFFAIRS

THE OLD CHANCELLERY

VALLETTA, MALTA

25th July, 1967
CFA 1559/67

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter P. 382.of
the 6th July, 1967 which reads as follows

[See note 1]

I have the honour to inform you that the forgoing is acceptable to the
Government of Malta and that your letter as quoted above and this letter
in reply will constitute a correct record of the understanding reached between
our respective Governments regarding this matter.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

F. E. AMATO-GAUCI

His ExCellency Mr. George J. Feldman
Ambassador of the United States of America
Malta
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constituent la teneur exacte de l'accord conclu entre nos deux Gouverne-
ments en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

Ambassade des Iktats-Unis d'Am~rique
La Valette (Malte), le 6 juillet 1967

George J. FELDMAN

M. Frederick E. Amato Gauci
Secrtaire du Minist~re des affaires du Commonwealth

et des affaires 6trang~res
The Old Chancellery
La Valette

II

MINISTtRE DES AFFAIRES DU COMMONWEALTH

ET DES AFFAIRES fTRANGtRES

THE OLD CHANCELLERY

LA VALETTE (MALTE)
Le 25 juillet 1967

CFA 1559/67

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre P. 382 du 6 juillet 1967,
dont la teneur est la suivante :

[Voir note 1]

Je tiens h vous informer que les dispositions qui pr6c~dent rencontrent
l'agrdment du Gouvernement maltais et h vous confirmer que votre lettre,
telle qu'elle est cit6e ci-dessus et la pr6sente r6ponse indiquant l'acceptation
de mon Gouvernement constitueront la teneur exacte de l'accord conclu
entre nos deux Gouvernements en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

F. E. AMATO-GAUCI
Son Excellence M. George J. Feldman
Ambassadeur des IRtats-Unis d'Am~rique
Malte
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT, BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF PAKISTAN FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of Pakistan, as a supplement to the Agreement for Sales of Agricultural
Commodities between the two Governments signed on May 11, 19672 (herein-
after referred to as the May agreement), have agreed to the sales of commo-
dities specified below. This supplementary agreement shall consist of the
Preamble, Parts I and III, and the Local Currency Annex of the May agree-
ment, together with the following Part II and the Convertible Local Currency
Annex attached hereto.

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table

Commodity

A. Convertible Local Currency Credit Wheat/
wheat flour ..... ...............
Ocean transportation (estimated) .......

B. Local Currency Terms Wheat/wheat flour .
Tallow ..... ...................
Soybean and/or cottonseed oil .........
Cotton, extra long staple ...........
Non-fat dry milk ..... ............

Approximate
Supply Period Maximum
(United States Quantity
Fiscal Year) (Metric Tons)

1968 .309,000

1968
1968
1968
1968
1968

Maximum
Export

Market Value
(Millions)

$21.4
2.0

ubtotal $23.4

691,000 47.8
45,000 8.1

100,000 25.0
20,000 bales 4.1

1,000 .5

Subtotal $85.5
TOTAL $108.9

Item II. Payment Terms

A. Convertible Local Currency Credit
1. Initial Payment - None

2. Number of Installment Payments - 31

1 Came into force on 3 August 1967 by signature, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 685, No. 1-9767.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD SUPPLitMENTAIRE' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES IRTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DU PAKISTAN RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

Le Gouvernement des ]-tats-Unis d'Amrrique et le Gouvernement du
Pakistan sont convenus, en vue de la vente des produits indiquds ci-apr~s,
des prdsentes dispositions qui constituent un suppldment h l'Accord relatif
h la vente de produits agricoles conclu entre les deux Gouvernements le
11 mai 19672 (ci-apr~s d~nomm l'Accord de mai). Le present Accord suppl6-
mentaire comprend, outre le prdambule de l'Accord de mai, ses Premi~re et
Troisi~me parties et son Annexe concernant les sommes en monnaie locale,
la Deuxi~me partie suivante et l'Annexe concernant le credit en monnaie
locale convertible qui y est jointe.

DEUXIPME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULII RES

Point 1. Lisle des produits
Quantitl Valeur narchande

Piriode d'offre maximum maximum
(exercice approximative d'exporlation

Produit financier (en tonnes (en millions
des )ats- Unis) mitriques) de dollars)

A. Crddit en monnaie locale convertible
Blz/farine de bl .............. . 1968 309 0,00 21,4
Transports maritimes (estimation) . . . . 2,0

Total partiel 23,4

B. Paiements cn monnaic locale
B16/farine de bl ............ ...... 1968 691 000 47,8
Suif .... .................. 1968 45000 8,1
Huile de soja ou de coton .......... ... 1968 100 000 25,0
Coton h fibres extra longues ....... ... 1968 20000 balles 4,1
Lait 6crm6 ddshydrat. ........... ... 1968 1 000 5

Total partiel 85,5

TOTAL G] NIRAL 108,9
Point II. Modalitgs de paiement

A. Credit en monnaie locale convertible
1. Paiement initial - ndant.

2. Nombre de versements - 31

1 Entr6 en vigucur le 3 aofit 1967 par ]a signature, conformdment i ]a partie II, section B"

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 685, no 1-9767.
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3. Amount of Each Installment - Approximately equal annual amounts

4. Due Date of First Installment Payment - 10 years after the date of last
delivery of commodities in each calendar year

5. Initial Interest Rate - 1 percent

6. Continuing Interest Rate - 2 /2 percent

B. Local Currency Terms

1. Initial Payment in Dollars - None

2. Proportions of Local Currency Accruals Indicated for Specified Purposes

(a) United States expenditures - 8 percent, of which not more than
$1,495,000 shall be sold under Section 104 (j) of the Act, byt the total
available for United States expenditures shall not be less than the
amount convertible under 3 below plus the amount sold under Sec-
tion 104 (j);

(b) Section 104 (e) - 5 percent;

(c) Section 104 (f) loans - 57 percent;
Section 104 (f) grants - 30 percent, subject to reduction as may be
necessary to provide the local currencies required for United States
expenditures under (a) above: These funds are for financing Rural
Works projects in Pakistan, but not less than 20 percent of the total
local currencies accruing to the Government of the exporting country
from sales of commodities under this agreement shall be used for the
self-help measures described in Item V below, including those measures
described in Item V of Part II of the May 11, 1967 Agricultural Com-
modities Sales Agreement. If no agreement is reached on the use of
the local currency available for Section 104 (f) grants within three
years from the date of this agreement, the Government of the export-
ing country may make available for any purpose authorized by
Section 104 of the Act any of this local currency on which such
agreement has not been reached.

3. Convertibility

(a) Section 104 (b) (1) - $1,710,000

(b) Section 104 (b) (2) - $1,495,000

(c) $1,495,000 less the amount sold under Section 104 (j)
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3. Montant des versements - Annuit6s approximativement 6gales.

4. Date d'6ch6ance du premier versement - 10 ans apr~s la date de la
derni~re livraison faite au cours de chaque ann6e civile

5. Taux d'int6r~t initial - 1 p. 100

6. Taux d'int6r6t ordinaire - 2 Y p. 100.

B. Modalitds de paiement en monnaie locale

1. Paiement initial en dollars - n6ant

2. Proportion des sommes en monnaie locale affect6es h des fins d6termindes.

a) D6penses des lEtats-Unis - 8 p. 100, 6tant entendu qu'il ne pourra tre
vendu plus de 1 495 000 dollars en vertu de l'alinda j de 'article 104 de
la loi, mais que, le montant total destin6 h couvrir les ddpenses des
1ttats-Unis ne sera pas inf6rieur h la somme du montant convertible
en vertu de l'article 3 ci-dessous et du montant vendu en vertu de
l'alin6a I" de l'article 104;

b) Alin6a e de l'article 104 - 5 p. 100;

c) Pr6ts pr6vus h l'alin6a f de l'article 104 - 57 p. 100;
Subventions prdvues h l'alin6a f de l'article 104 - 30 p. 100; ce pour-
centage pourra ftre r6duit le cas 6ch6ant pour lib6rer les sommes en
monnaie locale n~cessaires pour couvrir les d6penses des ttats-Unis
mentionn6es h l'alin6a a ci-dessus. Cette somme est destinde h financer
des projets d'amdnagement rural au Pakistan, mais un montant au
moins 6gal h 20 p. 100 des sommes en monnaie locale acquises par le
Gouvernement du pays exportateur h la suite des ventes effectu~es
conform~ment au pr6sent Accord sera consacr6 aux mesures d'auto-
assistance d6crites au point V ci-dessous, y compris les mesures d6crites
au point V de la Deuxi~me partie de l'Accord du 11 mai 1967 relatif
h la vente de produits agricoles. Faute par les deux Gouvernements
de s'entendre, dans les trois ans suivant la date du present Accord,
sur l'utilisation de la fraction des sommes en monnaie locale affect~e
aux subventions pr~vues h l'alin6a f de l'article 104, le Gouvernement
du pays exportateur pourra affecter bL toutes fins autorisdes par l'article
104 de la loi toute somme en monnaie locale sur l'utilisation de laquelle
l'entente ne se sera pas faite.

3. Convertibilit6

a) Alinda b, 1, de l'article 104 - 1 710 000 dollars;

b) Alin6a b, 2, de l'article 104 - 1 495 000 dollars;
c) 1 495 000 dollars, moins le montant vendu en vertu de l'alin6a j de

l'article 104.
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Item III. Usual Marketing Table

Import Period
(United States Usual Marketing Requirement

Commodity Fiscal Year) (Ma'etrie Tons)

Wheat/wheat flour . . . 1968 200,000
Tallow ............ ... 1968 8,700 (of which at least 3,200 metric tons shall

be imported from the United States of
America)

Edible Vegetable Oils . . . 1968 17,500' (of which at least 500 metric tons shall
be imported from the United States of
America)

Item IV. Export Limitations

A. Export Limitation Period : With respect to each commodity finan-
ced under this agreement, the Export Limitation Period for the same or like
commodity shall be for United States Fiscal Year 1968 or any subsequent
United States fiscal year during which the said commodity financed under
this agreement is being imported.

B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, the
commodities considered to be the same as, or like, the commodities imported
under this agreement are :

Food grains including wheat and rice (except for superior grades known
as Basmati, Permal and Begmi) and products thereof.

Oilseeds and Edible Vegetable Oils, including soybean, cottonseed,
rapeseed, mustardseed, sesame and products thereof.

Item V. Self-Help Measures

The May 11, 1967 Agricultural Commodities Sales Agreement contains
a description of the programs related to the production of food (see Item V
of Part II of said Agreement). The Government of Pakistan continues to
accord high priority to the execution of these programs. In furtherance of its
existing policy, the Government of Pakistan agrees to :

1. Reevaluate its future fertilizer needs in light of the greater requirements
of the new varieties, of wheat and rice. Recent reports indicate, for ins-
tance, that wheat has a greater need for phosphate than previously
estimated.

2. Continue to stress the tubewell irrigation program which has proven so
successful in the past.
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Point III. Liste des marchis habituels

Piriode.
d'nimportation

(exercice
financier Obligations touchant les marchis habituels

Produit des Ptats-Unis) (tonnes mitriques)

B16/farinc de bW ..... . 1968 200 000
Suif ............. ... 1968 8 700 (Dont 3 200 tonnes mdtriques au moins

devront tre importdes des 1Rtats-Unis
d'Amdrique)

Huiles v'gdtales comestibles 1968 17 500 (Dont 500 tonnes mgtriques au moins
devront 6tre importdes des Etats-Unis
d'Amdrique)

Point IV. Limitation des exportations

A) Pdriode de limitation des exportations : la p6riode de limitation des
exportations des produits identiques ou analogues A tout produit dont l'achat
sera financ6 conformdment au present Accord sera l'exercice financier 1968
des Ittats-Unis ou tout exercice ult~rieur des Ittats-Unis au cours duquel
ces produits seront importds conform6ment au prdsent Accord.

B) Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie) du present Accord, les produits consid~rds comme 6tant identiques
ou analogues aux produits import6s au titre du present Accord, sont les
suivants :

C6r6ales comestibles, y compris le bW et le riz (h l'exception des vari~tds
sup6rieures d6sign~es par les noms de Basmati, Permal et Begmi) et tous
produits qui en sont d~rivds.

Graines oldagineuses et huiles vdgdtales comestibles, y compris les germes
de soja, graines de coton, graines de moutarde, sdsame et tous produits
qui en sont d~rivds.

Point V. Mesures d'auto-assistance

L'Accord du 11 mai 1967 relatif h la vente de produits agricoles contient
une description des programmes lids ; la production alimentaire (voir le
point V de la deuxi~me partie dudit Accord). Le Gouvernement du Pakistan
continue d'accorder la plus haute priorit6 h l'exdcution de ces programmes.
Conform~ment sa politique actuelle, le Gouvernement du Pakistan s'en-
gage :

1. A r66valuer ses besoins futurs d'engrais compte tenu des besoins accrus
des nouvelles vari~t~s de biW et de riz. Il ressort, par exemple, d'informa-
tions r~centes, que la culture du bl exige davantage de phosphate qu'on
ne l'avait pens6 jusqu'alors.

2. Continuer h donner la priorit6 au programme d'irrigation par puits ins-
tantands qui a d6jh permis d'obtenir d'excellents rdsultats.
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Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing
to Importing Country are to be Used:

For purposes specified in Item V and for other economic development
purposes as may be mutually agreed upon.

Item VII. Other Provisions

In addition to any local currency authorized for sale under Section 104 (j)
of the Act the Government of the exporting country may utilize any local
currency in the importing country to pay for travel which is part of a trip
in which the traveler travels from, to ro through the importing country.
These funds (but not the sales under Section 104 (j), are intended to cover
only travel by persons who are travelling on official business for the Govern-
ment of the exporting country or in connection with activities financed by
the Government of the exporting country. The travel for which rupees
may be utilized shall not be limited to services provided by the transpor-
tation facilities of the importing country.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized
for the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Islamabad, in duplicate, this 3rd day of August 1967.

Government of Pakistan

[SEAL] M. ISMAIL

Acting Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division

Government of the United States of America:

[SEAL] William I. CARGO

Charg6 d'Affaires ad interim
Embassy of the United States of America

CONVERTIBLE LOCAL CURRENCY CREDIT ANNEX TO THE AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN FOR SALES OF AGRICUL-
TURAL COMMODITIES

The following provisions apply with respect to the sales of commodities financed
on convertible local currency credit terms:

1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as provided in
Part I, Article I F, of the agreement, the Government of the exporting country
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Point VI. Programme de diveloppementco nomique auquel seront affecges les
recettes qu'obtiendra le pays importateur :

Toutes fins indiqudes au point V et toutes autres fins lides au d6velop-
pement 6conomique dont il aura pu 6tre convenu d'un commun accord.

Point VII. Autres dispositions

Outre toute somme en monnaie locale dont la vente est autorisde en
vertu de l'alinda j de l'article 104 de la loi, le Gouvernement du pays expor-
tateur pourra se servir des sommes en monnaie locale dont il dispose dans le
pays importateur pour payer des voyages faisant partie d'un voyage en
provenance ou h destination du pays importateur ou en transit via ce pays.
Ces sommes (mais non les sommes dont la vente est autorisde aux termes de
l'alinda j de l'article 104) ne devront servir h payer que des voyages officiels
pour le compte du Gouvernement du pays importateur ou des voyages lids
A des activitds financdes pour ce Gouvernement. Le voyage payable en roupies
ne se fera pas ndcessairement h bord de moyens de transport du pays impor-
tateur.

EN FOI DE Quoi, les reprdsentants des deux Gouvernements, dfiment
autorisds h cet effet, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT h Islamabad, en double exemplaire, le 3 aofit 1967.

Pour le Gouvernement du Pakistan

Le Secr~taire par intdrim
de la Division des affaires 6conomiques
du Gouvernement du Pakistan,

[SCEAU] M. ISMAIL

Pour le Gouvernement des IRtats-Unis d'Amdrique

Le Charg6 d'affaires par intdrim
de l'Ambassade des iRtats-Unis d'Amdrique,

[SCEAU] William I. CARGO

ANNEXE (CONCERNANT LE CRRDIT EN MONNAIE LOCALE CONVER-
TIBLE) A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS
D'AM]RRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN RELATIF A
LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Les dispositions ci-apr~s s'appliquent aux ventes de produits dont le finance-
ment comporte des modalitds de crddit en monnaie locale convertible :

1. Outre qu'il prend . sa charge le fret maritime diff~rentiel, ainsi qu'il est

pr6vu h la section F de l'article premier (premiere partie) du present Accord, le
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will finance on credit terms the balance of the costs for ocean transportation of
those commodities that are required to be carried in United States flag vessels.
The amount for ocean transportation (estimated included in any commodity table
specifying credit terms does not include the ocean freight differential to be borne
by the Government of the exporting country and is only an estimate of the amount
that will be necessary to cover the ocean transportation costs to be financed on
credit terms by the Government of the exporting country. If this estimate is not
sufficient to cover these costs, additional financing on credit terms shall be provided
by the Government of the exporting country to cover them.

2. With respect to commodities delivered in each calendar year, the principal
of the credit (hereinafter referred to as principal) will consist of

(a) The dollar amount disbursed by the Government of the exporting country foi
the commodities (not including any ocean transportation costs) less any portion
of the initial payment payable to the Government of the exporting country;
and

(b) The ocean transportation costs financed by the Government of the exporting
country in accordance with paragraph 1 of this annex (but not the ocean freight
differential).

This principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part Ie
of this agreement. The first installment payment shall be due and payable on thI
date specified in Part II of this agreement. Subsequent installment payments
shall be due and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of
principal may be made prior to its due date.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for commodities delivered in each calendar year under this
agreement shall begin on the date of dollar disbursement by the Government of
the exporting country. Such interest shall be paid annually beginning one year
after the date of last delivery of commodities in such calendar year, except that if
the installment payments for these commodities are not due on some anniversary
of such date of last delivery, any such interest accrued on the due date of the first
installment payment shall be due on the same date as the first installment and
thereafter such interest shall be paid on the due dates of the subsequent installment
payments. For the period from the date the interest begins to the due date for the
first installment payment, the interest shall be computed at the initial interest
rates pecified in Part II of this agreement. Thereafter, the interest shall be
computed at the continuing interest rate specified in Part II of this agreement.

4. The Government of the importing country shall deposit the proceeds accruing
to it from the sale of commodities financed under this agreement (upon the sale
of the commodities within the importing country) in a special account in its name
that will be used for the sole purpose of holding the Froceeds ccvered by
this paragraph. Withdrawals from this account shall be made for the economic
development purposes specified in Part II of this agreement in accordance with

No. 9912



1969 Nations Unies - Recueil des Traitis 31

Gouvernement du pays exportateur assurera le finahcement credit du solde des
frais de transport maritime aff~rents aux produits dont le transport A bord de navires
battant pavillon des 1:tats-Unis sera exigd. Le montant (estimatif) du coat du
transport maritime figurant dans toute liste des produits pr~voyant des modalit6s
de credit ne comprend pas le fret diff~rentiel devant tre support6 par le Gouverne-
ment du pays exportateur et constitue seulement une estimation du montant qui
sera ndcessaire pour couvrir les frais de transport maritime devant 6tre financds
h crddit par le Gouvernement du pays exportateur. Si le montant ainsi pr~vu ne
suffit pas pour couvrir ces frais, un financement suppl~mentaire A credit sera assur6
par le Gouvernement du pays exportateur afin de couvrir lesdits frais.

2. En ce qui concerne les produits livr~s au cours de chaque annie civile, le
montant principal du credit (ci-apr~s d~nomm6 ale principal )) comprendra ce qui
suit
a) Le montant en dollars ddbours6 par le Gouvernement du pays exportateur pour

les produits vendus (non compris les frais de transport maritime) deduction faite
de toute fraction du paiement initial payable au Gouvernement du pays expor-
tateur;

b) Les frais de transport maritime financds par le Gouvernement du pays exportateur
conform6ment au paragraphe 1 de la pr~sente annexe (A l'exception du fret
diffdrentiel).

Le principal sera payd conform~ment aux 6ch~ances indiqu~es dans la Deuxi~me
partie du present Accord. Le premier versement viendra A 6chance et sera payable
h la date spdcifi~e dans la Deuxi rme partie du present Accord. Les versements
suivants viendront A 6chance et seront payables A intervalles d'un an A compter
de l'6ch~ance du premier versement. Tout paiement A valoir sur le principal pourra
tre effectu6 avant la date de son 6ch~ance.

3. L'intrft sur le solde non pay6 du principal dfi au Gouvernement du pays
exportateur pour les produits livrds au titre du pr&sent Accord au courant de chaque
annie civile commencera A courir It partir de la date du ddbours en dollars effectu6
par le gouvernement du pays exportateur. Les intdr~ts seront pay6s annuellement et
seront dus pour la premiere fois un an apr~s la date de la derni~re livraison de pro-
duits faite au cours de l'annde civile consid~rde, 6tant entendu toutefois que si les
annuitds dues pour ces produits ne viennent pas A 6ch~ance le jour anniversaire de
la date de cette derni~re livraison, tous intdr~ts courus A la date de l'6ch~ance du
premier versement seront dus A la m~me date que ce premier versement et, par la
suite, les int~r~ts seront pay~s a l'chance de chaque annuitd subsdquente. Pour
la p~riode comprise entre la date A partir de laquelle l'int~rdt commence A courir et
l'6ch~ance du premier versement, l'intrft sera calculM au taux initial sp~cifi6 dans
la Deuxi~me partie du present Accord. Par la suite, l'int~r~t sera calculM au taux
d~finitif sp&cifi6 dans la Deuxi~me partie du present Accord.

4. Le Gouvernement du pays importateur ddposera les fonds qui lui seront
acquis du chef de la vente de produits financds au titre du present Accord (lorsque
seront vendus lesdits produits dans le pays importateur) dans un compte special
ouvert A son nom qui sera utilis6 A seule fin de "recevoir les recettes viss~es par le
prdsent paragraphe. Des pr~l~vements pourront 6tre effectu~s sur ce compte aux
fins li~es au d~veloppement 6conomique qui sont indiqudes dans la Deuxi~me partie
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procedures mutually satisfactory to the two Governments. The total amount depo-
sited under this paragraph shall not be less than the local currency equivalent of
the dollar disbursement by the Government of the exporting country in connection
with the financing of the commodities including the related ocean transportation
costs other than the ocean freight differential. The exchange rate to be used in
calculating this local currency equivalent shall be the rate at which the central
monetary authority of the importing country, or its authorized agent, sells foreign
exchange for local currency in connection with the commercial import of the same
commodities. Any such accrued proceeds that are loaned by the Government
of the importing country to private or nongovernmental organizations shall be
loaned at rates of interest approximately equivalent to those charged for comparable
loans in the importing country. The Government of the importing country shall
furnish, in such form and at such times as may be requested by the Government
of the exporting country, but not less frequently than on an annual basis, reports
containing relevant information concerning the accumulation and use of these
proceeds, including information concerning the programs for which these proceeds
are used, and, when the proceeds are used for loans, the provailing rate of interest
for comparable loans in the importing country.

5. The computation of the initial payment under Part I, Article II, A of the
agreement and all computations of principal and interest under numbered paragraphs
2 and 3 of this annex shall be made in United States dollars.

6. All payments shall be in United States dollars or, if the Government of
the exporting country so elects,

(a) The payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate
specified in Part I, Article III, G of the agreement in effect on the date of payment
and shall, at the option of the Government of the exporting country, be converted
to United States dollars at the same rate, or used by the Government of the
exporting country for payment of its obligations in the importing country; or

(b) The payments shall be made in readily convertible currencies of third countries
at a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of
the exporting country for payment of its obligations.
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du present Accord, selon des modalitds dont les deux Gouvernements conviendront
d'un commun accord. Le montant total des sommes d6posdes conformdment au
present paragraphe ne sera pas infdrieur a l'6quivalent en monnaie locale du ddbours
en dollars effectu6 par le Gouvernement du pays exportateur l'occasion du finan-
cement de la vente des produits, y compris les frais de transport maritime y affdrents
sous ddduction du fret diff~rentiel. Le taux de change devant servir de base au calcul
du montant de cet 6quivalent en monnaie locale sera celui auquel l'autoritd mon6-
taire centrale du pays importateur, ou son repr~sentant autoris6, vend des devises
contre de la monnaie locale L 1'occasion de l'importation commerciale des m~mes
produits. Si le Gouvernement du pays importateur accorde A des organisations privies
ou non gouvernementales des pr~ts par prdlvement sur les fonds qui lui seront ainsi
acquis, les sommes prft~es porteront int~r~t h des taux approximativement 6qui-
valents A. ceux appliquds aux prts comparables dans le pays importateur. Le Gouver-
nement du pays importateur fournira au Gouvernement du pays exportateur, dans
les formes et aux dates requises par ce dernier, mais une fois par an au moins, des
rapports contenant tous renseignements utiles en ce qui concerne l'accumulation et
l'utilisation desdites recettes, notamment des renseignements sur les programmes
aux fins desquels lesdites recettes sont utilis~es et, si des prts sont accordds par
pr~l~vement sur ces recettes, l'indication du taux d'int~r~t gdn~ralement appliqu6
aux pr~ts comparables dans le pays importateur.

5. Le calcul du versement initial vis6 . la section A de l'article II (Premiere
partie) du present Accord, ainsi que tous les calculs du principal et de l'int& t visds
aux paragraphes 2 et 3 de la prdsente annexe, seront effectuds en dollars des 11tats-
Unis.

6. Tous les paiements seront effectuds en dollars des ttats-Unis, ou, au choix
du Gouvernement du pays exportateur :
a) Ou bien le paiement sera effectu6 en monnaie locale au taux de change applicable,

spdcifi6 k la section G de l'article III (Premiere partie) du present Accord, en
vigueur A la date du paiement et, sur la demande du Gouvernement du pays
exportateur, les sommes ainsi versdes seront converties, aux m~mes taux, en
dollars des ]tats-Unis, ou utilisdes par le Gouvernement du pays exportateur
pour faire face A ses obligations dans le pays importateur;

b) Ou bien les paiements seront effectuds, A un taux de change mutuellement convenu,
en monnaie d'un pays tiers aisdment convertible, et les sommes ainsi versdes seront
utilis~es par le Gouvernement du pays exportateur pour faire face . ses obligations.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
CANADA ON COOPERATION
ON CIVIL EMERGENCY PLAN-
NING

EMBASSY OF THE

UNITED STATES OF AMERICA

Ottawa, August 8, 1967
No. 35

Sir :
I have the honor to refer to the

recent examination by the Joint
United States-Canada Civil Emer-
gency Planning Committee of the
present state of cooperation in Eivil
emergenc planning between the
two countries. -TIe-committee con-
cluded that it would be mutually
advantageous to improve this coo-
peration, and recommended that
the 1963 United States-Canada
Agreement on Civil Emergency Plan-
ning2 be revised in order to provide
more detailed guidance to the appro-
priate government departments and
agencies of the two countries to
assist them in their consultations
and exchanges of informations on

1 Came into force on 8 August 1967, the

date of the note in reply, in accordance with
the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 493,
p. 67.

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LES IPTATS-UNIS D'AMP-RI-
QUE ET LE CANADA RELATIF
A LA COOP11RATION DES
DEUX PAYS EN MATItRE
DE PLANIFICATION CIVILE
D'URGENCE

[TRADUCTION 2 - TRANSLATION 3 ]

AMBASSADE

DES ETATS-UNIS D'AM#tRIQUE

Ottawa, le 8 aofit 1967
NO 35

Monsieur le Secr6taire d'i tat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h
l'6tude que le Comit6 canado-am6-
ricain de la planification civile
d'urgence a rdcemment faite au
sujet de l'6tat actuel de la coop6ra-
tion dans ce domaine entre les deux
pays. Le comit6 a conclu qu'il serait
mutuellement avantageux d'am~lio-
rer cette coop6ration et il a recom-
mand6 que l'Accord canado-am6ri-
cain de 19634 sur la planification
civile d'urgence soit revis6 afin de
fournir des principes plus ddtaillds
qui guideront les organismes comp-
tents des deux gouvernements dans
leurs consultations et leurs 6changes
de renseignements sur la planifi-
cation civile d'urgence (y compris

1 Entr6 en vigueur le 8 aofit 1967, date de la

note de rdponse, conformdment aux disposi-
tions desdites notes.

2 Traduction du Gouvernement canadien.
3 Translation by the Government of Canada.
4 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 493,

p. 67.
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civil emergency planning (including
civil defense) and the development
where appropriate of cooperative
arrangements and joint procedures
for mutual assistance in the case
of armed attack on-either country
in North Ai--erica.

I am instructed by my Govern-
ment therefore to propose an agree-
ment which would implement' the
above conclusion of the Joint United
States-Canada Civil Emergency
Planning Committee and replace the
existing United States-Canada
Agreement on Civil Emergency Plan-
ning of November 15, 1963. Under
this agreement the Governments
of the United States and Canada
will arrange for their appropriate
departments and agencies, under
the supervision of the United States
-Canada Civil Emergency Plan-
ning Committee and in accordance
with the Statement of Principles
annexed hereto, to continue their
consultations and cooperation on
civil emergency planning (including
civil defense) in order to achieve
the maximum degree of compati-
bility feasible between emergency
plans and systems of the two coun-
tries, and also to recommend to the
United States-Canada Civil Emer-
gency Planning Committee, where
necessary and relevant, cooperative
arrangements for mutual assistance
in the event of armed attack on
either country in North America.
In implementing this agreement and
its Statement of Principles both
governments agree to cooperate to
the maximum extent practicable
and consistent with their respective
jurisdictions.

la defense civile), ainsi que dans la mise
au point, s'il y a lieu, de modalits
de coopdration applicables h l'aide
mutuelle en cas d'attaque armde
contre l'un ou l'autre des deux pays
en Amdrique du Nord.

J'ai donc l'honneur de proposer,
selon les directives de mon gouver-
nement, un accord qui assurerait
l'application des conclusions du Comi-
t6 canado-am6ricain de la planifi-
cation civile d'urgence et qui rem-
placerait l'Accord du 15 novembre
1963. Aux termes du nouvel accord,
les organismes compdtents des gou-
vernements des Ittats-Unis et du
Canada continueront leurs consul-
tations et leur cooperation en mati~re
de planification civile d'urgence (y
compris la d6fense civile), sous la
surveillance du Comit6 canado-am6ri-
cain de planification civile d'urgence
et conformdment & la Ddclaration de
principes annexde h la pr6sente,
afin de r~aliser le maximum de
compatibilit6 entre les plans et sys-
t~mes d'urgence des deux pays et de
recommander au Comit6 canado-
amdricain de planification civile d'ur-
gence, s'il y a lieu, des dispositions
concurrentes d'aide mutuelle en cas
d'attaque armde contre l'un ou
l'autre des deux pays en Am~rique
du Nord. Pour la mise en ceuvre de
cet accord et de sa Ddclaration de
principes, les deux gouvernements
collaboreront dans toute la mesure
possible et dans les limites de leur
compdtence respective.
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Subjects relating to the deter-
mination of intergovernmental policy
with regard to civil emergency plan-
ning will continue to be discussed
by the two governments through
normal diplomatic channels.

I also have the honor to propose
that the United States-Canada
Civil Emergency Planning Commit-
tee consist of the Director General
of the Canada Emergency Measures
Organization, a representative ap-
pointed by the Department of Exter-
nal Affairs of Canada, the Director
of the Office of Emergency Plan-
ning of the United States, the Direc-
tor of Civil Defense of the United
States, atid-a representative appoin-
ted by the Department of State
of the United States. The Secre-
tariat of the Committee will be
provided by the Canada Emergency
Measures Organization, the Office
of Emergency Planning and the
Office of Civil Defense. The Com-
mittee shall meet at least once in
each calendar year at such times
and places as may be agreed upon.

It is further proposed that the
committee shall, consistent with this
agreement and the principles set
forth in its annex:

(1) be responsible for supervising
United States-Canada coopera-
tive civil emergency planning
and arrangements generally,
including making recommenda-
tions as required to the two
governments and providing gui-
dance as required to their depart-
ments and agencies, concerning
civil emergency plans, coopera-
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Les questions qui se rattachent '
l'6laboration de la politique inter-
gouvernementale en mati&re de pla-
nification civile d'urgence continue-
ront de faire l'objet de pourparlers
entre les deux gouvernements par
les voies diplomatiques normales.

J'ai l'honneur de proposer 6gale-
ment que le Comit6 canado-amdricain
de planification civile d'urgence soit
form6 du directeur g~ndral de l'Or-
ganisation canadienne des mesures
d'urgence, d'un repr~sentant nom-
m6 par le minist~re des Affaires
ext~rieures du Canada, du directeur
de l'Office de planification d'urgence
des ttats-Unis, du directeur de la
d6fense civile des IEtats-Unis, et
d'un repr~sentant nomm6 par le
D~partement d't~tat am6ricain. Le
secr6tariat du Comit6 sera assur6
par l'Organisation canadienne des
mesures d'urgence, l'Office de plani-
fication d'urgence et la Direction
de la d~fense civile. Le Comit6 se
r~unira, au moins une fois par annie
civile, h la date et aux lieux qui
pourront 6tre convenus.

Il est en outre propos6 que le
Comit6 s'acquitte des fonctions sui-
vantes, conform~ment aux disposi-
tions du present accord et aux prin-
cipes 6nonc6s dans l'Annexe :

1) il contr6lera la planification civile
d'urgence qui est assur~e en
collaboration par les Etats-Unis
et le Canada; il fera aux deux
gouvernements les recommanda-
tions n6cessaires et fournira" les
conseils voulus h leurs organismes,
relativement aux plans civils d'ur-
gence, h la coop6ration et k
l'aide mutuelle. A cet effet, il
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tion and mutual assistance.
This would include reviewing
and approving, or where neces-
sary recommending to the two
governments, any cooperative ci-
vil emergency arrangements pro-
posed by their respective depart-
ments and agencies;

(2) arrange for such joint consulta-
tion as required and establish
such joint subcommittees and
working groups as it considers
necessary to discharge its re-
sponsibilities;

(3) facilitate, as far as possible and
consistent with its powers, United
States-Canada civil emergency
planning and development of
mutual assistance arrangements
by adjacent states, provinces
and municipalities along the
international boundary;

(4) facilitate the exchange of infor-
mation between the two coun-
tries on civil emergency matters.

If the proposals contained in this
note and the annexed Statement of
Principles are acceptable to your
government, I have the honor to
propose that this note and your
reply to that effect shall constitute
an agreement between our two go-
vernments on cooperation on civil
emergency planning, to enter into
force on the date of your reply.
This agreement shall supersede that
of November 15, 1963, and may
be terminated by either govern-
ment upon three months' written
notice.

examinera et approuvera, ou,
s'il y a lieu, il recommandera
aux deux gouvernements, les
mesures de cooperation que leurs
organismes respectifs auront pro-
poses;

2) il organisera les consultations
n6cessaires et 6tablira les sous-
comitds et les groupes de travail
qu'il jugera indispensables pour
l'exercice de ses fonctions;

3) il facilitera, dans toute la mesure
du possible et dans la limite de ses
pouvoirs, la planification civile
d'urgence canado-amdricaine et
la mise au point d'ententes d'aide
mutuelle de la part des ttats,
provinces et municipalit~s se tou-
chant de part et d'autre de la
fronti~re;

4) il facilitera les 6changes de ren-
seignements entre les deux pays
sur la planification civile d'ur-
gence.

Si les propositions contenues dans
la pr~sente note et dans la Ddclara-
tion de principes ci-jointe agrdent
h votre gouvernement, j'ai l'honneur
de proposer que la prdsente note et
votre rdponse en ce sens constituent
entre nos deux gouvernements un
accord sur la planification civile
d'urgence, qui entrera en vigueur
h la date de votre r6ponse. Cet accord
remplacera celui du 15 novembre
1963 et pourra 6tre r6sili6 par l'un
ou l'autre gouvernement moyennant
un pr~avis crit de trois mois.
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Accept, Sir, the renewed assu-
rances of my highest consideration.

W. W. BUTTERWORTH

Attachment :

Statement of Principles

The Honorable Paul Martin
Secretary of State for External

Affairs
Ottawa

ANNEX TO NOTE No. 35
DATED JULY 31, 1967'

STATEMENT OF PRINCIPLES CONCERNING

UNITED STATES-CANADA COOPERATION

ON CIVIL EMERGENCY PLANNING

1. The following Statement of Prin-
ciples is intended to be used as a guide
to civil emergency authorities in both
countries.

2. Nothing in this agreement shall
derogate from the application of Cana-
dian law in Canada or of United States
law in the United States. However,
the authorities of either country may
request the assistance of the other
country in seeking appropriate allevia-
tion if the normal application of law
in either country might lead to delay
or difficulty in the rapid execution of
necessary civil emergency measures.

3. The agencies of both governments
charged with civil emergency responsi-
bilities will seek to ensure that in areas
of common concern, plans of the two

' Should read "August 8, 1967".
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Agr6ez, Monsieur le Secr6taire
d'I~tat, les assurances renouvel~es
de ma tr~s haute consideration.

W. W. BUTTERWORTH

Piece jointe :

Ddclaration de principes

L'honorable Paul Martin,
Secrdtaire d'P-tat aux Affaires

extdrieures
Ottawa

ANNEXE A LA NOTE No 35
DU 8 AOUT 1967

D] CLARATION DE PRINCIPES TOUCHANT

LA COOPERATION CANADO-AMERICAINE

EN MATIERE DE PLANIFICATION CIVILE

D'URGENCE

1. La pr~sente Declaration de prin-
cipes doit servir de guide aux autorit~s
de la planification civile d'urgence des
deux pays.

2. Aucune disposition du present ac-
cord ne portera atteinte h l'application
de la loi canadienne au Canada ou de la
loi am~ricaine aux Etats-Unis. Les
autorit~s de l'un des pays peuvent
toutefois solliciter le concours de l'autre
pays en vue d'un all~gement appropri6
si l'application normale de la loi dans
l'un ou l'autre pays peut conduire h des
retards ou h des difficult~s dans l'ex~cu-
tion rapide des mesures civiles d'urgence
n~cessaires.

3. Les organismes des deux gouverne-
ments charges de la planification civile
d'urgence veilleront L ce que les plans
des deux gouvernements pour l'utilisa-
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governments for the emergency use of
manpower, material resources, supplies,
systems and services shall, where feasible
and practicable, be compatible; and
that after an armed attack, measures
supporting these plans relating to econo-
mic stabilization, priorities, allocations
and other emergency economic controls
will be consistent with this principle.

4. Each government will use its
best efforts to facilitate the movement
of evacuees, refugees, civil emergency
personnel, equipment or other resources
into its territory or across its territory
from one area of the country to another
when such movement is desired to faci-
litate civil emergency operations in
either country. To this end:

(a) To the maximum extent permitted
by their excutive powers or national
legislation, the Government of the
United States and the Government
of Canada will waive customs, im-
migration and other border-crossing
requirements during a period of an
emergency resulting from armed
enemy attack. If it is not possible
to waive certain requirements under
existing legislation, .both govern-
ments will use their best efforts to
reduce to a minimum any delays
which might otherwise be caused
by border-crossing requirements.
Both governments will also use
their efforts to ensure that civil
emergency equipment, facilities and
supplies may be used effectively and
to mutual advantage in joint pea-
cetime tests, preparations and exer-
cises.

tion d'urgence de la main-d'ceuvre, des
mat~riaux, des fournitures, des syt~mes
et des services soient compatibles, dans
les domaines d'int~r~t commun, chaque
fois que la chose est possible et pratique;
apr~s une attaque arm~e, ils s'assure-
ront 6galement que les mesures relatives,
dans le cadre de ces plans, h la stabili-
sation 6conomique, aux priorit6s, aux
allocations et A d'autres contr6les 6cono-
miques d'urgence soient conformes ce
principe.

4. Chaque gouvernement fera tout
son possible pour faciliter le mouvement
des 6vacu~s, des r~fugi6s, du personnel
civil d'urgence, du materiel ou d'autres
ressources, qu'il s'agisse de leur entr~e
dans son territoire ou de leur d~place-
ment sur son territoire, d'une region .

l'autre du pays, si ce mouvement doit
faciliter les operations civiles d'urgence
dans Fun ou l'autre pays. A cette fin :

a) Dans toute la mesure oi leurs pou-
voirs ex~cutifs ou leur legislation
nationale le permettront, le gouver-
nement des F-tats-Unis et le gouver-
nement du Canada suspendront l'ap-
plication des r~glements de douane et
d'immigration et toutes autres exi-
gences relatives au passage de la
fronti~re durant la p~riode d'6tat
d'urgence consecutive 6 une attaque
arm~e de l'ennemi. S'il n'est pas
possible de supprimer certaines exi-
gences aux termes des lois existantes,
les deux gouvernements feront tout
leur possible pour r~duire au mini-
mum tous les retards qui pourraient
normalement r~sulter d'exigences
applicables au passage de la fronti~re.
Les deux gouvernements veilleront
6galement ce que les installations,
les fournitures et le materiel civils
d'urgence soient utilis6s efficacement
et pour l'avantage mutuel des deux
pays dans des essais, pr~paratifs et
exercices conjoints de temps de paix.
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(b) The agencies of both governments
charged with civil emergency res-
ponsibilities will consult to identify
and to remove any serious potential
impediments to cross-border assis-
tance, emergency operations and
the cross-border flow of commodities.
Unresolved problems will be reported
to the United States-Canada Civil
Emergency Planning Committee for
appropriate action.

5. In the event of an armed attack,
and for the purpose of emergency relief,
health and welfare services, each govern-
ment will use its best efforts to ensure
that those citizens or residents of the
other country on its territory are treated
in a manner no less favorable than its
own citizens.

6. Each government will use its
discretionary powers as far as possible
to avoid a levy of any national tax on
the services, equipment and supplies
of the other country when the latter
are engaged in civil emergency activities
on the territory of the other, and will
use their best efforts to encourage state,
provincial and local authorities to do
likewise.

7. When transportation, communi-
cation and related facilities and equip-
ment which are subject to the control of
one government are made available for
emergency use to the other government,
the charges to that government shall not
exceed those paid by similar agencies of
the government making these resources
available. To this end mutually accep-
table arrangements shall be worjked out as
necessary by the two governments.

8. In its emergency planning, each
government will include provisions for
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b) Les organismes des deux gouverne-
ments charges de la planification
civile d'urgence se consulteront afin
d'identifier et d'6liminer tout ce qui
peut faire gravement obstacle h
l'aide mutuelle, aux operations de
secours et X la circulation des produits

. travers et au-deRl de la fronti~re.
Les probl~mes en souffrance seront
soumis au Comit6 canado-am~ricain
de planification civile d'urgence qui
agira cet 6gard.

5. En cas d'attaque arm~e, et aux
fins des services de secours d'urgence, de
sant6 et de bien- tre, chaque gouverne-
ment veillera dans toute la mesure du
possible A ce que les citoyens ou rdsi-
dents de l'autre pays de passage sur son
territoire ne soient pas traitds d'une
manire moins favorable que ses propres
citoyens.

6. Chaque gouvernement usera de
ses pouvoirs discr~tionnaires dans toute
la mesure du possible afin d'dviter
l'imposition d'une taxe nationale sur les
services, le materiel et les fournitures de
l'autre pays, si ceux-ci se trouvent enga-
ges dans une forme d'activit6 civile
d'urgence sur son territoire, et il fera
de son mieux pour encourager les auto-
rites des ttats, des provinces et des
municipalit~s h faire de m~me.

7. Si des moyens de transport ou de
communication, des installations et du
materiel connexes assujettis au contr6le
d'un gouvernement sont mis A la dispo-
sition de l'autre gouvernement pour une
utilisation d'urgence, les frais que devra
payer ce gouvernement ne d~passeront
pas les frais acquitt~s par les organismes
analogues du gouvernement qui rend
ces ressources disponibles. A cette fin,
des arrangements mutuellement accep-
tables seront 6labor~s s'il y a lieu par
les deux gouvernements.

8. Dans le cadre de sa planification
d'urgence, chaque 'gouvernement pren-
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adequate security and care for the per-
sonnel, equipment and resources of the
other country entering its territory by
mutual agreement in pursuance of
authorized civil emergency activities.
Such provisions will also ensure access
to supplies necessary for their return.

9. Transportation and other equip-
ment originating in one country but
located in the other country at the onset
of an emergency resulting from enemy
attack may be temporarily employed
under mutually agreed terms by the
appropriate authority of the country
in which the equipment is located.

10. Perishable or other readily con-
sumable supplies located in one country
at the time of an emergency resulting
from enemy attack but owned by parties
in the other country may be disposed of
under mutually agreed terms by the
appropriate civil emergency authorities
of the two countries.

11. Each government will call to
the attention of its state, provincial,
local or other authorities in areas adja-
cent to the international border the
desirability of achieving compatibility
between civil emergency planning in the
United States and Canada. For the
purpose of achieving the most effective
civil emergency planning cooperation
possible between the United States
and. Canada, each government will,
insofar as consistent with national plans
and policies, also encourage and facili-
tate co-operative emergency arrange-
ments between adjacent jurisdictions
on matters falling within the competence
of such jurisdictions.

dra des dispositions de sdcuritd et de
sauvegarde suffisantes pour le personnel,
le materiel et les ressources de l'autre
pays qui entreront sur son territoire en
vertu d'un accord mutuel par suite d'une
forme d'activit6 autorisde de protection
civile d'urgence. Ces dispositions assure-
ront l'acc~s aux approvisionnements
n~cessaires leur retour.

9. Le materiel de transport ou autre
de l'un des deux pays, qui se trouverait
dans l'autre au debut d'un 6tat d'ur-
gence resultant d'une attaque ennemie,
pourra ftre utilis6 temporairement Ai des
conditions fix~es d'un commun accord
par l'autorit6 comp6tente du pays dans
lequel se trouve le mat~riel.

10. Les articles p6rissables et autres
approvisionnements immddiatement con-
sommables qui se trouveraient dans un
pays au moment d'un dtat d'urgence
r~sultant d'une attaque ennemie mais
qui seraient la propri6t6 de gens de
l'autre pays pourront tre liquidds par les
autorit~s comp~tentes de la protection
civile d'urgence des deux pays a des
conditions fixdes d'un commun accord.

11. Chaque 5ouvernement attirera l'at-
tention des Etats, provinces, munici-
palitds ou autres autorit~s dans les r~gions
qui touchent k la fronti~re internationale
sur le besoin d'assurer la compatibiit6
entre la planification civile d'urgence des
E~tats-Unis et celle du Canada. Afin
d'6tablir une cooperation aussi efficace
que possible dans ce domaine entre les
]tats-Unis et le Canada, chaque gou-
vernement encouragera et facilitera,
dans la mesure oii les politiques natio-
nales le permettent, des mesures de
cooperation d'urgence entre juridictions
voisines sur des questions qui sont de sa
competence.
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CANADA CANADA

DEPARTMENT

OF EXTERNAL AFFAIRS

Ottawa, August 8, 1967
No. 1766

Excellency,

I have the honour to refer to
your Note of August 8, 1967 con-
cerning revised proposals to govern
co-operation in civil emergency plan-
ning between our two countries.

The proposals contained in your
Note are acceptable to the Govern-
ment of Canada and it is agreed
that your Note and this reply thereto,
shall constitute an Agreement be-
tween our two Governments which
shall enter into force on the date
of this Note.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest considera-
tion.

Paul MARTIN

Secretary of State for
External Affairs

His Excellency
W. Walton Butterworth

Ambassador of the United States
of America

Ottawa

MINISTtRE

DES AFFAIRES EXTtRIEURES

Ottawa, le 8 aofat 1967
No 1766

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer h
votre note du 8 aofit 1967 concernant
les propositions rdvisde. qui s'ap-
pliquent h la coop6ration entre nos
deux pays dans le domaine des
mesures civiles d'urgence.

Les propositions que renferme
votre note sont jugdes acceptables
par le Gouvernement canadien; il
est convenu que votre note et la
prdsente rdponse constitueront entre
nos Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur h la date de la
presente note.

Veuillez agrder, Monsieur 'Am-
bassadeur, les assurances renouveles
de ma tr~s haute consideration.

Paul MARTIN

Secr~taire d'iRtat
aux affaires extdrieures

Son Excellence
M. W. Walton Butterworth

Ambassadeur des Etats-Unis
d'Amdrique

Ottawa

No. 9913
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UNITED STATES OF AMERICA

and

CANADA

Exchange of notes constituting an agreement regarding
a cooperative study of the polar cap ionosphere
(with attachment). Ottawa, 9 and 11 August 1967

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 October 1969.

PfTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CANADA

] ehange de notes constituant un accord relatif 'a une
6tude conjointe de l'ionosphere de la calotte polaire
(avec piece jointe). Ottawa, 9 et 11 aofit 1967

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Atats-Unis d'Amirique le ler octobre 1969.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
CANADA REGARDING A COOPERATIVE STUDY OF
THE POLAR CAP IONOSPHERE

I
No. 44

The Embassy of the United States of America presents its compli-
ments to the Department of External Affairs and refers to discussions which
have been held between personnel of the United States National Aeronautics
and Space Administration and the Canadian National Research Council
looking toward a cooperative effort to study, during the proximate years
of solar activity, the polar cap ionosphere. To fulfill this objective, a series
of 6 to 12 sounding rockets would be launched to an altitude of 100 km at
Resolute Bay, Canada, commencing in the fall of 1967 and continuing at
an approximate rate of three per year until the fall of 1969. The experiments
to be flown would study polar cap absorption events and the polar ionosphere
"D" region as well as measure the height profile of high energy protons.

The studies of the polar ionospheric "D" region will be directed at assess-
ing the importance of mesospheric circulation effects which may be partly
responsible for the maintenance of the lower ionosphere during the quiet polar
night. The experiments will utilize a groundbased transmission of RF energy
to rocket-borne receivers (Faraday - Rotation Experiment), and the rockets
will be fired to a peak altitude of 90-100 km, utilizing a minimum launch
elevation of 85 degrees.

This program is expected to start during the summer of 1967, and
continue until the summer of 1969, with rockets launched at a rate of approxi-
mately two to four per year. As presently conceived, the program would
be initiated with the launching of up to four rockets in September or October
1967. These launches will be coordinated with a Canadian NRC expedition
that is currently scheduled for this period. The second series of launchings
is planned for June or July of 1968, followed by a third series in the winter
of 1968-1969. The fourth launch series is planned for summer 1969.

1 Came into force on 11 August 1967 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LE CANADA, RELA-
TIF A UNE tTUDE CONJOINTE DE L'IONOSPHIPRE
DE LA CALOTTE POLAIRE

No 44

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments au
Minist~re des affaires extdrieures du Canada et a l'honneur de se r6fdrer aux
entretiens qui ont eu lieu entre des membres de 'Administration nationale
de l'adronautique et de l'espace des ttats-Unis (NASA) et le Conseil national
de la recherche du Canada, en vue d'une 6tude conjointe de l'ionosph~re de
la calotte polaire pendant les prochaines anndes d'activit6 solaire. La r6ali-
sation de cette 6tude comportera le lancement, h partir de la base de Resolute
Bay, au Canada, de 6 . 12 fusdes-sondes ayant une altitude de culmination de
100 kilom~tres, au rythme approximatif de trois fusdes par an depuis l'au-
tomne de 1967, jusqu'h l'automne de 1969. Les montages expdrimentaux
embarqu6s serviront h 6tudier d'une part les ph6nom6nes d'absorption dans
la calotte polaire, et d'autre part la rdgion (( D de l'ionosph~re polaire, et h
mesurer le profil de concentration en protons h haute 6nergie selon l'altitude.

Les recherches sur la rdgion (( D )) de l'ionosph~re polaire auront pour
objet d'dvaluer l'importance des phdnom~nes circulatoires affectant la m6so-
sphere, qui pourraient expliquer partiellement la persistance de l'ionosph~re
infdrieure pendant la pdriode de calme caractdrisant la nuit polaire. Les
expdriences comporteront l'6mission h partir d'une station terrestre d'6nergie
dans le spectre des radiofrdquences, qui sera captde par des rdcepteurs portds
par des fusdes (exp6rience de rotation Faraday); l'altitude de culmination
des fusdes sera de 90 k 100 kin, et leur angle d'6lvation sera au moins 6gal
h 85 degr~s.

L'exdcution de ce programme doit commencer pendant l'6t6 1967 et se
poursuivre jusqu'h l'6t6 1969; les fusdes seront lanc~es au rythme de deux A.
quatre par an. On prdvoit pour le moment que le programme d~butera par le
lancement de quatre fus~es au maximum, en septembre ou octobre 1967. Ces
lancements seront coordonnds avec une expddition que le Centre national
de la recherche du Canada prdvoit d'organiser h la m~me 6poque. La deuxi~me
campagne de lancements est prdvue pour juin ou juillet 1968, et elle sera
suivie d'une troisi~me campagne pendant l'hiver 1968-1969. La quatri~me
campagne de tirs est pr6vue pour l't6 1969.

1 Entr6 en vigueur le 11 aofit 1967 par 1'&change desdites notes.
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The Government of Canada will have access to the data obtained subject
only to the normal publication and proprietary rights granted to scientists
engaged in scientific experimentation.

There is attached a list giving the details of equipment which the God-
dard Space Flight Center will ship to Montreal during the summer of 1967,
for transhipment to Resolute Bay, as well as the services and facilities which
it is understood the Government of Canada will provide on a reimbursable
basis.

The Embassy requests the agreement of the Government of Canada
in the proposed program and its approval for the National Aeronautics
and Space Administration of the United States and the Canadian National
Research Council to conclude such arrangements on details as might be
necessary.

Enclosure

List of equipment

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ottawa, August 9, 1967

Goddard Space Flight Center will ship to Montreal in the summer of 1967,
pending further transhipment to Resolute Gay :

(a) A ground station trailer housing transmitters, telemetry station and, for shipping
and storage purposes, launch support equipment.

(b) An Arcas launcher.
(c) Rocket motors, boosters and payloads. As is currently planned, up to four

boosted Arcases with payloads will be shipped for the September-October 1967
launches.

(d) Seven telescoping antenna masts which extend from 25 feet to a maximum
length of 80 feet.

With the exception of the rockets, all of the above equipment will remain on
site until the project is completed.

Services and/or facilities to be provided by the Government of Canada on a
reimbursable basis :
(a) Transportation from Montreal of the items listed above to the Resolute Bay

launch site.
(b) A generator or power source for the trailer, capable of 60 cycle, 3 phase, 4 wire,

100 amp. current. This will be required only while NASA personnel are on
site.

(c) Trailer site, to be occupied by trailer until project completed.

No. 9914
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Le Gouvernement canadien aura acc~s aux renseignements obtenus,
sous rdserve uniquement des droits de publication et des droits d'auteur
reconnus normalement aux chercheurs qui proc~dent h des experiences
scientifiques.

Une liste jointe h la pr~sente note donne le ddtail du matdriel que le
Goddard Space Flight Center expddiera h Montrdal pendant l't6 1967, pour
acheminement jusqu', la base de Resolute Bay, ainsi que des services et
installations que le Gouvernement canadien est convenu de fournir moyen-
nant remboursement.

L'ambassade prie le Gouvernement canadien de bien vouloir lui faire
savoir si le programme envisagd rencontre son agrdment, et s'il accepte que
l'Administration nationale de l'adronautique et de l'espace des Etats-Unis
(NASA) et le Conseil national canadien de la recherche concluent les arrange-
ments de ddtail ndcessaires.

Piece jointe :

Liste de matdriel

AMBASSADE DES I TATS-UNIS D'AM] RIQUE

Ottawa, le 9 aoOit 1967

Le Goddard Space Flight Center exp~diera h destination de Montrdal dans le
courant de l'6t6 1967, pour acheminement jusqu'h la base de Resolute Bay, le mat&
riel suivant :
a) Une remorque destinde A servir de station terrestre, 6quipde d'6metteurs, d'une

station de tdldmesure et, pour le transport et l'entreposage, d'accessoires pour les
lancements;

b) Une rampe de lancement pour fus~es Arcas;
c) Des moteurs-fusdes, des moteurs d'appoint et des charges utiles. On prdvoit

actuellement, pour la campagne de tirs de septembre-octobre 1967, l'expddition
d'un maximum de quatre fusdes Arcas h pouss~e augment~e, avec leur charge
utile;

d) Sept mats d'antenne t~lescopiques h hauteur r~glable de 7,60 m k 24,4 m.

Tout le matdriel 6numdr6 ci-dessus, A l'exception des fuses, demeurera sur
place jusqu'h l'ach~vement du projet.

Le Gouvernement canadien fournira, moyennant remboursement, les services
ou installations ci-apr~s :
a) Transport du materiel 6num~r6 ci-dessus de Montreal h la base de lancement de

Resolute Bay;
b) Un groupe 6lectrog~ne ou une source d'6nergie 6lectrique quelconque pour la

remorque, fournissant du courant 60 pdriodes triphas6 (quatre fils) sous 100 am-
pares. Ce matdriel ne sera n~cessaire que lorsque le personnel de la NASA sera
sur place;

c) Une aire de stationnement pour la remorque, qui sera occupde jusqu'L l'ach~ve-
ment du projet;
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(d) A concrete pad for the rocket launcher, to be prepared prior to NASA personnel
arriving on site for the initial launches.

(e) An accessible heated, enclosed equipment storage area of approximately 600
square feet, required only while NASA personnel are on site.

(f) An enclosed heated rocket buildup area of approximately 600 square feet,
required only while NASA personnel are on site.

(g) A backup telemetry station, if available.
(h) Range communications. (Phone hook-up between trailer and launch control

area.)
(i) Quarters and subsistence for NASA personnel. It is anticipated that seven

NASA personnel will be on site for a maximum of four weeks for the 1967 launches.

(j) A rocket firing panel and associative cables, if available.
(k) Transportation on site for NASA personnel.
(1) Assistance in erecting the towers.
(m) Personnel for preparation and launching of rockets throughout the project.

It is expected that these personnel would provide range safety.

II
MINISTkRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

CANADA

No. E-2694

The Department of External Affairs presents its compliments to the
Embassy of the United States of America and has the honour to refer to
the Embassy's Note No. 44 of August 9, 1967 relating to the launching of
6 to 12 sounding rockets at Resolute Bay beginning in the fall of 1967 and
continuing until the fall of 1969 in connection with a co-operative effort by
the National Research Council of Canada and the United States National
Aeronautics and Space Administration to study the polar cap ionosphere.

The Department of External Affairs is pleased to inform the Embassy
of the United States of America that the Government of Canada is agreeable
to the proposed co-operative programme, including the launching of the
sounding rockets.

Approval is also given for the National Research Council of Canada
and the National Aeronautics and Space Administration of the United
States to conclude such arrangements on the details of this programme as
might be necessary.

Ottawa, August 11, 1967

No. 9914
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d) Une plate-forme en b~ton pour la rampe de lancement, qui devra tre coul6e
avant 1'arrivde du personnel de la NASA pour la premiere campagne de lan-
cements;

e) Des locaux chauff~s et fermds pour l'entreposage du materiel, d'une surface
d'environ 56 m~tres~carr~s, dont on n'aura besoin que lorsque le personnel de
la NASA sera sur place;

f) Des locaux ferm~s et chauff~s pour le montage des fus~es, d'une surface d'environ
56 m~tres carrds, dont on n'aura besoin que lorsque le personnel de la NASA
sera sur place;

g) Si possible, une station de t l6mesure de secours;
h) Un syst~me de communications int~rieures pour la base (liaison tdl~phonique

entre ]a remorque et le poste de commande des lancements);

i) De quoi loger et nourrir le personnel de la NASA. Pour la campagne de tirs de
1967, on prdvoit que sept membres de la NASA se trouveront sur place pour une
dur~e maximum de quatre semaines;

j) Si possible, un pupitre de mise feu avec les cAbles de raccordement ndcessaires;
k) Transport sur place du personnel de la NASA;

1) Participation A la construction des rampes de lancement;
in) Du personnel charg6 de participer la preparation et au lancement des fusdes

pendant toute la durde du projet. I1 est pr~vu que ce personnel assurera 6galement
la s~curit6 de la base.

II

MINISTERE DES AFFAIRES EXTPERIEURES

CANADA

No E-2694

Le Minist~re des affaires extdrieures prdsente ses compliments h l'Ambas-
sade des Etats-Unis d'Amdrique et a l'honneur de se rdfdrer h la note n0 44 de
l'Ambassade, en date du 9 aofit 1967, relative au lancement de six h douze
fusdes-sondes de la base de Resolute Bay, entre l'automne 1967 et l'automne
1969, dans le cadre d'une action entreprise en commun par le Conseil national
de la recherche du Canada et l'Administration de l'adronautique et de l'espace
des Iktats-Unis (NASA) en vue d'une dtude de l'ionosph~re de la calotte
polaire.

Le Minist~re des affaires extdrieures a le plaisir d'informer l'Ambassade
des Etats-Unis d'Amdrique que le programme de cooperation propose, y
compris le lancement de fusdes-sondes, rencontre l'agrdment du Gouverne-
ment canadien.

Le Gouvernement canadien accepte 6galement que le Conseil national
de la recherche du Canada et l'Administration nationale de l'adronautique et
de l'espace des 1&tats-Unis (NASA) concluent les arrangements ndcessaires
quant aux modalit~s d~taiIIl1es de ce programme.

Ottawa, le 11 aofit 1967
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UNITED STATES OF AMERICA
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PHILIPPINES

Exchange of notes constituting an agreement concerning
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Registered by the United States of America on 1 October 1969.
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24 aofit 1967

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Am~rique le jer octobre 1969.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
PHILIPPINES CONCERNING EXPLOITATION OF NATU-
RAL RESOURCES WITHIN UNITED STATES MILITARY
BASES

I

The American Ambassador to the Philippine Secretary
for Foreign Affairs

No. 161

Excellency:
I have the honor to refer to discussions between representatives of our

two governments concerning the question of exploitation of natural resources
within United States bases in the Philippines and to confirm the understand-
ings reached as a result of these discussions as follows :

1. It is mutually agreed that the exercise of the right to exploit natural
resources within the bases shall be carried out conformably with the principles,
procedures and conditions set forth in the exchange of notes of April 8,
1957,2 which gives full recognition to the desirability of fostering the economic
development of the Philippines and to the need to insure the security of the
bases and the ability to accomplish military operations and training.

2. Application for access to bases used by the United States for the
purpose of evaluation or exploitation of natural resources located therein
will be transmitted by the Philippine Department of Foreign Affairs to tha
Embassy of the United States for forwarding to the appropriate United
States military authorities. Such application shall be supported by
documentation showing that the application has the approval of the respon-
sible Philippine authorities to evaluate or exploit the specific natural
resources, as set forth in the application for access, in accordance with
Philippine law.

3. Each such application for access to "bases for evaluation or exploita-
tion of natural resources shall be promptly reviewed by the Philippine-
United States Mutual Defense Board which shall determine whether the

1 Came into force on 24 August 1967, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 303, p. 227.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ]kTATS-UNIS D'AMIkRIQUE ET LES PHILIPPINES
RELATIF A L'EXPLOITATION DES RESSOURCES
NATURELLES SITURES A L'INT1RRIEUR DES BASES
MILITAIRES DES IRTATS-UNIS

I

L'Ambassadeur des E tats-Unis d'Amirique
au Secrtaire aux affaires itrangres des Philippines

No 161

Monsieur le Secr~taire,
J'ai l'honneur de me rtf~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les

repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet de la question de 1'exploi-
tation des ressources naturelles situ~es h l'intdrieur des bases militaires des
Etats-Unis aux Philippines et de confirmer l'arrangement dont il a W
convenu la suite de ces entretiens :

1. I1 est mutuellement entendu que le droit d'exploiter les ressources
naturelles situ~es i l'int~rieur des bases militaires ne pourra 6tre exerc6
que selon les principes, m~thodes et conditions fixes dans l'6change de notes
du 8 avril 19572, par lequel nos deux Gouvernements ont manifest6 le d6sir
de favoriser le d~veloppement 6conomique des Philippines et ont reconnu la
n~cessit6 d'assurer la s~curit6 des bases et la possibilit6 d'y proc~der h.des
operations et exercices militaires.

2. Les demandes d'acc~s aux bases utilis~es par les ]Etats-Unis aux fins
de l'6valuation ou de l'exploitation des ressources naturelles qui y sont
situ~es seront transmises par le Minist~re des affaires trangres des Philip-
pines ht l'Ambassade des Etats-Unis, qui les communiquera aux autorit~s
militaires comp~tentes de ce pays. Toute demande sera accompagn~e de
pices attestant que les autorit6s compktentes des Philippines ont approuv6
l' valuation ou l'exploitation des ressources naturelles 6num~r~es dans la
demande, conform~ment t la lgislation de ce pays.

3. Toute demande d'acc~s aux bases militaires aux fins de l' valuation
ou de l'exploitation de ressources naturelles sera examinee sans tarder par le
Mutual Defense Board philippino-am~ricain qui d~terniinera si l' valuation

1 Entrd en vigueur le 24 aofit 1967, date de la note de rdponse, conform~ment aux disposi-

tions desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitls, vol. 303, p. 227.
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evaluation or exploitation can be undertaken in a manner consistent with
the security ane operation of the base area.

If the foregoing is acceptable to Your Excellency's government, I have
the honor to propose that this note and Your Excellency's reply indicating
such acceptance shall constitute an agreement between our two governments
to enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Embassy of the United States of America
Manila, August 24, 1967

William McC. BLAIR, Jr.

His Excellency Narciso Ramos
Secretary for Foreign Affairs
Republic of the Philippines

II

The Philippine Secretary for Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Manila, August 24, 1967
No. 19530

Excellency
I have the honor to refer to your note No. 161 dated August 24, 1967,

which reads as follows :
[See note I]

I am pleased to inform Your Excellency that the understandings indi-
cated above are acceptable to my Government. Accordingly, Your Excel-
lency's note and this note shall constitute an agreement between our Govern-
ments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Narciso RAMOS
His Excellency William McCormick Blair, Jr.
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

Manila

No. 9015
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ou l'exploitation peut 6tre mende de fa~on compatible avec la sdcurit6 et le
fonctionnement de la base.

Si les dispositions qui pr&c dent rencontrent l'agrdment du Gouverne-
ment de Votre Excellence, j'ai l'honneur de proposer que ]a prdsente note et la
rdponse confirmative de Votre Excellence constituent entre nos deux Gouver-
nements un Accord qui entrera en vigueur h la date de la r~ponse de Votre
Excellence.

Veuillez agrder, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Manille, le 24 aofit 1967

William McC. BLAIR, Jr.

Son Excellence M. Narciso Ramos
Secrdtaire aux affaires 6trang~res de la Rdpublique

des Philippines.

II

Le Secritaire aux affaires jtrangres des Philippines
4 l'Ainbassadeur des Etats-Unis d'Amirique

RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGERES

Manille, le 24 aofit 1967
NO 19530

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer h votre note n° 161, en date du 24 aofit 1967,
dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

J'ai le plaisir de faire savoir A Votre Excellence que l'arrangement qui
prdc~de rencontre l'agr~ment de mon Gouvernement et qu'en consequence,
la note de Votre Excellence et la prdsente rdponse constitueront un Accord
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Narciso RAMOS
Son Excellence M. McCormick Blair, Jr.
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des 1ktats-Unis d'Am~rique

Manille

No 9915





No. 9916

UNITED STATES OF AMERICA

and
INDIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
trade in cotton textiles (with annex). Washington,
31 August 1967

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 October 1969.

RTATS-UNIS D'AMRRIQUE

et
INDE

]change de notes
commerce des
Washington, 31

constituant un accord relatif au
textiles de coton (avec annexe).
aofut 1967

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les -6tats-Unis d'Am~rique le Jer octobre 1969.



60 United Nations - Treaty Series 1969

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
INDIA CONCERNING TRADE IN COTTON TEXTILES

I

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

August 31, 1967
Excellency

I have the honor to refer to the decision of the Cotton Textiles Committee
of the Central Agreement on Tariffs and Trade approving a Protocol' to
extend through September 30, 1970 the Long-Term Arrangement regarding
International Trade in Cotton Textiles done in Geneva on February 9, 19623
(hereinafter referred to as "the Long-Term Arrangement"). I also refer to
recent discussions between representatives of our two Governments and to
the agreements between our two Governments concerning exports of cotton
textiles from India to the United States effected by exchanges of notes dated
October 21, and December 30, 19664 and March 30, 1967.5 I confirm,
on behalf of my Government, the understanding that these agreements are
replaced by a new agreement as provided in the following numbered para-
graphs. This new agreement is based on our understanding that the above-
mentioned Protocol will enter into force for our two Governments on Octo-
ber 1, 1967.

1. The term of this agreement shall be from October 1, 1966 through
September 30, 1970. During the term of this agreement, the Government
of India shall limit annual exports of cotton textiles from India to the United
States to aggregate, group, and specific limits at the levels specified in the
following paragraphs. It is noted that these levels reflect a special adjustment
for the first agreement year. The levels set forth in paragraph 2, 3 and 4 for
the second agreement year are 5 % higher than the limits for the preceding
year without this special adjustment; thus the growth factor provided for in

1 Came into force on 31 August 1967 with retroactive effect from 1 October 1966, in accor-
dance with the provisions of the said notes.

United Nations, Treaty Series, vol. 020, p. 276. ), ,

a Ibid., vol. 471, p. 296. As registered by the Executive Secretary of the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade, this Arrangements is identified in the United
Nations Treaty Series by the date of its entry into force, i.e., 1 October 1962.

4 United Nations, Treaty Series, vol. 60. No. A-7614.

5 Ibid., vol. 688, No. A-7614.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES IRTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET L'INDE RELATIF
AU COMMERCE DES TEXTILES DE COTON

I

D] PARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 31 aofit 1967
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer h la d~cision par laquelle le Comit6 des
textiles de coton de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce
a approuv6 un protocole2 visant h proroger jusqu'au 30 septembre 1970
l'Accord h long terme concernant le commerce international des textiles de
coton conclu h Gen~ve le 9 f~vrier 19623 (ci-apr~s .dlnomm6 (( l'Accord h
long terme ,)). Je tiens en outre h me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu
r~cemment entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements et aux accords
concernant les exportations indiennes de textiles de coton vers les Etats-
Unis conclus entre nos deux Gouvernements par voie d'un 6change de notes
dat~es des 21 octobre et 30 d~cembre 19664 et du 30 mars 19675. Je confirme,
au nom de mon Gouvernement, qu'il est entendu que ces accords sont rem-
placds par un nouvel accord dont les paragraphes numdrotds sont reproduits
ci-apr~s. Ce nouvel accord est fond6 sur notre entente selon laquelle le
Protocole susmentionn6 entrera en vigueur pour nos deux Gouvernements
le 1er octobre 1967.

1. Le present Accord sera valide du 1er octobre 1966 au 30 septembre
1970. Pendant toute la dur~e de l'Accord, le Gouvernement indien limitera
ses exportations annuelles de textiles de coton de l'Inde vers les ktats-Unis
aux limites globales, aux limites par groupes et aux limites spdcifiques indi-
qu~es dans les paragraphes suivants. I1 convient de noter que ces limites
tiennent compte d'une modification spdciale pour la premiere annie de
l'Accord. Les limites indiqudes aux paragraphes 2, 3 et 4 pour la deuxi~me
annde de l'Accord ddpassent de 5 p. 100 les limites fixdes pour l'anne prdc6-

1 Entr6 en vigueur le 31 aoit 1967 avec effet r~troactif t compter du ler octobre 1966,
conformdment aux dispositions desdites notes.

2 Nations.Unies, Recuei des Traitis, vol. 620, p. 277.

a Ibid., vol. 471, p. 297. Cet Accord, tel que la prdsent h l'enregistrement Ic Secrdtaire
exdcutif des Parties contractantes h l'Accord gdnral sur les tarifs douaniers et le commerce,
porte dans le Recueil des Traitds des Nations Unies la date N laquelle il est entrd en vigueur, soit
le 1er octobre 1962.

4 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 680, No. A-7614.
5 Ibid., vol. 688, No. A-7614.
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paragraph 6 has already been applied in arriving at these levels for the second
agreement year.

2. For the first agreement year, constituting the 12-month period
beginning October 1, 1966, the aggregate limit shall be 79 million square
yards equivalent. For the second agreement year the aggregate limit shall
be 88.2 million square yards equivalent.

3. Within this aggregate limit, the following group limits shall apply
for the first and second agreement years, respectively :

In Square Yards Equivalent

First A greement Second A greement
Group Year Year

I. (Categories 1-27) .... ......... 64 million 71.4 million
II. (Categories 28-64) .... ......... 15 million .16.8 million

4. Within the aggregate limit and the applicable group limits, the follo-
wing specific limits shall apply for the first and second agreement years,
respectively

First Agreement Second Agreement
A. Group I Year Year

Categories 9/10 .... ........ 20,150,000 syds. 22,470,000 syds.
Categories 18/19 ....... ... 3,925,000 syds. 4,383,750 syds.
Category 22 ...... ..... .. .8,850,000 syds. 10,867,500 syds.
Category 26 (duck only) . . 6,000,000 syds. 6,300,000 syds.
Category 26 (other than duck) 20,150,000 syds. 22,470,000 syds.

First Agreement Year Second Agreement Year

B. Group II Units (Pcs.) Sq. Yds. Eq. Units (Pcs.) Sq. Yds. Eq.

Categories 28/291 ......... 2,508,764 2,719,500 2,905,904 3,150,000
Category 31 ........... 3,905,172 1,359,000 4,525,861 1,575,000
Categories 34/351 ......... 662,903 4,109,999 762,097 4,725,001

5. Within the aggregate limit, the limit for Group I may be exceeded
by not more than 10 percent and the limit for Group II may be exceeded by
not more than 5 percent. Within the applicable group limit, as it may be
adjusted under this provision, specific limits may be exceeded by not more
than 5 percent.'.

I In view of the special circumstances described by the representatives of the Government
of India during the negotiations, India, for the first agreement year only and within the aggregate
and the Group II limit, may export up to 2,250,000 pieces in excess of the level for Categories
28/29 and up to 600,000 pieces in excess of the level for Categories 34/35. With respect to these
categories the 5 percent flexibility provision in paragraph 5 shall not apply for the first agreement
year. [Footnote in the original.]
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dente, compte non tenu de cette modification sp~ciale; ainsi, le rel~vement
prdvu au paragraphe 6 a W appliqu6 pour calculer les limites fix~es pour la
deuxi~me ann&e de l'Accord.

2. Pendant une premiere pdriode de 12 mois h compter du 1er octobre
1966, la limite globale sera l'6quivalent de 79 millions de yards carr~s. Pen-
dant la deuxi~me anne de l'Accord, la limite globale sera l'6quivalent de
88,2 millions de yards carrs.

3. A l'int~rieur de la limite globale, les limites suivantes seront appli-
qu~es par groupes pendant ]a premiere et la deuxi~me annie respectivement:

Ftquivalent en yards carris

Premiere annge Deuxilne annie
Groupe

I. (Categories 1 27) .... ......... 64 millions 71,4 millions
II. (Categories 28 h 64) .......... ... 15 millions 16,8 millions

4. Dans le cadre de la limite globale et des limites applicables par groupes,
les limites sp~cifiques suivantes seront appliqu~es aux catdgories indiques
ci-dessous pendant la premiere et la deuxi~me ann&e respectivement

A. Groupe I Premilre annie Deuxihme annie

Cat6gories 9/10 ......... .. 20 150 000 yards carr~s 22 470 000 yards carr~s
Categories 18/19 .. ....... .3 925 000 yards carr~s 4 383 750 yards carr~s
Cat~gorie 22. .......... 8 850 000 yards carr~s 10 867 500 yards carr~s
Cat~gorie 26 (coutil seulement) 6 000 000 yards carr~s 6 300 000 yards carr~s
Catdgorie 26 (tissus autres que

coutil) ........ .. 20 150 000 yards carrds 22 470 000 yards carrds
Premiere annee Deuxilme annie

lquivalent Fquivalent
Unitis en yards Unitis en yards

B. Groupe II (Pihces) carrgs (pilces) carris

Cat6gories 28/29 . ....... 2 508 764 2 719 500 2 905 904 3 150 000
Categories 31 ... ....... 3 905 172 1 359 000 4 525 861 1 575 000
Categories 34/35 1...... 662 903 4 109 999 762 097 4 725 001

5. Dans le cadre de la limite globale, les limites pour le groupe I pour-
ront 6tre ddpass~es de 10 p. 100 au maximum et la limite pour le groupe II
de 5 p. 100 au maximum. A l'intdrieur de la limite applicable par groupe,
telle qu'elle peut 6tre modifie conformdment i la pr~sente disposition, les
limites sp~cifiques pourront tre d~pass~es de 5 p. 100 au maximum'.

1 Etant donn les circonstances spdciales dlcrites par les reprdsentants du Gouvernement
indien au cours des nlgociations, l'Inde pourra, pendant la premiere annde de l'Accord seulement
et a l'intdrieur de ]a limite globale et de la limite fixde pour le groupe I, ddpasser de 2 250 000 pieces
an maximum la limite fixde pour les categories 28/29 et de 600 000 pi6ces an maximum la limite
fixde pour les categories 34/35. La disposition du paragraphe 5 qui prdvoit la possibilit: d'un
relvement de 5 p. 100 ne sera pas applicable a ces catlgories pendant la premiere annde de
l'Accord. (Note de bas de page dans loriginal.)

N0 9916



64 United Nations - Treaty Series 1969

6. In the succeeding 12-month periods for which any limitation is in
force under this agreement, the level of exports permitted under such limita-
tion shall be increased by 5 percent of the corresponding level for the prece-
ding 12-month period, the latter level not to include any adjustments under
paragraphs 5 or 15.

7. Within group limits for each group and the following concentration
provision, the square yard equivalent of any shortfalls occurring in exports
in the categories given specific limits may be used in any category not given
a specific limit. In the event of undue concentration in exports to the United
States of cotton textiles from India in (a) any category not given a specific
limit or (b) any combed category of any part of merged combed and carded
categories under paragraph 4, the Government of the United States of America
may request consultation with the Government of India to determine an
appropriate course of action. Until a mutually satisfactory solution is
reached, the Government of India shall limit exports in the category in
question to the United States starting with the 12-month period beginning
on the date of the request for consultation. This limit shall be 105 percent
of the exports of such products to the United States during the most recent
12-month period preceding the request for consultation for which statistics
are available to our two Governments.

8. The Government of India shall use its best efforts to space exports
of cotton textiles from India to the United States within each category
evenly throughout the agreement year, taking into consideration normal
seasonal factors.

9. The two Governments recognize that the successful implementation
of the agreement depends in large part upon mutual cooperation on statistical
questions. The Government of the United States of America shall promptly
supply the Government of India with data on monthly imports of cotton
textiles from India in accordance with the categories listed in the appendix.
The Government of India shall promptly supply the Government of the
United States of America with data on monthly exports of cotton textiles
to the United States, in accordance with the categories listed in the appendix.
Each Government agrees to supply promptly any other available relevant
statistical data requested by the other Government.

10. In the implementation of this agreement, the system of categories
and the rates of conversion into square yard equivalents listed in the Annex
hereto shall apply. In any situation where the determination of an article
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6. Au cours des pdriodes ultdrieures de 12 mois pour lesquelles des
limites sont fixdes en vertu du prdsent Accord, le niveau des exportations
autorisdes A l'intdrieur de ces limites sera relev6 de 5 p. 100 par rapport au
niveau correspondant de la pdriode prdcddente, compte non tenu des modifi-
cations apportdes A ce drnier en vertu des paragraphes 5 ou 15.

7. Dans le cadre des limites fixdes pour chaque groupe et de la dispo-
sition ci-apr~s relative h la concentration des exportations, l'6quivalent
en yards carr~s de toute quantit6 non exportde dans les categories qui font
l'objet de limites spdcifiques, pourra 6tre reporti sur une catdgorie pour
laquelle il n'a pas tt fix6 de limite spdcifique. Au cas oil il se produirait
une concentration anormale des exportations indiennes de textiles de coton
vers les itats-Unis dans a) une des catdgories pour laquelle il n'a pas 6t6
fix6 de limite spdcifique, ou b) une des categories de cotons peign~s composant
l'une quelconque des categories fusionndes (cotons peignds et cotons cards)
vis6es au paragraphe 4, le Gouvernement des lktats-Unis d'Amdrique pourra
demander h engager des consultations avec le Gouvernement indien pour
d~terminer les mesures h prendre. Jusqu' ce que l'on arrive iL une solution
satisfaisante pour les deux parties, le Gouvernement indien maintiendra les
exportations vers les ietats-Unis des produits de la catdgorie en question,
pendant une pdriode de 12 mois i partir du jour oi la demande de consulta-
tion a 6t6 faite, A un niveau qui ne ddpassera pas 105 p. 100 des exportations
de ces produits vers les Iktats-Unis pendant la pdriode de 12 mois prdc&dant
imm~diatement la demande de consultation et pour laquelle nos deux Gou-
vernements disposent de statistiques.

8. Le Gouvernement indien fera son possible pour rdpartir les exporta-
tions indiennes de textiles de coton vers les tktats-Unis h l'intdrieur de chaque
catdgorie, de fa~on rdguli~re tout au long de la pdriode de 12 mois, en tenant
compte des facteurs saisonniers normaux.

9. Les deux Gouvernements reconnaissent que l'efficacit6 du present
Accord d~pend dans une large mesure de leur cooptration mutuelle sur les
questions de statistiques. Le Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique
fournira promptement au Gouvernement indien des renseignements sur les
importations mensuelles de textiles de coton de l'Inde, relevant des catdgories
6numdrdes dans l'appendice. Le Gouvernement indien fournira promptement
au Gouvernement des Iktats-Unis d'Amdrique des renseignements sur les
exportations mensuelles de textiles de coton h destination des Iktats-Unis,
relevant des categories 6num6rdes dans l'appendice. Chacun des deux Gouver-
nements s'engage A fournir promptement, h la requite de l'autre Gouverne-
ment, toutes autres donndes statistiques dont il dispose.

10. Pour l'exdcution du present Accord le syst~me de categories et les
taux de conversion en yards carrds figurant dans l'annexe ci-jointe, seront
appliquds. Chaque fois que la classification d'un article comme article de
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to be a cotton textile would be affected by whether the criterion provided
for in Article 9 of the Lbng-Term Arrangement is used or the criterion provi-
ded. for in paragraph 2 of Annex E of the Long-Term Arrangement is used,
the chief value criterion used by the Government of the United States of
America in accordance with paragraph 2 of Annex E shall apply.

11. The Government of the United States of America and the Govern-
ment of India agree to consult on any question arising in the implementation
of this agreement.

12. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments
may be made to resolve minor problems arising in the implementation of
this agreement including differences in points of procedure or operation.

13. If the Government of India considers that as a result of limitations
specified in this agreement, India is being placed in an inequitable position
vis-h-vis a third country, the Government of India may request consul-
tation with the Government of the United States of America with the view
to taking appropriate remedial action such as a reasonable modification
of this agreement.

14. During the term of this agreement, the Government of the United
States of America will not request restraint on the export of cotton textiles
from India to the United States, under the procedures of Article 3 of the
Long-Term Arrangement. The applicability of the Long-Term Arrangement
to trade in cotton textiles between India and the United States shall other-
wise be unaffected by this agreement.

15. (a) For any agreement year subsequent to the first agreement year
and immediately following a year of a shortfall (i.e., a year in which cotton
textile exports from India to the United States were below the aggregate
limit and any group and specific limits applicable to the category concerned)
the Government of India may permit exports to exceed these limits by carry-
over in the following amounts and manner:

(i) The carryover shall not exceed the amount of the shortfall in either the
aggregate limit or any applicable group or specific limit and shall not
exceed either 5 % of the aggregate limit or 5 % of the applicable group
limit in the year of the shortfall, and

(ii) in the case of shortfalls in the categories subject to specific limits the
carryover shall be used in the same category in which the shortfall
occurred and shall not exceed 5 % of the specific limit in the year of the
shortfall, and
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coton d6pendra du crit6re choisi, c'est-h-dire soit du crit&re 6nonc6 6 l'article 9
de l'Accord h long terme, soit du crit~re d6fini au paragraphe 2 de l'annexe E.
de l'Accord t long terme, le crit~re de l'6l6ment principal de la valeur, utilis6
par le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique conformdment au para-
graphe 2 de l'annexe E, sera appliqu6.

11. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement
indien s'engagent h se consulter sur toute question qui viendrait h se poser
quant . l'ex~cution du present Accord.

12. Des amdnagements et des modifications administratives satisfai-
santes pour les deux parties pourront etre effectuds pour r~soudre des pro-
blames mineurs que pourrait poser l'exdcution du present Accord, y compris
des diff~rends sur des ddtails de procddure ou de mise en application.

13. Si le Gouvernement indien estime que par suite des limites fixdes
dans le prdsent Accord, l'Inde se trouve ddfavorisde vis-,k-vis d'un pays
tiers, il pourra demander h engager des consultations avec le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique en vue de prendre les mesures approprides pour
remddier h cette situation, par exemple en modificant l'Accord dans une
mesure raisonnable.

14. Pendant la durde d'application du prdsent Accord, le Gouvernement
des Ittats-Unis d'Amdrique ne demandera pas qu'il soit impos6 de restric-
tions sur les exportations indiennes de textiles de coton vers les Etats-Unis
en vertu des dispositions de l'article 3 de l'Accord h long terme. Toutes les
autres dispositions de l'Accord h. long terme demeureront applicables au
commerce des textiles de coton entre l'Inde et les Etats-Unis.

15. a) Pour toute pdriode de 12 mois postdrieure h la premiere annde
de l'Accord et qui suit immddiatement une annde d'exportations insuffisantes
(c'est-h-dire une annde pendant laquelle les exportations indiennes de textiles
de coton vers les ittats-Unis ont W inf6rieures h la limite globale et hi toutes
les limites par groupe et limites spdcifiques applicables h la catdgorie consid6-
rae), le Gouvernement indien pourra autoriser des exportations ddpassant
ces limites grace . des reports dans les proportions et selon les modalitds
indiqu~es ci-apr~s :

i) Le report ne pourra pas 6tre sup6rieur Ai la quantit6 non exportde (expri-
m6e par rapport 5. la limite globale ou toute limite par groupe ou limite
spdcifique applicable) et ne pourra pas d6passer de plus de 5 p. 100 la
limite globale ou la limite par groupe applicable pendant l'ann~e d'expor-
tations insuffisantes;

ii) Lorsqu'il y a insuffisance d'exportations dans les catdgories qui font
l'objet de limites spdcifiques, le report devra 6tre appliqu6 5. la catdgorie
h laquelle appartient la quantit6 non exportde et ne pourra pas d~passer
de plus de 5 p. 100 la limite spdcifique pour l'annde du ddficit;
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(iii) in the case of shortfalls not attributable to categories subject to specific
limits, the carryover shall be used in the same group in which the short-
fall occurred, shall not be used to exceed any applicable specific limit
except in accordance with the provisions in paragraph 5 and shall be
subject to the provisions of paragraph 7 of the agreement.

(b) The limits referred to in subparagraph (a) of this paragraph are
without any adjustments under this paragraph or paragraph 5.

(c) The carryover shall be in addition to the exports permitted in para-
graph 5.

16. Either Government may terminate this agreement effective at the
end of an agreement year by written notice to the other Government to be
given at least 90 days prior to the end of such agreement year. Either Govern-
ment may at any time propose revisions in the terms of this agreement.

If the above conforms with the understanding of your Government,
this note and your Excellency's note of confirmation on behalf of the Govern-
ment of India shall constitute an Agreement between our Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State

Anthony M. SOLOMON
Attachment:

Annex A

His Excellency Braj Kumar Nehru

Ambassador of India

ANNEX A

Conversion
Category Factor
Number Description Unit to Syds.

1 Cotton Yarn, carded, singles ....... .... lbs. 4.6
2 Cotton Yarn, carded, plied ....... .... lbs. 4.6
3 Cotton Yarn, combed, singles ... ...... lbs. 4.6
4 Cotton Yarn, combed, plied ... ....... lbs. 4.6
5 Gingham, carded ... ............ ... Syds. Not required
6 Gingham, combed ..... ............ Syds. Not required
7 Velveteen .... ............... .... Syds. Not required
8 Corduroy ....... ................ Syds. Not required
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iii) Dans le cas de quantitds non exportdes qui ne correspondent pas h des
catdgories pour lesquelles des limites ont t6 fix~es, le report sera appliqu6
au groupe auquel appartient la quantit6 non export~e; il ne devra pas
ddpasser une limite spdcifique applicable sauf dans le cas prdvu par les
dispositions du paragraphe 5, et les dispositions du paragraphe 7 de
l'accord lui seront applicables.

b) Les limites mentionn~es h l'alinda a du prdsent praragraphe ne peuvent
6tre soumises h aucune modification en vertu de ce paragraphe ou du para-
graphe 5.

c) Le report viendra en suppldment des exportations autorisdes au
titre du paragraphe 5.

16. L'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra mettre fin au present
Accord, pour prendre effet h la fin d'une pdriode de 12 mois, moyennant
pr~avis par 6crit adress6 l'autre Gouvernement 90 jours au moins avant la
fin de ladite pdriode. L'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra, h
tout moment, proposer des modifications au prdsent Accord.

Si ce qui prdc~de correspond h l'interprdtation de votre Gouvernement,
la prdsente note et votre note de confirmation au nom du Gouvernement
indien constitueront un accord entre nos deux Gouv.ernements.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat

Anthony M. SOLOMON
Piece jointe

Annexe A

Son Excellence M. Braj Kumar Nehru
Ambassadeur de l'Inde

ANNEXE A
Facteur

Nuinro de conversion
de la en yards

cat gorie Description Unitg carris

1. Fils de coton, card~s, simples ....... .... Livre 4,6
2. Fils de coton, card~s, retors plusieurs bouts Livre 4,6
3. Fils de coton, peign~s, simples .......... Livre 4,6
4. Fils de coton, peign~s, retors a plusieurs bouts Livre 4,6
5. Guingan, card6 ... ............. .Yards carr~s Sans objet
6. Guingan, peign6 .... ............ .. Yards carrds Sans objet
7. Veloutines .... ............... .Yards carr~s Sans objet
8. Velours h c6tes ... ............. .Yards carrds Sans objet
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Category
Number

Conversion
Factor

to Syds.Description

9 Sheeting, carded ..... ............
10 Sheeting, combed ................
11 Lawns, carded .... ..............
12 Lawns, combed .... .............
13 Voile, carded .... ..............
14 Voile, combed ...................
15 Poplin and Broadcloth, carded ........
16 Poplin and Broadcloth, combed .......
17 Typewriter ribbon cloth .............
18 Print cloth, shirting type, 80 x 80 type,

carded ...... ................
19 Print cloth, shirting type, other than

80 x 80 type, carded .............
20 Shirting, Jacquard or dobby, carded .

21 Shirting, Jacquard or dobby, combed .

Twill and sateen, carded .........
Twill and sateen, combed ..........
Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, carded.
Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, combed
Woven fabric, n.e.s.; other, carded . . .
Woven fabric, n.e.s., other, combed . . .
Pillowcases, not ornamented, carded
Pillowcases, not ornamented, combed
Towels, dish .... ..............
Towels, other .................

Handkerchiefs, whether or not in the piece .
Table damask and manufactures .......

Sheets, carded . ........
Sheets, combed ............
Bedspreads and quilts ......
Braided and woven elastic . ...

Fishing nets and fish netting . .
Gloves and mittens ..........
Hose and half hose .........

41 T-shirts, all white, knit, men's and boys' .

Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.

Syds.

Syds.
Syds.

Not
Not
Not
Not
Not
Not
Not
Not
Not

required
required
required
required
required
required
required
required
required

Not required

Not required
Not required

Syds. Not required

Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.

Numbers
Numbers
Numbers
Numbers

Dozen
Ibs.

... . Numbers

... . Numbers

... . Numbers

. . . . lbs.

. . . . lbs.

... . Dozen

... . Doz. prs.

Dozen

Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required

1.084
1.084

.348

.348

1.66
3.17

6.2
6.2
6.9
4.6
4.6
3.527
4.6

7.234
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Description

9. Toile h drap, cardde .............
10. Toile L drap, peignde ..............
11. Batiste, cardde ... ..............
12. Batiste, peign~e .................
13. Voiles, card~s ...................
14. Voiles, peignds .............. ...
15. Popelines et toiles, card~es ..........
16. Popelines et toiles, peigndes ..........
17. Tissus pour rubans de machines h 6crire .
18. Tissus imprim~s, genre toile pour chemise,

80 x 80, cards ................
19. Tissus imprimds, genre toile pour chemise,

autres que 80 x 80, card~s .........
20. Toile pour chemise, Jacquard ou dobby )),

card~e ..... ................
21. Toile pour chemise, Jacquard ou dobby )),

peign~e ..... ................
22. Crois~s et satins, card~s ............
23. Crois~s et satins, peign~s ...........
24. Tissus, n.d.a., en fils teints, card~s ....

25. Tissus, n.d.a., en fils teints, peigns ....
26. Autres tissus, n.d.a., cardds ..........
27. Autres tissus, n.d.a., peign~s ..........
28. Taies d'oreillers, non orndes, card~es . .
29. Taies d'oreillers, non orn~es peigndes .

30. Torchons de cuisine ...............
31. Torchons et essuie-mains autres que torchons

de cuisine .... ...............
32. Mouchoirs et pochettes, par piece ou non .
33. Damassds pour linge de table et ouvrages en

damass6 . .... ...............
34. Draps, card~s............ ...
35. Draps, peign~s .... ..............
36. Dessus de lit, matelassds ou non .......
37. lastiques torsad~s et tiss~s .........
38. Filets de pkche et tissus en filet ........
39. Gants et mitaines ... .............
40. Bas et chaussettes ...............

41. Chemisettes pour hommes et garxonnets
enti~rement blanches, en bonneterie . .

Unitd

Yards
Yards
Yards
Yards
Yards
Yards
Yards
Yards
Yards

carrds
carr~s
carr~s
carr~s
carrs
carr6s
carrs
carr~s
carr~s

Facteur
de conversion

en yards
carrds

Sans objet
Sans objet
Sans objet
Sans objet
Sans objet
Sans objet
Sans objet
Sans objet
Sans objet

Yards carr~s Sans objet

Yards carr~s Sans obiet

Yards carr~s Sans objet

Yards
Yards
Yards
Yards
Yards
Yards
Yards

carr~s
carr~s
carr~s
carrds
carrds
carr~s
carrds

Piece
Pice
Pike

Piece
Douzaine

Livre
Piece
Piece
Pi&ce
Livre
Livre

Douzaine
Douzaine
de paires

Douzaine

Sans objet
Sans objet
Sans objet
Sans objet
Sans objet.
Sans objet
Sans objet

1,084
1,084
0,348

0,348
1,66

3,17
6,2
6,2
6,9
4,6
4,6
3,527

4,6

7,234
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Conversion
Category Factor
Number Description Unit to Svds.

42 T-shirts, other knit ..... ........... Dozen 7.234

43 Shirts, knit, other than T-shirts and sweat-
shirts ..... ................ ... Dozen 7.234

44 Sweaters and cardigans ........... ... Dozen 36.8
45 Shirts, dress, not knit, men's and boys' . Dozen 22.186

46 Shirts, sport, not knit, men's and boys' . Dozen 24.457

47 Shirts, work, not knit, men's and boys' . . Dozen 22.186

48 Raincoats, 3/4 length or longer, not knit . Dozen 50.0

49 Coats, other, not knit ............ ... Dozen 32.5

50 Trousers, slacks, and shorts (outer), not knit,
men's and boys' . ............. ... Dozen 17.797

51 Trousers, slacks and shorts (outer), not knit,
women's girls' and infants' . ....... ... Dozen 17.797

52 Blouses, not knit ... ............ ... Dozen 14.53

53 Dresses, (including uniforms) not knit . . Dozen 45.3

54 Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers,
rompers, etc., not knit, n.e.s ........... Dozen 25.0

55 Dressing gowns, including bathrobes and
beachrobes, lounging gowns, housecoats,
and dusters, not knit ........... ... Dozen 51.0

56 Undershirts, knit, men's and boys' . . . Dozen 9.2

57 Briefs and undershorts, men's and boys' . . Dozen 11.25

58 Drawers, shorts, and briefs, knit, n.e.s.. Dozen 5.0

59 All other underwear, not knit ........ .. Dozen 16.0

60 Pajamas and other nightwear ........ .. Dozen 51.96

61 Brassieres and other body supporting gar-
ments ....... ................ Dozen 4.75

62 Wearing apparel, knit, n.e.s .......... lbs. 4.6

63 Wearing apparel, not knit, n.e.s ...... .... lbs. 4.6
64 All other cotton textiles ........... ... lbs. 4.6
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Facteur
MTngro de conversion

de la en yards
catdgorie Description Unite carrgs

42. Autres chemisettes en bonneterie ....... Douzaine 7,234

43. Chemises en bonneterie, autres que chemi-
settes et tricots de sport .......... ... Douzaine 7,234

44. Chandails et pull-overs ........... ... Douzaine 36,8

45. Chemises habilles pour hommes et garcon-
nets, non de bonneterie .......... ... Douzaine 22,186

46. Chemises de sport pour hommes et garton-
nets, non de bonneterie .......... ... Douzaine 24,457

47. Chemises de travail pour hommes et garcon-
nets, non de bonneterie .......... ... Douzaine 22,186

48. Imperm~ables, trois-quarts ou longs, non de
bonneterie .... .............. ... Douzaine 50,0

49. Tous autres manteaux, non de bonneterie . Douzaine 32,5

50. Pantalons, pantalons l6gers et shorts pour
hommes et gar~onnets, non de bonneterie Douzaine 17,797

51. Pantalons, pantalons l6gers et shorts pour
femmes, fillettes et enfants, non de bonne-
terie ....... Douzaine 17,797

52. Chemisiers, non de bonneterie ... ...... Douzaine 14,53

53. Robes (y compris les uniformes) non de
bonneterie .... .............. ... Douzaine 45,3

54. Ensembles de jeux, de plage, de toilette,
barboteuses et similaires, non de bonne-
terie, n.d.a ........ . .. ......... Douzaine 25,0

55. Robes de chambre, d~shabillds, n~glig~s,
cache-poussire et blouses d'int~rieur,
peignoirs de bain, non de bonneterie . Douzaine 51,0

56. Gilets de corps pour hommes et gar~onnets,
et bonneterie ...... ............. Douzaine 9,2

57. Caleqons et slips pour hommes et garconnets Douzaine 11,25

58. Culottes, pantalons de dessous et slips, en
bonneterie, n.d.a ............... ... Douzaine 5,0

59. Tous autres sous-vtements, non de bonne-
terie ....... ................. Douzaine 16,0

60. Wtements de nuit et pyjamas ... ...... Douzaine 51,96

61. Soutiens-gorge et autres articles destinds
soutenir certaines parties du corps . . . Douzaine 4,75

62. Vtements en bonneterie, n.d.a ........... Livre 4,6

63. Vtements, non de bonneterie, n.d.a..... ... Livre 4,6

64. Tous autres articles textiles de coton . . . Livre 4,6
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II

EMBASSY OF INDIA

WASHINGTON, D.C.

August 31, 1967
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's
date concerning trade in cotton textiles between India and the United
States which reads as follows :

[See note I]

I have the honour to confirm the foregoing understandings on behalf
of the Government of India.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

For the Ambassador

M. G. KAUL

His Excellency Dean Rusk

Secretary of State of the United States of America
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II

AMBASSADE DE L'INDE

WASHINGTON (D. C.)
Le 31 aofit 1967

Monsieur le Secr~taire d'ttat,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note datde de ce jour,

relative au commerce des textiles de coton entre 'Inde et les ]Etats-Unis.
Le texte de cette note est le suivant :

[Voir note I]

Au nom du Gouvernement indien, je confirme les arrangements qui
precedent.

Veuillez agr6er, etc.

Pour 'Ambassadeur

M. G. KAUL

Son Excellence M. Dean Rusk
Secr~taire d']Itat des Ittats-Unis d'Am~rique

No 9916
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UNITED STATES OF AMERICA

and
INDIA

Supplementary Agreement for sales of agricultural com-
modities (with annexes). Signed at New Delhi on
12 September 1967

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 October 1969.

FTATS-UNIS D'AMERIQUE

et
INDE

Accord suppl~mentaire relatif a la vente de produits
agricoles (avec annexes). Sign6 'a New Delhi le
12 septembre 1967

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par les Etats-Unis d'Am~rique le ler octobre 1969.
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF INDIA FOR SALES OF AGRICUL-
TURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of India, as a second supplement to the Agreement for Sales of Agricultural
Commodities between the two Governments signed on February 20, 19672
(hereinafter referred to as the February Agreement), have agreed to the sales
of commodities specified below. This supplementary agreement shall consist
of the Preamble, Parts I and III, and the Local Currency Annex of the
February Agreement, together with the Convertible Local Currency Credit
Annex of the June 24, 1967 Agreement 3 and the following Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table

Commodity
Supply Period
(United States
Fiscal Year)

Approximate Maximum
Quantity

11aximnumn
Export Market

Value
(Millions)

A. Convertible Local Currency Credit

Wheat and/or wheat flour ....
Ocean Transportation (estimated)

B. Local Currency Terms

Wheat and/or wheat flour ....
Grain Sorghums ... ........
Soybean and/or Cotton-seed oil .
Cotton (Extra long staple) ....

1968 274,000 Metric Tons $17.0
2.0

Subtotal: $19.0

1968
1968
1968
1968

626,000 Metric Tons
100,000 Metric Tons
70,000 Metric Tons
30,000 Bales

$39.7
5.0

16.5
6.3

Subtotal: $67.5
TOTAL: $86.5

I Came into force on 12 September 1967 by signature, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 688, No. 1-9850.

3 Ibid., vol." 692, No. 1-9906.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD SUPPLIMENTAIRE1 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES ftTATS-UNIS D'AMI3RIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT INDIEN RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

Le Gouvernement des tPtats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement indien
sont convenus, en vue de la vente des produits ci-apr6s, des pr~sentes dispo-
sitions qui constituent le deuxi~me supplement h 'Accord relatif h la vente
de produits agricoles conclu entre les deux gouvernements le 20 f6vrier 19672
(ci-apr~s d~nomm6 ,l'Accord de f~vrier s). Le present Accord suppl~mentaire
comprend, outre le Pr~ambule de l'Accord de fWvrier, ses premiere et troi-
si~me parties et son Annexe concernant les sommes en monnaie locale ainsi
que l'Annexe de l'Accord du 24 juin 19673 relative au credit en monnaie
locale convertible, la deuxi~me partie ci-apr~s

DEUXItME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point I. Liste des produits

Prodnit

Piriode d'offre
(Exercice
financier

des tats Unis)
QuantiW ulmLvislufln

approximative

Valeur
marchande
maximum

d'exportation
(en millions
de dollars)

A. Crddit en monnaie locale convertible

B16 ct/ou farine de bWd ........
Transport maritime (cofit estimatif)

B. En monnaic locale

B16 etlou farine de b16 .........
Graines de sorgho ...........
Huiles de germes de soja ou de

graines de coton ..........
Coton (fibres extra-longues) . . .

1968 274 000 tonnes mdtriques 17,0
2,0

Total partiel 19,0

1968 626 000 tonnes mtriques 39,7
1968 100 000 tonnes mdtriques 5,0.

1968 70 000 tonnes mdtriques 16,5
1968 30 000 balles 6,3

Total partiel 67,5
TOTAL 86,5

I Entrd en vigueur le 12 septembre 1967 par la signature, conformdment & la partie II,
section B.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 688, No. 1-9850.
3 Ibid., vol. 692, No. 1-9906.
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Item II. Payment Terms

A. Convertible Local Currency Credit

1. Initial Payment- None
2. Number of Installment Payments - 31
3. Amount of Each Installment Payment- Approximately equal annual

amounts
4. Due Date of First Installment Payment - 10 years after date of last

delivery of commodities in each calendar year
5. Initial Interest Rate - 1 percent
6. Continuing Interest Rate -2 Y2 percent

B. Local Currency

1. Proportion of local currency accruals indicated for specified purposes
a) United States expenditure - 8 percent

b) Section 104 (e) - 5 p rcent
c) Section 104 (f) loans - 87 percent, subject to reduction as may be

necessary to provide the local currencies required for United States
expenditures under a. above. These funds are for financing such
projects as are mutually agreed by the two Governments, but not less
than 20 percent of the total local currencies accruing to the Govern-
ment of the exporting country from sales of commodities under this
agreement shall be used for the self-help measures described in Item V.

2. Convertibility
a) Section 104 (b) (1) purposes - $1,350,000
b) Section 104 (b) (2) purposes - $1,010,000

Item III. Usual Marketing Table

Import Period Usual Marketing
Commodity (Uniltd States Fiscal Year) Requirement

Cotton ... ................. .... 1968 350,000 (US) Bales
Wheat and/or wheat flour ......... ... 1968 200,000 Metric Tons

Item IV. Export Limitations

A. Export Limitation Period : The export limitation period for commo-
dities the same as or like any particular commodity financed under this
agreement (other than vegetable oil) shall be the period beginning on
the date of this agreement and ending on the final date on which the relevant
commodities financed under this agreement are being imported and utilized.
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Point II. Modalitds de paiement

A. Credit en monnaie locale convertible

1. Paiement initial - n6ant
2. Nombre de versements - 31
3. Importance des versements - Annuitds approximativement 6gales

4. Date de l'6ch~ance du premier versement - 10 ans apr6s la date de la
derni~re livraison faite au cours de chaque annie civile.

5. Taux d'intdr~t initial - I p. 100
6. Taux d'intdr~t ddfinitif - 2,5 p. 100

B. Monnaie locale

1. Proportion des sommes en monnaie locale affectdes h des fins ddtermindes:
a) D6penses des Etats-Unis : 8 p. 100
b) Alinda e de l'article 104 - 5 p. 100
c) Pr~ts au titre de l'alindaf de l'article 104 - 87 p. 100, sous reserve des

r6ductions 6ventuellement n~cessaires pour obtenir les sommes en
monnaie locale requises pour les d6penses des IRtats-Unis au titre de
l'alinda a ci-dessus. Ces fonds seront destines h financer les projets
dont il sera mutuellement convenu entre les deux gouvernements;
toutefois, 20 p. 100 au moins de la somme totale en monnaie locale
revenant au gouvernement du pays exportateur grace aux ventes de
produits aux termes du pr6sent Accord seront affect6s aux mesures
d'auto-assistance dont il est question au point V.

2. Convertibilit6
a) Aux fins de l'alinda b, 1, de l'article 104 - 1 350 000 dollars
b) Aux fins de l'alinda b, 2, de l'article 104 - 1 010 000 dollars

Point III. Liste des march~s habituels

Piriode d'importation
(exercice financier Obligations touchant

Produit des tiats-Unis) les marchis habituels

Coton .. ............... .. 1968 350 000 balles (des E.-U.)
BM et/ou farine de b16 ........ .. 1968 200 000 tonnes mtriques

Point IV. Limitations des exportations

A. P6riode de limitation des exportations La p6riode de limitation
des exportations des produits identiques ou analogues (except6 l'huile v~g6-
tale) h tout produit dont l'achat sera financ6 conform~ment au present Accord,
sera la p6riode comprise entre la date du present Accord et la date finale h
laquelle le produit pertinent, dont l'achat aura 6t6 financ6 conform~ment au
pr6sent Accord, sera imports ou utilis6.
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B. Permissible Exports : During United States Fiscal Year 1968, and
during any subsequent United States Fiscal Year in which vegetable oils
are being imported or utilized under this agreement, Indian exports of edible
vegetable oil and oil equivalent of peanuts exported for crushing, excluding
hand-picked selected peanuts for direct human consumption (oil value
calculated at 69 percent of value of peanuts), shall be deemed consistent
with the terms of this agreement, provided that the Government of India
ensures that total imports from the exporting country and other friendly
countries into the importing country paid for with the resources of the
importing country will equal at least the quantity of vegetable oil and oil
equivalent of copra (oil value calculated at 92 percent of value of copra)
having C.I.F. value equal to F.O.B. value of Indian exports.

India will not export extra long staple cotton, either of domestic or
foreign origin, during United States Fiscal Year 1968 or during any subse-
quent United States Fiscal Year in which extra long staple cotton under
this agreement is being imported.

Should Indian exports of cotton textiles made from extra long staple
cotton during any United States Fiscal Year that extra long staple cotton
is being imported under this Agreement exceed the average level of such
exports during United States Fiscal Years 1963, 1964 and 1965, the Govern-
ment of India will procure and import with its own resources from the United
States an equivalent weight of extra long staple raw cotton content of such
excess exports of textiles made from extra long staple cotton. These addi-
tional imports are to be over and above established usual marketings for raw
cotton specified in the usual marketing table above.

Item V. Self-Help Measures

The February and June Agreements contain a description of the pro-
grams related to the production of food which are being initiated or planned
by the Government of India. The Government of India continues to accord
high priority to the execution of these programs.

Item VI. Proceeds to Constitute Resources for Economic Development

The proceeds of commodities financed under convertible local currency
credit terms will constitute an additional resource for financing India's
annual and long-range economic development plans, including the self-
help measures set forth in the February and June Agreements.
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B. Exportations permises : Au cours de l'exercice financier 1968 des
Iktats-Unis, et au cours de tout exercice financier des ktats-Unis ult~rieur
pendant lequel les huiles v6g~tales seront import~es ou utilis~es aux termes
du present Accord, les exportations indiennes d'huile v6g6tale comestible
et de l'6quivalent en huile des arachides export6es pour 6tre broydes,
l'exclusion de la valeur des cacahu~tes cueillies ti la main pour 6tre livr~es
directement h la consommation (la valeur de l'huile 6tant estim6e IL 69 p. 100
de la valeur des arachides), seront consid6r6es, conformes aux termes du
pr6sent Accord, sous r6serve que le Gouvernement indien fera en sorte que
la somme totale des importations en provenance du pays exportateur ou
d'autres pays amis, pay6e avec les ressources du pays importateur, soit au
moins 6gale h la quantit6 d'huile v6gdtale et d'6quivalent en huile de coprah
(la valeur de l'huile 6tant estim6e L 92 p. 100 de la valeur du coprah) ayant
une valeur CAF 6gale h la valeur FOB des exportations indiennes.

L'Inde n'exportera pas de coton h fibres extra-longues, que celui-ci
soit d'origine int~rieure ou 6trang~re, au cours de l'exercice financier 1968
des Iktats-Unis ou au cours de tout autre exercice financier ult6rieur pendant
lequel du coton a fibres extra-longues sera import6 aux termes du present
Accord.

Au cas oii les exportations indiennes de textiles de coton faits & partir
de coton h fibres extra-longues au cours d'un exercice financier des ktats
Unis pendant lequel on importera du coton ? fibres extra-longues aux termes
du present Accord d6passeraient le niveau moyen de ces exportations au cours
des exercices financiers 1963, 1964 et 1965 des ttats-Unis, le Gouvernement
indien obtiendra et importera des iktats-Unis avec ses propres ressources un
poids de coton brut fibres extra-longues 6quivalent h l'exc~dent d'exporta-
tion de textiles provenant de coton h. fibres extra-longues. Ces importations
suppldmentaires s'entendent en sus des march6s habituels de coton brut
ddfinis dans la liste des march6s habituels ci-dessus.

Point V. Mesures d'auto-assistance

On trouvera dans les Accords de f6vrier et de juin une description des
programmes lies & la production alimentaire qui sont entrepris ou projet~s
par le Gouvernement indien. Celui-ci continue d'accorder une priorit6
6lev~e A l'exdcution de ces programmes.

Point VI. Recettes servant 4 constituer des ressources destinies au diveloppement
gconomique

Les recettes tir~es des produits finances aux termes des dispositions
concernant le credit en monnaie locale convertible constitueront une res-
source suppl~mentaire qui servira 5. financer les plans de d6veloppement
6conomique de l'Inde, tant annuels qu'h long terme, notamment les mesures
d'auto-assistance mentionn6es dans les Accords de f6vrier et de juin.
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Item VII. Other Provisions

In addition to any local currency authorized for sale under Section
104 (j) of the Act, the Government of the exporting country may utilize
any local currency in the importing country to pay for travel which is part
of a trip in which the traveler travels from, to or through the importing
country. These funds (but not the sales under Section 104 (j) are intended
to cover only travel by persons who are traveling on official business for the
Government of the exporting country or in connection with activities financed
by the Government of the exporting country. The travel for which rupees
may be utilized shall not be limited to services provided by the transporta-
tion facilities of the importing country.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized
for the purpose, have signed the present agreement.

DONE at New Delhi, India, in duplicate, this twelfth day of September,
1967.

For the Government
of the United States For the Government

of America : Of India :
Chester BOWLES P. Govindan NAIR
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Point VII. Autres dispositions

Outre toute somme en monnaie locale dont la vente est autorise aux
termes de l'alin~a j de l'article 104 de la loi, le gouvernement du pays expor-
tateur pourra se servir des sommes en monnaie locale dont il dispose dans le
pays importateur pour payer les frais de ddplacement dans le cadre d'un
voyage en provenance ou destination du pays importateur, ou en transit
via ce pays. Mises h part les ventes au titre de l'alinda j de 1article 104, il
devra s'agir uniquement de voyages officiels pour le compte du gouvernement
du pays exportateur ou au titre d'activit6s financdes par ce gouvernement.
Les voyages payables en roupies ne se feront pas ndcessairement k bord de
moyens de transport du pays importateur.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux gouvernements, h ce dfiment
habilit~s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h New Delhi (Inde) en double exemplaire, le 12 septembre 1967.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Itats-Unis : indien :

Chester BOWLES P. Govindan NAIR
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UNITED STATES OF AMERICA
and

INDONESIA

Agreement for sales of agricultural commodities (with
annex). Signed at Djakarta on 15 September 1967

Authentic text: English.

Amendment of part II, item I, of the above-mentioned
Agreement

Agreement and certified statement were registered by the United States of
America on 1 October 1969.

PTATS-UNIS D'AMPRIQUE

et
INDONIRSIE

Accord relatif 'a la vente de produits agricoles (avec
annexe). Signe ' Djakarta le 15 septembre 1967

Texte authentique : anglais.

Amendement de la partie II, point I, de l'Accord susmen-
tionn6

L'Accord et la diclaration certifie ont 86 enregistris par les Atats-Unis d'Amn-
rique le ler octobre 1969.



88 United Nations - Treaty Series 1969

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA FOR SALES
OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Indonesia,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commo-
dities between the United States of America (hereinafter referred to as the
exporting country) and the Republic of Indonesia (hereinafter referred to
as the importing country) and whith other friendly countries in a manner that
will not displace usual marketings of the exporting country in these commo-
dities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal
patterns of commercial trade with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, including
efforts to meet their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries,
to encourage these countries.to improve their own agricultural production,
and to assist them in their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its
own production, storage, and distribution of agricultural food products,
including the reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of
agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter
referred to as the Act), and the measures that the two Governments will take
individually and collectively in furthering the above-mentioned policies;

Have agreed as follows

Came into force on 15 September 1967 by signature, in accordance with part III (B).

No. 9918
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ]JTATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENt DE LA RltPU-
BLIQUE D'INDONI-SIE RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des iRtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique d'Indon~sie,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les ]itats-Unis d'Amdrique (ci-apr~s d~nomm~s e le pays
exportateur s) et la R6publique d'Indon6sie (ci-apr~s d~nomm~e s le pays
importateur s) et avec d'autres nations amies de telle manire que les march6s
habituels du pays exportateur pour ces produits ne s'en trouvent pas affect~s
et qu'il n'en rdsulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles, ni de bouleversement des 6changes commerciaux habi-
tuels avec les pays amis;

Tenant compte de l'importance que rev~tent pour les pays en voie de
ddveloppement les efforts d'auto-assistance en vue de parvenir k un plus
haut degr6 d'autonomie et en particulier les efforts qu'ils d~ploient pour faire
face eux-m~mes h leurs probl~mes lids h la production alimentaire et h
'accroissement d~mographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste h mettre sa
productivit6 agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition
dans les pays en voie de d6veloppement, h encourager ces pays h amdliorer
leur propre production agricole et h les aider h assurer leur d6veloppement
6conomique;

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'amdliorer sa propre
production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denr6es
alimentaires agricoles et de rdduire, notamment, les pertes h tous les stades
de la manutention de ces denr~es;

D6sirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes de produits agri-
coles au pays importateur, conformdment au Titre I de la Loi tendant A
ddvelopper et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W modifide
(ci-apr~s ddnomm~e (( la Loi ),), et les mesures que les deux Gouvernements
prendront, tant individuellement que conjointement pour favoriser l'appli-
cation des politiques susmentionn6es;

Sont convenus de ce qui suit :

1 Entrd en vigueur le 15 septembre 1967 par ]a signature, conformdment I la partie III,
section B.
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PART I

GENERAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance the
sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the Government
of the importing country in accordance with the terms and conditions set
forth in this agreement, including the applicable annex which is an integral
part of this agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of
this agreement will be subject to :

1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase
authorizations and their acceptance by the Government of the importing
country; and

2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this agreement, and, with respect to any additional
commodities or amounts of commodities provided for in any supplementary
agreement, within 90 days after the effective date of such supplementary
agreement. Purchase authorizations shall include provisions relating to
the sale and delivery of such commodities, and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall be
made -within the supply periods specified in the commodity table in Part II '

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the
purchase authorizations for a specified type of financing authorized under
this agreement shall not exceed the maximum export market value specified
for that commodity and type of financing in Part II. The Government
of the exporting country may limit the total v alue of each commodity
to be covered by purchase authorizations for a specified type of financing
as price declines or other marketing factors may require, so that the quantities
of such commodity sold under a specified type of financing will not substan-
tially exceed the applicable approximate maximum quantity specified in
Part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean
freight differential for commodities the Government of the exporting coun-
try requires to be transported in United States flag vessels (approximately

No. 0918

United Nations - Treaty Series 1969.



1969 Nations Unies - Recueil des Traitis 91

PREMIERE PARTIE

DISPOSITIONS GINtRALES

Article jremier

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage A financer la vente
de produits agricoles . des acheteurs agr~6s par le Gouvernement du pays
importateur conformdment aux clauses et conditions 6nonc~es dans le present
Accord, ainsi que dans l'annexe applicable qui fait partie int~grante dudit
Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6num~r~s dans la
Deuxifme partie du present Accord sera subordonn6 :

1. a la ddlivrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations
d'achat et . l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du
pays importateur;

2. A la disponibilit6 des produits ai la date prdvue pour leur exportation.

C. Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat devront 6tre
pr~sent~es dans les 90 jours de l'entrde en vigueur du pr6sent Accord et,
en ce qui concerne tous autres produits ou toutes quahtit6s additionnelles
pr~vus par tout accord suppldmentaire, dans les 90 jours de l'entr~e en vigueur
dudit Accord suppl6mentaire. Les autorisations d'achat contiendront des
dispositions relatives I la vente et & la livraison des produits et hi toutes
autres questions pertinentes.

D. Sous rdserve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays
exportateur, les livraisons des produits vendus au titre du pr6sent Accord
seront toutes effectu~es au cours des pdriodes d'offre indiqudes dans la liste
des produits figurant dans la Deuxi~me partie du pr6sent Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet
d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris6
aux termes du pr6sent Accord, ne devra pas d6passer la valeur marchande
maximum d'exportation sp~cifi~e pour ce produit et ce mode de financement
dans la Deuxi~me partie du present Accord. Le Gouvernement du pays expor-
tateur pourra limiter la valeur totale de chaque produit faisant l'objet
d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement, selon
que baisse le cours de ce produit ou que d'autres facteurs de march6 l'exigent,
de sorte que les quantit~s de ce produit, vendues conform~ment a un mode
particulier de financement ne d~passent pas sensiblement la quantit6 maxi-
mum approximative applicable indiqu6e dans la Deuxi6me partie du present
Accord.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra h sa charge le fret
maritime diff6rentiel aff6rent aux produits dont il exigera le transport h bord
de navires battant pavillon des P-tats-Unis (soit environ 50 p. 100 du poids
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50 percent by weight of the commodities sold under the agreement). The
ocean freight differential is deemed to be the amount, as detelmined by the
Government of the exporting country, by which the cost of ocean transpor-
tation is higher (than would otherwise be the case) by reason of the require-
ment that the commodities be transported in United States flag vessels.
The Government of the importing country shall have no responsibility to
reimburse the Government of the exporting country or to deposit any local
currency of the importing country for the ocean freight differential borne
by the Government of the exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space
to be used for commodities required to be transported in United States flag
vessels, and in any event not later than presentation of vessel for loading,
the Government of the importing country or the purchasers authorized by
it shall open a letter of credit, in United States dollars, for the estimated cost
of ocean transportation for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agree-
ment may be terminated by either Government if that Government deter-
mines that because of changed conditions the continuation of such financing,
sale, or delivery is unnecessary or undesirable.

Article II
A. Initial Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid,
such an initial payment as may be specified in Part II of this agreement.
The amount of this payment shall be that proportion of the purchase price
(excluding any ocean transportation costs that may be included therein)
equal to the percentage specified for initial payment in Part II and payment
shall be made in United States dollars in accordance with the applicable
purchase authorization.

B. Type of Financing
Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accord-

ance with the type of financing indicated therein, and special provisions
relating to the sale are also set forth in Part II and in the applicable annex.

C. Deposit of Payments
The Government of the importing country shall make, or cause to be

made, payments to the Government of the exporting country in the curren-
cies, amounts, and at the exchange rates specified elsewhere in this agreement
as follows

1. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter
referred to as local currency), shall be deposited to the account of the Govern-
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des produits vendus au titre du present Accord). Le fret maritime diffdrentiel
est r~put6 6tre 6gal A la difference, telle qu'elle aura t6 ddterminde par le
Gouvernement du pays exportateur, entre les frais de transport maritime
encourus en raison de l'obligation d'utiliser des navires battant pavillon
des i]tats-Unis pour le transport des produits et ceux, moins 6lev~s, qui
auraient k6 encourus autrement. Le Gouvernement du pays importateur
ne sera pas tenu de rembourser au Gouvernement du pays exportateur le fret
maritime diffdrentiel pris en charge par le Gouvernement du pays exportateur
ni de ddposer h cet effet des sommes en monnaie locale du pays importateur.

G. D~s qu'il aura retenu par contrat la capacit6 n6cessaire sur des b~ti-
ments amdricains pour des produits dont le transport A bord de navires
battant pavilion des Ittats-Unis aura t6 exig6, et au plus tard au moment oil
le navire se pr~sentera au chargement, le Gouvernement du pays importateur
ou les acheteurs agr66s par lui 6tabliront une lettre de cr6dit, en dollars des
]Rtats-Unis, pour couvrir le montant estimatif du cofit du transport maritime
desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement,
i la vente et i la livraison des produits visds par le present Accord, s'il estime

que l'6volution de la situation rend la poursuite de ces operations inutile
ou contre-indiqude.

Article II
A. Paiement initial

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que
soit effectu6 tout paiement initial stipul6 dans la Deuxi~me partie du present
Accord. Le montant de ce paiement reprdsentera la proportion du prix
d'achat (h l'exclusion de tous frais de transport maritime qui pourraient
y 6tre compris) 6gale au pourcentage stipul6 I titre de paiement initial dans
la Deuxi~me partie et ledit paiement sera effectu6 en dollars des tktats-Unis,
conform6ment aux dispositions de l'autorisation d'achat applicable.

B. Mode de financement
La vente des produits indiqu~s dans la Deuxi~me partie sera financde

selon le mode de financement y indiqu6; des dispositions spdciales relatives
' la vente sont 6galement 6noncdes dans la Deuxi~me partie ainsi que dans
l'annexe applicable.

C. Dip6t des paiements
Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que

soient effectu6s des paiements au Gouvernement du pays exportateur d'un
montant, en monnaies et aux taux de change stipuls dans d'autres disposi-
tions du prdsent Accord, selon les modalit6s suivantes :

1. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s
d~nommde ((monnaie locale ))) seront d~posds au cr6dit du Gouvernement des

N
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ment of the United States of America in interest bearing accounts in banks
selected by the Government of the United States of America in the importing
country.

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Washington,
D. C. 20250, unless another method of payment is agreed upon by the two
Governments.

Article III
A. World Trade

The two Governments shall take maximum precautions to assure that
sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will not dis-
place usual marketings of the exporting country in these commodities or
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns
of commercial trade with countries the Government of the exporting country
considers to be friendly to it (referred to in this agreement as friendly coun-
tries). In implementing this provision the Government of the importing
country shall :
1. insure that total imports from the exporting country and other friendly

countries into the importing country paid for with the resources of the
importing country will equal at least the quantities of agricultural commo-
dities as may be specified in the usual marketing table set forth in Part II
during each import period specified in the table and during each subsequent
comparable period in which commodities financed under this agreement
axe being delivered. The imports of commodities to satisfy these usual
marketing requirements for each import period shall be in addition to
purchases financed under -this agreement.

2. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit,
or transshipment to other countries or the use for other than domestic
purposes of the agricultural commodities purchased pursuant to this
agreement (except where such resale, diversion in transit, transshipment
or use is specifically approved by the Government of the United States of
America); and

3. take all possible measures to prevent the export of any commodity
of either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the commo-
dities financed under this agreement during the export limitation period
specified in the export limitation table in Part II (except as may be spe-
cified in Part II or where such export is otherwise specifically approved
by the Government of the United States of America).
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Iktats-Unis d'Am~rique dans des comptes portant int6r~t ouverts dans des
banques 6tablies dans le pays importateur et choisies par le Gouvernement
des ktats-Unis d'Am~rique.

2. Les paiements en dollars seront remis au Treasurer, Commodity
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D. C.
20250, h moins qu'il ne soit convenu d'une autre m~thode de paiement entre
les deux Gouvernements.

Article III
A. Commerce mondial

Les deux Gouvernements prendront les prdcautions voulues pour faire
en sorte que les ventes de produits agricoles effectu~es en ex6cution du prdsent
Accord n'affectent pas les march~s habituels du pays exportateur pour ces
produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondaux des
produits agricoles et ne bouleversent pas les 6changes commerciaux habituels
avec les pays que le Gouvernement du pays exportateur consid&re comme
6tant des pays amis (ci-apr~s d~nomm6s (( pays amis ,). Dans l'application
de la prdsente disposition, le Gouvernement du pays importateur devra :
1. Veiller h ce que le total de ses importations en provenance du pays expor-

tateur et d'autres pays amis, pay6 au moyen des ressources du pays
importateur, soit au moins 6gal . la quantit6 des produits agricoles qui
peuvent 6tre sp6cifi6s dans la liste des march6s habituels figurant dans la
Deuxi~me partie du pr6sent Accord durant chaque pdriode d'importation
indiqude dans ladite liste et durant chaque p6riode comparable subs6-
quente au cours de laquelle des produits dont l'achat sera financd confor-
mgment au prdsent Accord auront 6t6 livr6s. Les importations de produits
effectudes pour satisfaire t ces obligations touchant les marchds habituels
au cours de chaque p~riode d'importation viendront s'ajouter aux achats
finances conformdment au present Accord.

2. Prendre toutes mesures possibles pour emp~cher la revente, l'achemine-
ment en transit ou la r~expddition . destination d'autres pays des produits
agricoles achet~s en execution du prdsent Accord, ou l'utilisation de ces
produits k des fins autres que la consommation int~rieure (sauf dans les
cas ofi cette revente, cet acheminement en transit, cette rexp~dition ou
cette utilisation seront express~ment approuvds par le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique).

3. Prendre toutes mesures possibles pour emp~cher l'exportation de tout
produit d'origine int6rieure ou 6trang~re, identique ou analogue aux
produits dont l'achat sera financd conform~ment au pr6sent Accord durant
la p~riode de limitation des exportations indiqu6e dans la liste des limi-
tations des exportations figurant dans la Deuxi~me partie du prdsent
Accord (sauf indication contraire qui figurerait dans cette Deuxi~me partie
ou lorsqu'une telle exportation sera express6ment approuv6e par le
Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique).
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B. Private Trade
In carrying out this agreement, the two Governments shall seek to

assure conditions of commerce permitting private traders to function effec-
tively.

C. Self-help
Part II describes the program the Government of the importing country

is undertaking to improve its production, storage, and distribution of agri-
cultural commodities. The Government of the importing country shall
furnish in such form and at such time as may be requested by the Government
of the exporting country, a statement of the progress the Government of the
importing country is making on carrying out such self-help measures.

D. Reporting
In addition to any other reports agreed upon by the two Governments,

the Government of the importing country shall furnish at least quarterly
for the supply period specified in Item I, Part II of this agreement and any
subsequent comparable period during which commodities purchased under
this agreement are being imported or utilized

1. the following information in connection with each shipment of commodities
received under the agreement: the name of each vessel; the date of arrival;
the port of arrival; the commodity and quantity received; the condition
in which received; the date unloading was completed; and the disposition
of the cargo, i.e., stored, distributed locally, or, if shipped, where shipped;

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual
marketing requirements;

3. a statement of the measures if has taken to implement the provisions of
sections A 2 and 3 of this Article; and

4. statistical data on imports and exports by country of origin or destination
of commodities which are the same as or like those imported under the
agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts

The two Governments shall each establish appropriate procedures to
facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts financed
with respect to the commodities delivered during each calendar year. The
Commodity Credit Corporation of the exporting country and the Government
of the importing country may make such adjustments in the credit accounts
as they mutually decide are appropriate.
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B. Commerce privi
Dans l'exdcution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'effor-

ceront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6
des n6gociants priv~s.

C. Auto-assistance
Le programme que le Gouvernement du pays importateur a entrepris

en vue d'amdliorer sa production, ses installations d'entreposage et la distri-
bution de ses produits agricoles est indiqu6 dans la Deuxi6me partie du
pr6sent Accord. Le Gouvernement du pays importateur fournira dans les
formes et aux dates requises par le Gouvernement du pays exportateur, un
6tat des progr~s r6alis6s par le Gouvernement du pays importateur dans
l'application de. ces mesures d'auto-assistance.

D. Rapports
En sus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements pourraient

convenir, le Gouvernement du pays importateur devra, tous les trimestres au
moins au cours de la p~riode de livraison indiqude au point I de la Deuxi~me
partie du prdsent Accord et au cours de toute pdriode ultdrieure d'une dur~e
comparable durant laquelle il importe ou utilise des produits achet~s au
titre du prdsent Accord, communiquer ce qui suit :
1. Les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits requ

au titre du prdsent Accord : le nom de chaque navire, la date de son arri-
v6e, le port d'arriv~e, la nature du produit et la quantit6 revue, l'6tat
dans lequel la cargaison a W revue, la date h laquelle le ddchargement a
t6 termin6 et la mani~re dont a W utilisde la cargaison, en d'autres termes

si elle a W entrepos~e, distribu6e localement ou r6exp~di~e et, dans ce
cas, h quelle destination;

2. Un rapport indiquant les progr~s r~alisds en vue de satisfaire aux obliga-
tions touchant les march6s habituels;

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions
des paragraphes 2 et 3 de la section A du present article;

4. Des donndes statistiques sur les importations et les exportations, par pays
d'origine ou de destination, de produits identiques ou analogues h ceux
qui seront importds au titre du pr6sent Accord.

E. Mgthodes de concordance et d'ajustement des comptes
Les deux Gouvernements 6tabliront chacun des m~thodes propres i

faciliter la concordance de leurs relev~s respectifs des montants financ6s
en ce qui concerne les produits livr6s durant chaque annie civile. La Commo-
dity Credit Corporation du pays exportateur et le Gouvernement du pays
importateur pourront proc~der h tous ajustements des comptes de cr6dits
que, d'un commun accord, ils jugeraient approprids.
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F. Definitions
For the purposes of this agreement

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown
in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf
of the carrier,

2. import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered
the country, and passed through customs, if any, of the importing coun-
try, and

3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is
sold to the trade within the importing country without restriction on
its use within the country or otherwise distributed to the consumer within
the country.

G. Applicable Exchange Rate

For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for
determining the amount of any local currency to be paid to the Government
of the exporting country shall be a rate which is not less favorable to the
Government of the exporting country than the highest of exchange rates
legally obtainable in the importing country and which is not less favorable.
to the Government of the exporting country than the highest of exchange rates
obtainable by any other nation. With respect to local currency :

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the
Government of the importing country, the applicable exchange rate will be
the rate at which the central monetary authority of the importing country,
or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will
be the rate (as mutually agreed by the two Governments) that fulfills the
requirements of the first sentence of this section G.

H. Consultation

The two Governments shall, upon request of either of them, consult
regarding any matter arising under this agreement, including the operation
of arrangements carried out pursuant to this agreement.

I. Identification and Publicity

The Government of the importing country shall undertake such mea-
sures as may be mutually agreed prior to delivery for the identification.
of food commodities at points of distribution in the importing country, and
for publicity as provided for in subsection 103 (1) of the Act.
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F. Difinitions

Aux fins du prdsent Accord
1. La livraison sera r~put6e avoir 6t6 effectu~e h la date du re~u L bord

figurant dans le connaissement maritime sign6 ou paraphd pour le compte
du transpQrteur;

2. L'importation sera r~put6e avoir 6t6 effectu~e lorsque le produit aura
travers6 la fronti~re du pays importateur et aura R6 d6douan6, s'il y a lieu,
par ledit pays;

3. L'utilisation sera r~put6e avoir eu lieu lorsque le produit aura dt6 vendu
aux n~gociants dans le pays importateur, sans restriction quant a son
emploi dans ledit pays, ou lorsqu'il aura Rd distribu6 de toute autre
mani~re aux consommateurs dans le pays.

G. Taux de change applicable

Aux fins du present Accord, le taux de change applicable pour ddtermi-
ner le montant de toute somme en monnaie locale devant 6tre pay6e au
Gouvernement du pays exportateur sera un taux qui ne sera pas moins
favorable au Gouvernement du pays exportateur que le plus lev des taux
de change pouvant 6tre 16galement obtenus dans le pays importateur et
qui ne sera pas non plus moins favorable au Gouvernement du pays expor-
tateur que le plus 6lev6 des taux de change pouvant 6tre obtenus par tout
autre pays. En ce qui concerne la monnaie locale :

1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un sys-
t~me unitaire de taux de change, le taux applicable sera celui auquel l'autorit6
mon~taire centrale du pays importateur, ou son reprdsentant autoris6, vend
des devises contre de la monnaie locale;

2. S'l n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change
applicable sera celui (fix6 d'un commun accord par les deux Gouvernements)
qui rdpond aux exigences de la premiere phrase de la pr6sente section.

H. Consultation

A la requdte de l'un ou de 1'autre, les deux Gouvernements se consulte-
ront sur toute question pouvant s'61ever au sujet du prdsent Accord, notam-
ment en ce qui concerne l'application d'arrangements conclus en vertu de
celui-ci.

I. Identification et publicitg

Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il
pourrait 6tre mutuellement convenu avant la livraison, en vue de l'identifi-
cation des denrfes alimentaires aux lieux de distribution dans le pays impor-
tateur et pour assurer la publicit6 pr~vue au paragraphe 1 de 'article 103
de la Loi.

N- 9918



100 United Nations - Treaty Series 1969

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table:

Convertible Local Currency Credit Terms

Rice US FY 68 100,000 MT .... ............. $ 17,000,000.00
Ocean Transportation (estimated) ... .............. .... 2,500,000.00

$ 19,500,000.00
Item II. Payment Terms:

Convertible Local Currency Credit
1. Initial Payment - None
2. Number of Installment Payments - 31
3. Amount of each Installment Payment - approximately equal annual

amounts
4. Due Date of First Installment Payment - 10 years after date of last

delivery of commodities in each calendar year.
5. Initial Interest Rate - 01 %
6. Continuing Interest Rate - 2 % %

Item III. Usual Marketing Table :

There are no usual marketings.

Item IV. Export Limitations :

A. Export Limitation Period for each commodity in Paragraph B,
or any commodity which is the same as or like such commodity, shall be
United States Fiscal Year 1968 (July 1, 1967 to June 30, 1968) or any subse-
quent specified supply period during which commodity financed under this
agreement is being received and utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A (3), of the agreement, the
commodities considered to be the same as, or like, the commodities imported
under this agreement are :

Rice in form of paddy, brown or milled rice.

Item V. Self-Help Measures :

The Government of Indonesia agrees to
1. Provide budget and administrative support to expand operation of the

BIMAS project over 1966 level;

2. Develop credit, fertilizer and seed program to assist farmers formerly in
BIMAS;
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DEUXIIME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point I. Liste des produits

Achats faits h cr6dit en monnaie locale convertible
Dollars

Riz Exercice financier 1968 des ttats-Unis . 100 000 tonnes mdtriques 17 000 000
Fret (cofit estimatif) ......... . .... ............... .2 500 000

19 500 000
Point II. Modalitis de paiement

Crdit en monnaie locale convertible
1. Paiement initial - ndant
2. Nombre de versements - 31
3. Importance des versements - annuitds approximativement 6gales

4. Date d'6ch6ance du premier versement - 10 ans apr6s la date de la der-
nitre livraison faite au cours de chaque ann6e civile

5. Taux d'int~rt initial - 1 p. 100
6. Taux d'int~rdt ordinaire - 2,5 p. 100

Point III. Liste des marchis habituels

Il n'existe pas de march~s habituels.

Point IV. Limitations des exportations

A. La p6riode de limitation des exportations pour tout produit indiqu6
au paragraphe B ou pour tout produit identique ou analogue audit produit
sera l'exercice financier 1968 des ERtats-Unis (1er juillet 1967 au 30 juin 1968)
ou tout autre exercice financier ultdrieur au cours duquel le produit dont
l'achat sera financ6 au titre du pr6sent Accord sera import6 et utilis6.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie) du present Accord, les produits considdr~s comme 6tant identiques
ou analogues aux produits importds en vertu du pr6sent Accord sont les
suivants :

Riz-paddy, riz brun ou riz usin6.

Point V. Mesures d'auto-assistance

Le Gouvernement indon6sien s'engage
1. A fournir, sur le plan budgdtaire et sur le plan administratif, l'appui

ndcessaire pour que l'ex~cution du projet BIMAS se situe d'un niveau
supdrieur h celui de 1966;

2. A 6laborer un programme pour l'octroi de crddits et la distribution d'engrais
et de semences afin de venir en aide aux cultivateurs qui avaient prdc6-
demment fait partie du BIMAS;
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3. Develop incentive price and government purchasing program for rice
which will guarantee producers a fair price in relation to cost of fertilizer,
pesticides and other off-farm cost;

4. Undertake programs to improve farm-to-market roads, marketing and
storage facilities consistent with the needs of expanding food production to
meet domestic requirements.

Item VI. Economic development purposes for which proceeds accruing to
Importing Country Are to Be Used :

For economic development purposes as may be mutually agreed upon
including use for self-help measures included in Item V.*

PART III

FINAL PROVISIONS

A. This agreement may be terminated by either Government by notice
of termination to the other Government. Such termination will not reduce
any financial obligations the Government of the importing country has
incurred as of the date of termination.

B. This agreement shall enter into force upon signature.
IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized

for the purpose, have signed the present agreement.
DONE at Djakarta, in duplicate, this fifteenth day of September, 1967.

For the Government of the United States of America

Marshall GREEN

For the Government of the Republic of Indonesia

Adam MALIK

CONVERTIBLE LOCAL CURRENCY CREDIT ANNEX TO THE AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA FOR
SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The following provisions apply with respect to the sales of commodities financed
on convertible local currency credit terms:

1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as provided in
Part I, Article I, F of this agreement, the Government of the exporting country
will finance on credit terms the balance of the costs for ocean transportation of those
commodities that are required to be carried in United States flag vessels. The
amount for ocean transportation (estimated) included in any commodity table
specifying credit terms does not include the ocean freight differential to be borne
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3. Mettre au point, pour le riz, un programme de subvention des prix et
d'achat par les pouvoirs publics afin de garantir aux producteurs un prix
6quitable compte tenu du cofit des engrais, des pesticides et des autres
frais accessoires;

4. Entreprendre des programmes visant h am~liorer les routes reliant les
exploitations aux march~s, les installations de commercialisation et de
stockage pour pouvoir ddvelopper la production de produits alimentaires
afin de faire face aux besoins intdrieurs.

Point VI. Diveloppement gconomique aux fins duquel le produit des ventes
revenant au pays importateur doit 9tre affecti

A toutes fins li~es au d~veloppement 6conomique dont il aura pu 6tre
convenu d'un commun accord, y compris les mesures d'auto-asdistance
indiqudes sous le point V.

TROISItME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au present Accord
en adressant h l'autre une notification I cet effet. Pareille d~nonciation ne
r~duira aucune des obligations financi~res incombant au Gouvernement du
pays importateur a la date h laquelle il aura W mis fin h l'Accord.

B. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.
EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment

autorisds h cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT a Djakarta, en double exemplaire, le 15 septembre 1967.

Pour le Gouvernement des etats-Unis d'Am~rique
Marshall GREEN

Pour le Gouvernement de la Rdpublique Indon6sienne

Adam MALIK

ANNEXE (CONCERNANT LE CRRDIT EN MONNAIE LOCALE CONVER-
TIBLE) A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AM]tRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE D'IN-
DON1RSIE A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Les dispositions ci-apr~s s'appliquent aux ventes de produits dont le financement
comporte des modalit6s de credit en monnaie locale convertible :

1. Outre qu'il prend & sa charge le fret maritime diffdrentiel, ainsi qu'il est
pr6vu & la section F de l'article premier (premiere partie) du present Accord, le
Gouvernement du pays exportateur assurera le financement & credit du solde des
frais de transport maritime aff6rents aux produits dont le transport 5 bord de
navires battant pavillon des Rtats-Unis sera exig6. Le montant (estimatif) du cofit
du transport maritime figurant dans toute liste des produits pr~voyant des modalitds
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by the Government of the exporting country and is only an estimate of the amount
that will be necessary to cover the ocean transportation costs to be financed on
credit terms by the Government of the exporting country. If this estimate is not
sufficient to cover these costs, additional financing on credit terms shall be provided
by the Government of the exporting country to cover them.

2. With respect to commodities delivered in each calendar year, the principal
of the credit (hereinafter referred to as principal) will consist of :

(a) The dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for
the commodities (not including any ocean transportation costs) less any portion
of the initial payment payable to the Government of the exporting country,
and

(b) The ocean transportation costs financed by the Government of the exporting
country in accordance with paragraph 1 of this annex (but not the ocean freight
differential).

This principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II
of this agreement. The first installment payment shall be due and payable on the
date specified in Part II of this agreement. Subsequent installment payments shall
be due and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal
may be made prior to its due date.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for commodities delivered in each calendar year under this agree-
ment shall begin on the date of dollar disbursement by the Government of the export-
ing country. Such interest shall be paid annually beginning one year after the date of
last delivery of commodities in such calendar year, except that if the installment
payments for these commodities are not due on some anniversary of such date of
last delivery, any such interest accrued on the due date of the first installment pay-
ment shall be due on the same date as the first installment and thereafter such
interest shall be paid on the due dates of the subsequent installment payments.
For the period from the date the interest begins to the due date for the first installment
payment, the interest shall be computed at the initial interest rate specified in Part II
of this agreement. Thereafter, the interest shall be computed at the continuing
interest rate specified in Part II of this agreement.

4. The Government of the importing country shall deposit the proceeds accruing
to it from the sale of commodities financed under this agreement (upon the sale of
the commodities within the importing country) in a special account in its name that
will be used for the sole purpose of holding the proceeds covered by this paragraph.
Withdrawals from this account shall be made for the economic development purposes
specified in Part II of this agreement in accordance with procedures mutually satis-
factory to the two Governments.. The total amount deposited under this paragraph
shall not be less than the local currency equivalent of the dollar disbursement by
the Government of the exporting country in connection with the financing of the
commodities including the related ocean transportation costs other than the ocean
freight differential. The exchange rate to be used in calculating this local currency
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de credit ne comprend pas le fret diff~rentiel devant tre support6 par le Gouver-
nement du pays exportateur et constitue seulement une estimation du montant qui
sera ndcessaire pour couvrir les frais de transport maritime devant 8tre finances A
crdit par le Gouvernement du pays exportateur. Si le montant ainsi prdvu ne
suffit pas pour couvrir ces frais, un financement suppl6mentaire a credit sera assur6
par le Gouvernement du pays exportateur afin de couvrir lesdits frais.

2. En ce qui concerne les produits livr~s au cours de chaque annie civile, le
montant principal du credit (ci-apr~s ddnomm6 ale principal ))) comprendra ce
qui suit :
a) Le montant en dollars ddbours6 par le Gouvernement du pays exportateur pour

les produits vendus (non compris les frais de transport maritime) d~duction faite
de toute fraction du paiement initial payable au Gouvernement du pays expor-
tateur;

b) Les frais de transport maritime finances par le Gouvernement du pays expor-
tateur conform~ment au paragraphe 1 de la prdsente annexe (h l'exception du
fret diff~rentiel).

Le principal sera pay6 conformdment aux 6ch~ances indiqudes dans la
Deuxi~me partie du present Accord. Le premier versement viendra a 6ch~ance et sera
payable & la date sp~cifi~e dans la Deuxi~me partie du present Accord. Les verse-
ments suivants viendront A 6ch~ance et seront payables A intervalles d'un an A
compter de l'6chdance du premier versement. Tout paiement a valoir sur le prin-
cipal pourra tre effectu6 avant la date de son 6ch~ance.

3. L'intdrt sur le solde non pay6 du principal dfi au Gouvernement du pays
exportateur pour les produits livr~s au titre du present Accord au courant de chaque
annie civile commencera h courir a partir de la date du d~bours en dollars effectu6
par le Gouvernement du pays exportateur. Les intrfts seront pay6s annuellement
et seront dus pour la premiere fois un an apr~s la date de la derni~re livraison de
produits faite au cours de l'ann~e civile considdr~e, 6tant entendu toutefois que si
les annuit~s dues pour ces produits ne viennent pas a 6ch~ance le jour anniversaire
de la date de cette dernire livraison, tous intr ts courus a la date de l'6ch~ance
du premier versement seront dus A la m~me date que ce premier versement et, par
la suite, les int~rts seront pay~s A l'6ch~ance de chaque annuit6 subs~quente. Pour
la p~riode comprise entre la date a partir de laquelle l'int~r~t commence A courir
et l'6ch6ance du premier versement, l'int6r~t sera calculd au taux initial sp~cifi6
dans la Deuxi~me partie du present Accord. Par la suite, l'int~rft sera calculM au
taux d'intrft ordinaire spdcifi6 dans la Deuxi~me partie du present Accord.

4. Le Gouvernement du pays importateur d~posera les fonds qui lui seront
acquis du chef de la vente de produits financ6s au titre du prdsent Accord (lorsque
seront vendus lesdits produits dans le pays importateur) dans un compte special
ouvert A son nom qui sera utilis6 a seule fin de recevoir les recettes visdes par le
present paragraphe. Des pr~l~vements pourront 8tre effectuds sur ce compte aux
fins li~es au d~veloppement 6conomique qui sont indiqu~es dans la Deuxi~me partie
du present Accord, selon des modalit~s dont les deux Gouvernements conviendront
d'un commun accord. Le montant total des sommes d~pos~es conform~ment au
present paragraphe ne sera pas inf~rieur a l'6quivalent en monnaie locale du d~bours
en dollars effectu6 par le Gouvernement du pays exportateur A l'occasion du finan-
cement de la vente des produits, y compris les frais de transport maritime y aff6rents
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equivalent shall be the rate at which the central monetary authority of the impor-
ting country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency in
connection with the commercial import of the same commodities. Any such accrued
proceeds that are loaned by the Government of the importing country to private
or nongovernmental organizations shall be loaned at rates of interest approximately
equivalent to those charged for comparable loans in the importing country. The
Government of the importing country shall furnish, in such form and at such times
as may be requested by the Government of the exporting country, but not less
frequently than on an annual basis, reports containing relevant information concer-
ning the accumulation and use of these proceeds, including information concerning
the programs for which these proceeds are used, and, when the proceeds are used
for loans, the prevailing rate of interest for comparable loans in the importing country.

5. The computation of the initial payment under Part I, Article II, A of this
agreement and all computations of principal and interest under numbered para-
graphs 2 ans 3 of this annex shall be made in United States dollars.

6. All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the
exporting country so elects:
(a) The payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate

specified in Part I, Article III, G of this agreement in effect on the date of pay-
ment and shall, at the option of the Government of the exporting country, be
converted to United States dollars at the same rate, or used by the Government
of the exporting country for payment of its obligations in the importing country,
or

(b) The payments shall be made in readily convertible currencies of third countries
at a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government
of the exporting country for payment of its obligations.

AMENDMENT OF PART II, ITEM I, OF THE AGREEMENT OF 15 SEPTEM-

BER 1967 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF

AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA FOR

SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

By an Agreement concluded by an exchange of notes dated at Djakarta
on 6 November 1967 it was decided to amend part II. item I, of the above-
mentioned Agreement by increasing the dollar amount for rice in the commo-
dity table from "$17,000,000" to "$17,257,000" and increasing the amount
of the total from "$19,500,000" to "$19,757,000".

The amending Agreement came into force on 6 November 1967 by the
exchange of the said notes.

Authentic text of Amendment : English.

Certified statement was registered by the United States of America on
1 October 1969.
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sous deduction du fret diffrentiel. Le taux de change devant servir de base'au calcul
du montant de cet 6quivalent en monnaie locale sera celui auquel l'autoritM mon~taire
centrale du pays importateur, ou son repr~sentant autoris6, vend des devises contre
de la monnaie locale l'occasion de l'importation commerciale des m~mes produits.
Si le Gouvernement du pays importateur accorde k des organisations privies ou
non gouvernementales des pr~ts par prdl~vement sur les fonds qui lui seront ainsi
acquis, les sommes prtes porteront int6r~t A des taux approximativement dquiva-
lents A ceux appliquds aux pr~ts comparables dans le pays importateur. Le Gouver-
nement du pays importateur fournira au Gouvernement du pays exportateur, dans
les formes et aux dates requises par ce dernier, mais une fois par an au moins, des
rapports contenant tous renseignements utiles en ce qui concerne l'accumulation
et l'utilisation desdites recettes, notamment des renseignements sur les programmes
aux fins desquels lesdites recettes sont utilisdes et, si des pr~ts sont accordds par
pr~l~vement sur ces recettes, l'indication du taux d'intrft g6ndralement appliqu6
aux pr~ts comparables dans le pays importateur.

5. Le calcul du versement initial vis6 i la section A de l'article II (Premiere
partie) du present Accord ainsi que tous les calculs du principal et de l'int~r~t visds
aux paragraphes 2 et 3 de la pr~sente annexe, seront effectu~s en dollars des Itats-
Unis.

6. Tous les paiements seront effectuds en dollars des IRtats-Unis ou, au choix
du Gouvernement du pays exportateur :
v) Le paiement sera effectu6 en monnaie locale au taux de change applicable, sp~cifi6

h la section G de l'article III (Premiere partie) du present Accord, en vigueur
A la date du paiement et, sur la demande du Gouvernement du pays exportateur,
les sommes ainsi vers6es seront converties, aux m6mes taux, en dollars des
ttats-Unis, ou utilisdes par le Gouvernement du pays exportateur pour faire
face A ses obligations dans le pays importateur; ou

b) Les paiements seront effectu6s, h un taux de change mutuellement convenu,
en monnaie d'un pays tiers ais~ment convertible, et les sommes ainsi versdes
seront utilisdes par le Gouvernement du pays exportateur pour faire face a ses
obligations.

AMENDEMENT DE LA PARTIE II, POINT I, DE L'ACCORD DU 15 SEPTEM-

BRE 1967 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE

GOUVERNEMENT D'INDONESIE RELATIF k LA VENTE DE PRODUITS AGRI-

COLES

Par un Accord conclu sous forme d'6change de notes datdes h Djakarta
le 6 novembre 1967, il a 6t6 d6cid6 d'amender la partie II, point I, de l'Accord
susmentionn6 en portant de 17,000,000 de dollars h 17,257,000 dollars et de
19,500,000 dollars h 19,757,000 dollars les montants figurant dans la liste
des produits, respectivement, pour le riz et comme somme totale.

L'Accord d'amendement est entrd en vigueur le 6 novembre 1967 par
l'6change desdites notes.

Texte authentique de l'Amendement : anglais.
La diclaration certifie a 9M enregistrie par les Eats-Unis d'Amirique

le le r octobre 1969.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
VENEZUELA FOR THE GRANTING OF RECIPROCAL
AUTHORIZATIONS TO PERMIT AMATEUR RADIO
OPERATORS FROM EITHER COUNTRY TO OPERATE
THEIR STATIONS IN THE OTHER COUNTRY

The American Ambassador to the Venezuelan Minister of Foreign Affairs

Caracas, September 18, 1967
No. 122

Excellency
I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the

United States of America is desirous .of making an agreement with the Govern-
ment of Venezuela to grant reciprocal authorization so that amateur radio
operators in each of our countries may operate their radio stations in the
other country, subject to the following conditions :

1) An amateur radio operator who is licensed by his Government and who
operates an amateur radio station with the permission of his Government
will be permitted by the other Government, on a reciprocal basis and
subject to the conditions listed below, to operate such a station on the
territory of such other Government.

2) The amateur radio operator who is licensed by his Government, before
he will be permitted to operate his station as provided in paragraph one,
shall obtain from the appropriate administrative agency of the other
Government an authorization for that purpose.

3) The appropriate administrative agency of each Government may issue
an authorization, as prescribed in paragraph two, under such conditions
and terms as it may prescribe, including the right of cancellation of this
authorization at any time, at the convenience of the issuing Government.

This Note and the favorable reply to it from Your Excellency of the
same date, will constitute an agreement between our two Governments which
will enter into effect fifteen days after signature. This agreement may be
terminated by either party by written notification, such termination to

I Came into force on 3 October 1967, i.e., fifteen days after the date of the note in reply,

in accordance with the provisions of the said notes.
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become effective sixty days from the date of receipt of notification from the
Government of the other party.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Maurice M. BERNBAUM
His Excellency Dr. Ignacio Iribarren Borges
Minister of Foreign Affairs
Caracas

II
[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE VENEZUELA
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Caracas, 18 de septiembre de 1967
No. T-5889

Sefior Embajador
Tengo a honra avisar a Vuestra Excelencia el recibo de su atenta nota

nfimero 122 de fecha 18 del presente mes, por medio de la cual se sirve pro-
poner la celebraci6n de un Acuerdo entre los Gobiernos de Venezuela y de
los Estados Unidos de America para otorgar autorizaciones reciprocas a fin
de que los radioaficionados de cada uno de los dos paises pueda operar con
sus estaciones de radio en el otro pals, bajo las siguientes condiciones :
1. Un radioaficionado que tenga licencia de su Gobierno y quien opere una

estaci6n de radioaficionados con permiso de dicho Gobierno, ser autori-
zado por el otro Gobierno para operar tal estaci6n en su territorio sobre
una base reciproca y sujeto a las condiciones que abajo se indican.

2. El radioaficionado que tenga permiso de su Gobierno, antes de que le sea
permitido operar su estaci6n de radio, como lo establece el p6.rrafo 1.
obtendr. de la oficina appropiada del otro Gobierno una autorizaci6n
para tal prop6sito.

3. La dependencia designada pro cada Gobierno puede otorgar la autori-
zaci6n, tal como lo prescribe el p~rrafo 2, bajo las condiciones y t6rminos
que cada Gobierno establezca, incluyendo el derecho de cancelaci6n
de dicho permiso en cualquier tiempo, a la conveniencia del Gobierno
otorgante.

En conformidad con la sugesti6n contenida en la referida nota de Vuestra
Excelencia, me es grato declarar que mi Gobierno est de acuerdo con la
proposici6n que antecede y que el presente Convenio entrar. en vigor 15
dias despu~s de la fecha de esta comunicaci6n y podri ser terminado por
cualquiera de las Partes previa notificaci6n por escrito a la otra con sesenta
(60) dias de anticipaci6n.
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V~lgome de la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las segu-
ridades de mi mgis alta consideraci6n.

[SELLO] Ignacio IRIBARREN B.

Al Excelentisimo Sefior Maurice M. Bernbaum
Ambajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Amdrica
Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Venezuelan Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF VENEZUELA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Caracas, September 18, 1967
No. T-5889

Mr. Ambassador
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's

note No. 122 dated the 18th of this month, whereby you propose the making
of an agreement between the Governments of Venezuela and of the United
States of America to grant reciprocal authorization so that amateur radio
operators in each of the two countries may operate their radio stations in the
other country, subject to the following conditions

[See note I]

In accordance with the suggestion contained in Your Excellency's
note mentioned above, I am happy to state that my Government agrees to
the foregoing proposal and that this agreement will enter into effect fifteen
days after the date of this communication and may be terminated by either
party by written notification to the other party sixty (60) days in advance.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Ignacio IRIBARREN B.
[SEAL]

His Excellency Maurice M. Bernbaum
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des t~tats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE
LES ]tTATS-UNIS D'AM]RRIQUE ET LE VENEZUELA
RELATIF A L'OCTROI, SUR UNE BASE DE RRCIPROCITR,
D'AUTORISATIONS PERMETTANT AUX OPIRRATEURS
.RADIO AMATEURS DES DEUX PAYS D'EXPLOITER
LEURS .STATIONS DANS L'AUTRE PAYS

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires gtrangres
du Venezuela

Caracas, le 18 septembre 1967
No 122

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement des IRtats-Unis
d'Am6rique est ddsireux de conclure un accord avec le Gouvernement du
Venezuela en vue de ddlivrer aux opdrateurs radio amateurs des deux pays,
sur une base de rdciprocit6, les autorisations ndcessaires pour leur permettre
d'exploiter leurs stations dans l'autre pays aux conditions ci-apr~s :

1. Tout titulaire d'une licence d'opdrateur radio amateur ddlivr6e par son
Gouvernement qui exploite une station radio d'amateur agr66e par ce
Gouvernement sera autoris6 par l'autre Gouvernement, sur la base de la
rdciprocit6 et sous rdserve des dispositions ci-apr~s, h exploiter ladite
station sur le territoire de cet autre Gouvernement.

2. Avant de pouvoir exploiter sa station ainsi qu'il est prdvu au paragraphe 1,
l'intdress6 devra obtenir l'autorisation du service administratif compdtent
de l'autre Gouvernement.

3. Le service administratif compdtent de chaque Gouvernement pourra
ddlivrer l'autorisation visde au paragraphe 2 aux termes et conditions
qu'il 6dictera, et pourra notamment se rdserver le droit de l'annuler h
son gr6, h tout moment.

La prdsente note et votre r6ponse favorable, datde du m~me jour,
constitueront un accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en
vigueur 15 jours apr~s la signature. Le prdsent Accord pourra 6tre ddnonc6

1 Entrd en vigueur le 3 octobre 1967, soit 15 jours apr~s la date de ]a note de rdponse, confor-

mdment aux dispositions desdites notes.
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par 6crit par l'une ou 'autre Partie, la d~nonciation prenant effet 60 jours
apr~s la date de rdception de la notification.

Veuillez agr~er, etc.
Maurice M. BERNBAUM

Son Excellence M. Ignacio Iribarren Borges
Ministre des affaires 6trang6res
Caracas

II

Le Ministre des affaires gtrangres du Venezuela ei l'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Amirique

REPUBLIQUE DU VENEZUELA

MINISTPERE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Caracas, le 18 septembre 1967
No T-5889

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note no 122 dat~e du 18 de

ce mois, par laquelle vous proposez de conclure un accord entre le Gouverne-
ment v6n6zu6lien et le Gouvernement des Rtats-Onis d'Am6rique en vue de
ddlivrer aux opdrateurs radio amateurs des deux pays les autorisations
n~cessaires pour leur permettre d'exploiter leurs stations dans l'autre pays,
aux conditions suivantes :

[Voir note I]

Conformdment k la suggestion contenue dans votre note, j'ai le plaisir
de porter h votre connaissance que mon Gouvernement accepte la proposition
susmentionnde, que le present Accord entrera en vigueur 15 jours apr~s la
date de la prdsente note et que chacune des Parties pourra y mettre fin sous
r~serve de donner, par 6crit, un pr~avis de soixante (60) jours au moins.

Veuillez agr6er, etc.

[SCEAU] Ignacio IRIBARREN B.

Son Excellence M. Maurice M. Bernbaum
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des E]tats-Unis d'Am~rique
Caracas
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VIET-NAM FOR
SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Viet-Nam as a supplement to the Agreement for Sales
of Agricultural Commodities between the two Governments signed on Ma,&c
13, f72 (hereinafter referred to as the March Agreement), have agreed to
sales of commodities specified below. This supplementary agreement shall
consist of the preamble, Parts I and III, and the Local Currency Annex
of the March Agreement, together with the following Part II.

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table :

Commodity Supply Period

Rice. . . United States Fiscal Year 1

Approximate
Maximum
Quantity

968 500,000
metric tons

Local Currency Terms

Item II. Payment Terms

Local Currency Terms:

A. Proportions of Local Currency Indicated for Specified Purposes

1. United States expenditures - 20 percent.

2. Section 104 (c) - 80 percent. On a grant basis to the Government of the
importing country to be used as mutually agreed by the two Governments.
If agreement is not reached on the use of this local currency within three
years from the date of this agreement, the Government of the exporting

1 Came into force on 21 September 1967 by signature, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 685, No. 1-9754.
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Market
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD SUPPLIMENTAIRE1 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES tlTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R1RPUBLIQUE DU VIET-NAM RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des 1-tats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la
R~publique du Viet-Nam sont convenus, en vue de la vente des produits
indiqu~s ci-apr~s, des pr6sentes dispositions qui constituent un suppl6ment
h l'Accord relatif h la vente de produits agricoles conclu entre les deux
Gouvernements le 13 mars 19672 (ci-apr~s d~nomm6 l'Accord de mars). Le
present Accord suppl~mentaire comprend, outre le pr~ambule de l'Accord
de mars, ses premiere et troisi~me parties et son annexe concernant les
sommes en monnaie locale, la deuxi~me partie suivante.

DEUXItME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULItRES

Piriode d'offre

Exercice financier 1968
des ttats-Unis

Quantiti
maximum

approximative

500 000
tonnes m~triques

Paiements en monnaie locale

Point II. Modalitgs de paiement

Sommes en monnaie locale

A. Proportion des sommes en monnaie locale affecte h
min6es

Valeur
marchande
maximum

d'exportation

90 millions
de dollars
90 millions
de dollars

des fins dater-

1. D~penses des Ettats-Unis - 20 p. 100
2. Alin~a c de l'article 104 - 80 p. 100. Sous la forme d'une subvention au

Gouvernement du pays importateur devant 8tre utilis~e de la mani~re
convenue entre les deux Gouvernements. Faute par les deux Gouverne-
ments de s'entendre, dans les trois ans suivant la date du present Accord,

1 Entrd en vigueur le 21 septembre 1967 par la signature, conformdment h ]a partie III,
section B.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 685, No. 9754.

N- 9920
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Riz . . .



118 United Nations - Treaty Series 1969

country may make available for any purpose authorized by Section 104
of the Act any of the local currency with respect to which such agreement
is not reached.

3. Convertibility: Section 104 (b) (1) - $1,800,000.
4. Exchange rate : Under the current Vietnamese exchange system, the

amount of piastres to be deposited against dollar disbursements by the
Government of the United States of America shall be computed at the
official rate of 80 piastres per United States dollar plus an economic
consolidation surtax of 38 piastres per dollar, resulting in an effective
rate of 118 piastres per dollar.

Item III. Usual Marketing Table: None.

Item IV. Export Limitations:

A. Export Limitation Period : United States calendar year 1968 or
any subsequent calendar year of actual import or utilization of United
States rice.

B. For the purposes of Part I, Article III A (3), of the agreement, the
commodities considered to be the same as, or like, the commodities imported
under this agreement are : Food grains including rice in the form of paddy,
brown and/or milled.

C. Permissible Export(s) : None.

Item V. Self-Help Measures

In consideration of Section 109 (a) of the Act the Government of the
Republic of Viet-Nam agrees to

A. Pursue aggressively a policy of rapidly increasing rice production
in Viet-Nam through productivity increasing measures.

B. Develop measures to maintain the officially announced paddy
price during the forthcoming harvest season and to assure favorable returns
to producers.

C. Continue to promote importation and distribution of fertilizer by
cooperative and private entities with the objective of considerably higher
usage at prices consistent with the announced farm price for paddy.

D. Undertake a program for decreasing losses of stored rice.

No. 9920
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sur l'utilisation de cette fraction des sommes en monnaie locale, le Gouver-
nement du pays exportateur pourra affecter h toutes fins autorisdes par
l'atticle 104 de la Loi toute somme en monnaie locale sur l'utilisation de
laquelle l'entente ne se sera pas faite.

3. Convertibilit6 : alin6a h, 1, de l'article 104 -- 1 800 000 dollars.

4. Taux de change : Sous le rdgime des changes en vigueur au Viet-Nam, la
somme en piastres h ddposer en contrepartie des dollars d~boursds par le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique sera calculde au cours officiel
de 80 piastres pour un dollar des IRtats-Unis major6 d'une surtaxe de
consolidation 6conomique de 38 piastres pour un dollar, soit au taux rdel
de 118 piastres pour un dollar.

Point III. Liste des marchis habituels :Nant.

Point IV. Limitations des exportations

A. Plriode de limitation des exportations : Annde civile 1968 des IRtats-
Unis ou toute autre annie civile ultdrieure au cours de laquelle du riz des
iRtats-Unis sera effectivement import6 ou utilis6.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie) du prdsent Accord, les produits considdr6s comme 6tant identiques
ou analogues aux produits importds au titre du prdsent Accord sont les sui-
vants : CUrales, y compris les varidtds de riz ci-apr~s : paddy, riz cargo et
riz usin6.

C. Exportations permises : Ndant.

Point V. Mesures d'auto-assistance :

Eu 6gard h l'alinda a de l'article 109 de la Loi, le Gouvernement de la
R6publique du Viet-Nam s'engage :

A. A appliquer 6nergiquement une politique visant h assurer rapidement
l'augmentation de la production de riz au Viet-Nam, grace & des mesures
destinies h accroitre la productivit6.

B. A mettre ati point des mesures destindes h maintenir au niveau
officiellement annonc6 le prix du paddy lors de la prochaine rdcolte et h
assurer aux producteurs un bdndfice satisfaisant.

C. A continuer d'encourager les coopdratives et les organismes privds
A importer des engrais et h en assurer la distribution, en vue d'en accroitre
consid~rablement l'usage, h des prix compatibles avec le prix annonc6 pour
le paddy h la rizi~re.

D. A entreprendre un programme en vue de rdduire les pertes de riz
entrepos6.

No 9920
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E. Develop longer-term price support, fertilizer and seed programs to
support policy goal of increased rice production.

Item VI. Other Provisions :

1. In addition to any local currency authorized for sale under Section
104 (j) of the Act, the Government of the exporting country may utilize
local currency in the importing country to pay for travel which is part of
a trip in which the traveler travels from, to or through the importing coun-
try. It is understood that these funds are intended to cover only travel
by persons, who are travelling on official business for the Government of the
exporting country or in connection with activities financed by the Govern-
ment of the exporting country. It is further understood that the travel for
which local currency may be utilized shall not be limited to services provided
by the transportation facilities for the importing country.

2. The Government of the importing country undertakes to settle
promptly all valid demurrage claims arising from the transportation of
rice provided under this agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized
for the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Saigon, in duplicate, this 21st day of September, 1967.

For the Government For the Government
of the United States of the Republic of Viet-Nam

or America : TRAN VAN Do

Ellsworth BUNKER Commissioner General
American Ambassador for Foreign Affairs

[SEAL]

No. 9920



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 121

E. A mettre au point des mesures h plus long terme de soutien des prix
et des programmes relatifs aux engrais et aux semences, pour appuyer la
politique visant h assurer une production de riz accrue.

Point VI. Autres dispositions :

1. Outre toute somme en monnaie locale dont l'affectation est autorisde
aux termes du paragraphe j de l'article 104 de la Loi, le Gouvernement du
pays exportateur pourra se servir des sommes en monnaie locale dont il
dispose dans le pays importateur pour payer des voyages faisant partie d'un
voyage en provenance ou h destination du pays importateur ou en transit
via ce pays. I1 est entendu qu'il devra s'agir uniquement de voyages officiels
pour le compte du Gouvernement du pays exportateur ou de voyages lies
h des activitds financdes par ce Gouvernement. I1 est entendu en outre que les
voyages payables en monnaie locale ne se feront pas ndcessairement h bord
de moyens de transport du pays importateur.

2. Le Gouvernement du pays importateur s'engage h rdgler promptement
toutes les demandes justifides de surestaries auxquelles pourrait donner lieu
le transport de cargaisons de riz au titre du present Accord.

EN FOI DE Quoi les repr sentants des deux Gouvernements, dfiment
autorisds h cet effet, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT h Saigon, en double exemplaire, le 21 septembre 1967.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Ittats-Unis d'Amdrique: de la Rdpublique du Viet-Nam:

Ellsworth BUNKER TRAN VAN Do
Ambassadeur des lttats-Unis Commissaire gdndral

d'Amdrique aux affaires trang~res

[scEAU]

No 9920





No. 9921

UNITED STATES OF AMERICA

and
PHILIPPINES

Exchange of notes constituting an agreement concerning
trade in cotton textiles (with annex). Washington,
21 September 1967

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 October 1969.

RTATs-UNIS D'AMRRIQUE

et

PHILIPPINES

]change de notes constituant un accord relatif au commerce
des textiles de coton (avec annexe). Washington,
21 septembre 1967

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les IAtats-Unis d'Amirique le 1er octobre 1969.



124 United Nations - Treaty Series 1969

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE PHILIPPINES CONCERNING TRADE IN COTTON
TEXTILES

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

September 21, 1967
Sir:

I refer to the recent discussions held in Washington between repre-
sentatives of our two Governments concerning exports of cotton textiles
from the Philippines to the United States. In accordance with these dis-
cussions, I propose the following agreement:

1. The Governments reiterate their recognition as set forth in the cotton textile
agreement between them of 1964, 2 that substantially all the exports
of cotton textiles from the Philippines totE e United States in categories 52, 53,
54, 59 and 63 consist of infants' wear produced by the Philippine cottage industry
and traditionally part of the Special United States-Philippine cotton textile trade.
The Governments also recognize that Philippine exports to the United States in
Category 62 consist of the same type of infants' wear, and agree that this category
shall be included in this group of traditional categories, Group A. The two Govern-
ments agree that the annual trade in these traditional trade categories approximates
the following pattern:

Square
Yards

Group A Dozens Equivalent

52 . . . 25,000 363,250
53 . . . 475,000 21,517,500
54 . . 105,000 2,625,000
59 . . . 75,000 1,200,000
62 . . . 100,000 800,400
63 . . . 1,020,000 8,164,080

TOTAL 1,800,000 34,670,230

1 Came into force on I January 1968, in accordance with paragraph 15.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 505, p. 283.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES iTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LES PHILIPPINES
RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES DE COTON

I

DEPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 21 septembre 1967
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu rkemment
h Washington entre les reprdsentants de nos deux Gouvernements au sujet
de l'exportation des textiles de coton des Philippines h destination des
ttats-Unis. Comme suite i ces entretiens, je propose l'Accord suivant :

1. Les deux Gouvernements confirment qu'ils reconnaissent, comme il est expos6
dans l'accord relatif aux textiles de coton qu'ils ont sign6 le 24 fdvrier 1964 2, que
la presque totalit6 de toutes les exportations de textile de coton effectues par les
Philippines A destination des P-tats-Unis pour les catdgories 52, 53, 54, 59 et 63
se composent de vftements pour jeunes enfants qui sont confectionn6s A domicile
par des artisans philippins et font traditionnellement partie du commerce special
des textiles de coton entre les t-tats-Unis et les Philippines. Les Gouvernements
reconnaissent 6galement que les exportations effectu~es par les Philippines i desti-
nation des P-tats-Unis dans la cat~gorie 62 se composent du m~me type de vftements
pour jeunes enfants et conviennent que cette catdgorie constituera avec les categories
ci-dessus relevant du commerce traditionnel le groupe A. Les deux Gouvernements
conviennent que les quantitds annuelles export~es au titre des catdgories relevant
de ce commerce traditionnel approchent des quantit~s indiqu~es dans le tableau
suivant

Etquivalent
en

Groupe A Douzaines yards carres

Cat~gorie 52 . 25 000 363 250
Cat~gorie 53 . 475 000 21 517 500
Catdgorie 54 . 105 000 2 625 000
Cat~gorie 59 . 75 000 1 200 000
Catdgorie 62 . 100 000 800 400
Cat~gorie 63 . 1 020 000 8 164 080

TOTAL 1 800 000 34 670 230

1 Entre en vigueur le Ier janvier 1968, conform6ment au paragraphe 15.

2 Nations Unies, Recuel des Traids, vol. 505, p. 283.
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2. In the event that the Government of the Republic of the Philippines desires
to permit exports in the traditional categories enumerated in paragraph 1 to exceed
in any calendar year 110 percent of the levels of traditional trade enumerated in
paragraph 1 (as adjusted pursuant to paragraph 8), it shall so notify the Government
of the United States of America. Upon receipt of such notification, the Government
of the United States of America may request consultations on the matter if, in its
view, the proposed export levels would constitute an undue concentration of trade
threatening to cause a disruption of the United States market in these categories.
The Government of the United States of America shall accompany its request for
consultations with detailed information on the condition of the United States market
in the category or categories in question. The Government of the Republic of the
Philippines shall agree to enter into such consultations, and during the course
thereof the Government of the Republic of the Philippines shall limit its exports
on an annual basis in the categories in question to 110 percent of the level of tradi-
tional trade enumerated in paragraph 1 (as adjusted pursuant to paragraph 8).

3. During calendar year 1968, the first agreement year, the Government of.
the Republic of the Philippines shall limit its exports to the United States in all
categories of cotton textiles, except those enumerated in paragraph 1, to an aggre-
gate limit of 22.3 million square yards equivalent.

4. Within the aggregate limit, the following group limits shall apply for the
first agreement year :

Group B. Made-ups, Non-traditional Apparel, and Miscellaneous, (Categories 28-51,
55-58, 61 and 64) 17.8 million square yards equivalent

Group C. Yarn and Fabric, Categories 1-27, 4.5 million square yards equivalent.

5. Within the aggregate limit specified in paragraph 3 and the applicable
Group limit specified in paragraph 4, the following specific limits shall apply for
the first agreement year:

Square
Yards

Group B Dozens Equivalent

32 (handkerchiefs) 3,000,000 4,980,000
39 ............. .... 275,000 969,925
42 ............. ... 30,000 217,020
43 ............. 60,000 434,040
45 ....... ........ 30,000 665,580
46 ............. ... 10,000 244,570
50 ............. .... 10,000 177,970
51 ............. ... 10,000 177,970
60 .............. 8,500 441,660
61 ............. ... 1,550,000 7,362,500
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2. Au cas oii le Gouvernement de la R~publique des Philippines d~sirerait
exporter au cours d'une annde donn~e les cat6gories d'articles traditionnels dnumdr~es
au paragraphe 1 dans une proportion supdrieure h 110 p. 100 des quantitds indiqu~es
dans ce paragraphe (modifi~es conformdment aux dispositions du paragraphe 8),
il en informera le Gouvernement des 1Rtats-Unis. Au re~u de cette notification, le
Gouvernement des tats-Unis pourra demander h engager des consultations & ce
sujet si, h son avis, le niveau des exportations proposdes reprdsente une concentration
excessive des 6changes menagant de provoquer la ddsorganisation du march6 aux
Rtats-Unis pour ce qui est de ces categories. Le Gouvernement des Rtats-Unis
accompagnera sa demande de consultation d'un expos6 d~tailld de la situation du
march6 aux Etats-Unis pour la cat~gorie ou les categories en question. Le Gouver-
nement de la Rdpublique des Philippines acceptera de proc~der A de telles consul-
tations, pendant lesquelles il maintiendra les exportations annuelles des categories
en question : 110 p. 100 des quantitds 6numdr~es au paragraphe 1 (modifi~es confor-
mdment aux dispositions du paragraphe 8).

3. Pendant l'annde 1968, premiere annie de l'Accord, le Gouvernement de la
Rdpublique des Philippines limitera ses exportations de textiles de coton de toutes
categories k destination des Rtats-Unis, . l'exception des categories 6numdr~es au
paragraphe 1, a une quantit6 globale 6quivalant A 22,3 millions de yards carr~s.

4. Dans le cadre de la limite globale, les limites suivantes seront appliqudes
par groupes pendant la premiere annde de l'Accord :

Groupe B. Articles fa~onnds, v~tements de type non traditionnel et divers (cat&
gories 28-51, 55-58, 61 et 64) - quantit6 globale 6quivalant .17,8 mil-
lions de yards carr~s.

Groupe C. Fil~s et tissus, categories 1-27, quantitd globale 6quivalant & 4,5 mil-
lions de yards carr~s.

5. Dans le cadre de la limite globale indiqu6e au paragraphe 3 et des limites
applicables par groupes indiqu~es au paragraphe 4, les limites suivantes seront
appliqu~es aux categories indiqu~es ci-dessous pendant la premiere annde de l'Accord:

tquivalent
en

Groupe B Douzaines yards carrvs

32 (mouchoirs) .... 3 000 000 4 980 000

39 ............. .... 275000 969925
42 ............. .... 30000 217020
43 ............. .... 60 000 434 040

45 ............. .... 30 000 665 580
46 ............. ... 10000 244570
50 ............. ... 10000 177970
51 ............. ... 10000 177970
60 ..... .......... 8500 441660

61 .... .......... 1550000 7362500
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Group C Square Yards Equivalent

9 . .. 1,250,000
22 . . . 1,500,000
26 . . . 1,250,000 (Of which not more than 300,000 square yards may be in

duck.)

6. Within the aggregate limit, the limit for Group B may be exceeded by not
more than 5 percent, and the limit for Group C may be exceeded by not more than
10 percent. Within the applicable group limits, as it may be adjusted under this
provision, specific limits may be exceeded by not more than 5 percent.

7. (a) For any agreement year after the first agreement year and immediately
following a year of a shortfall in non-traditional categories (i.e., year in which cotton
textile exports from the Philippines to the United States in the B and C groups were
below the aggregate limit for the B and C groups and any group and specific limits
applicable to the category concerned) the Government of the Republic of the Phi-
lippines may permit exports to exceed the aggreegate, group and specific limits
by carryover in the following amounts and manner:

(i) The carryover shall not exceed the amount of the shortfall in either the aggre-
gate limit or any applicable group or specific limit and shall not exceed either
5 percent of the aggregate limit or 5 percent of the applicable group limit in
the year of the shortfall, and

(ii) in the case of shortfalls in the categories subject to specific limits the carryover
shall not exceed 5 percent of the specific limit in the year of the shortfall, and
shall be used in the same category in which the shortfall occurred, and

(iii) in the case of shortfalls not attributable to categories subject to specific limits,
the carryover shall be used in the same group in which the shortfall occurred, shall
not be used to exceed any applicable specific limit except in accordance with the
provisions of paragraph 6, and shall not be used to exceed the limits in paragraph 9.

(b) The limits referred to in subparagraph (a) of this paragraph are without
any adjustments under this paragraph or paragraph 6.

(c) The carryover shall be in addition to the exports permitted in paragraph 6.

8. In the second and third agreement year the limitations on exports established
by paragraphs 3, 4, 5 and 9, and the levels of traditional trade categories enumerated
in paragraph 1, shall be increased by 5 percent of the corresponding level for the
preceding year, the latter level not to include any adjustment under paragraphs 6 or 7.
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Groupe C quivalent en yards carres

9 . . . 1250000
22 . . . 1500000
26 . . . 1 250 000 (Sur cette quantit6 il ne pourra pas y avoir plus de 300 000 yards

carr6s de coutil)

6. Dans le cadre de la limite globale, la limite pour le groupe B pourra tre
d6pass6e de 5 p. 100 au maximum, et la limite pour le groupe C pourra 8tre d6passde
de 10 p. 100 au maximum. A l'int6rieur des limites applicables pour les groupes,
telles qu'elles peuvent tre modifi6es conform6ment .1 la pr6sente disposition, les
limites des cat6gories pourront 6tre d6pass6es de 5 p. 100 au maximum.

7. a) Pour toute p6riode de 12 mois cons6cutive a, la premiere ann6e de l'Accord
et qui suit imm~diatement une annie oii les exportations ont baissd dans les catd-
gories ne relevant pas du commerce traditionnel (c'est-a-dire une annde pendant
laquelle les exportations de textiles de coton des Philippines A destination des
Etats-Unis 6taient infdrieures, dans les groupes B et C, a la limite globale fixde pour
ces groupes et a toutes les limites par groupe et limites spdcifiques applicables a
la cat~gorie considdr~e), le Gouvernement de la R~publique des Philippines pourra
autoriser des exportations d~passant la limite globale, les limites par groupe et les
limites spcifiques grAce a des reports dans les proportions et selon les modalitds
indiqu~es ci-apr~s :

i) Le report ne pourra pas tre sup~rieur Ak la quantit6 non export~e (exprim~e
par rapport it la limite globale ou toute limite par groupe ou limite sp~cifique
applicable) et ne pourra pas d~passer de plus de 5 p. 100 la limite globale ou
la limite par groupe applicable pendant l'annde oii les exportations ont baiss6;

ii) Lorsqu'il y a eu baisse des exportations dans les categories qui font l'objet de
limites sp~cifiques, le report ne pourra pas d~passer de plus de 5 p. 100 la limite
sp6cifique pour l'ann~e du d~ficit et devra 6tre appliqu6 A. la cat~gorie A laquelle
appartient la quantit6 non export~e;

iii) Dans le cas de quantit6s non exportdes qui ne correspondent pas AL des catdgories
pour lesquelles des limites ont W fixdes, le report sera appliqu6 au groupe
auquel appartient la quantit6 non exportde, il ne devra pas d6passer une limite
sp~cifique applicable sauf dans le cas prdvu par les dispositions du paragraphe 6,
et ne devra pas non plus tre appliqu6 de telle fa~on que les limites 6tablies au
paragraphe 9 soient d~pass~es.

b) Les limites mentionn6es A l'alin~a a de ce paragraphe ne peuvent 6tre soumises
h aucune modification en vertu de ce paragraphe ou du paragraphe 6.

c) Le report viendra en supplement des exportations autoris~es au titre du
paragraphe 6.

8. Au cours de la deuxi~me et de la troisi~me p6riodes de 12 mois, les limites
aux exportations fix~es aux paragraphes 3, 4, 5 et 9 et le niveau des exportations
dans les categories relevant du commerce traditionnel indiqu6 au paragraphe 1
seront relev~s de 5 p. 100 par rapport au niveau correspondant de la p~riode pr~c6-
dente, compte non tenu des modifications apport6es A ce dernier en vertu des para-
graphes 6 ou 7.
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9. (a) Within the group limit for the B and C groups the square yard equivalent
of any shortfalls occuring in exports in the categories given specific limits may
be used in any category not given a specific limit.

(b) In the event the Government of the Philippines desires to permit exports
during any agreement year of more than the level of the consultation limit in any
category in Group B or in Group C not having a specific limit, the Government of
the Philippines shall request consultation with the government of the United
States of America on this question. For the first agreement year the level
of the consultation limit for each category in Group B not having a specific
limit shall be 350,000 square yards equivalent, and for each category in Group C not
having a specific limit it shall be 500,000 square yards equivalent. The Govern-
ment of the United States of America shall enter into such consultations and, during
the course thereof, shall provide the Government of the Philippines with information
on the condition of the United States market in the category in question. Until
agreements is reached, the Government of the Philippines shall continue to limit
exports in that category for that agreement year to the consultation limit.

(c) In the event concentration of exports from the Philippines to the United
States of apparel items made of a particular fabric not of United States origin
causes or threatens to cause market disruption in the United States, the Govern-
ment of the United States of America may call for consultations with the Govern-
ment of the Republic of the Philippines in order to reach a mutually satisfactory
solution to the problem. The Government of the Philippines shall agree to enter
into such consultations, and, during the course thereof, shall limit its exports of
the item in question to an annual level of 105 percent of its exports of that item during
the 12-month period immediately preceding month in which consultations are
requested.

10. The Government of the Republic of the Philippines shall use its best efforts
to space exports to the United States within each category evenly throughout the
agreement year taking into consideration normal seasonal factors.

11. Each Government agrees to supply promptly any available statistical data
requested by the other Government. In the implementation of this Agreement,
the system of categories and the factors for conversion into square yards equivalent
set forth in the Annex hereto shall apply. In any situation where the determination
of an article to be a cotton textile would be affected by whether a weight or value
criterion is used, the chief value criterion applied by the Government of the United
States of America shall apply.

12. For the duration of this Agreement, the Government of the United States
of America shall not limit the importation of cotton textiles from the Philippines
to levels lower than those provided in this Agreement.
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9. a) A l'int~rieur de la limite fixde pour les groupes B et C, l'dquivalent en
yards carrds de toute quantit6 non export~e dans certaines catdgories qui font l'objet
de limites spdcifiques, pourra 6tre report6 sur une cat~gorie pour laquelle il n'a pas
6t6 fixd de limite.

b) Au cas ohi, au cours de l'une des ann~es sur lesquelles porte l'Accord, le
Gouvernement philippin souhaiterait autoriser des exportations d'un volume sup6-
rieur A la limite fix~e pendant les consultations dans une des categories du groupe B ou
C qui ne fait pas l'objet de limites sp~cifiques, il demandera k consulter le Gouver-
nement des ttats-Unis d'Amdrique A ce sujet. Pendant la premiere annie, le niveau
de la limite de consultation pour chaque cat~gorie du groupe B pour laquelle il n'a
pas dtd fix6 de limite, sera l'6quivalent de 350 000 yards carrds et, pour chaque
cat~gorie du groupe C pour laquelle il n'a pas W fix6 de limite, de 500 000 yards car-
r~s. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique acceptera de proc~der h de telles
consultations, au cours desquelles il fournira au Gouvernement philippin des ren-
seignements sur la situation du march6 am~ricain dans la cat~gorie en question.
Jusqu'A ce qu'un accord soit r~alis6, le Gouvernement philippin maintiendra ses
exportations dans la cat~gorie en question au niveau de la limite de consultations
pour l'anne consid~r~e.

c) Au cas oii une concentration des exportations des Philippines A destination
des iRtats-Unis en ce qui concerne les v~tements confectionnds d'un type particulier
de tissu ne provenant pas des Rtats-Unis causerait ou menacerait de causer une
d~sorganisation du march6 aux Rtats-Unis, le Gouvernement des 1&tats-Unis pourra
demander . engager des consultations avec le Gouvernement de la R6publique des
Philippines en vue de trouver A ce probl~me une solution satisfaisante pour les deux
parties. Le Gouvernement des Philippines acceptera de procdder A de telles consul-
tations, pendant lesquelles il maintiendra les exportations des articles en question

un niveau annuel 6gal . 105 p. 100 des exportations de ces articles pendant la
pdriode de 12 mois pr~cddant imm~diatement le mois pendant lequel la demande
de consultation aura 6td faite.

10. Le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines fera son possible pour
r~partir ses exportations ; destination des Rtats-Unis h l'int~rieur de chaque cat6-
gorie, de fagon r~gulire tout au long de la p~riode de 12 mois, en tenant compte
des facteurs saisonniers normaux.

11. Chacun des deux Gouvernements convient de communiquer sans ddlai
tous les renseignements statistiques disponibles qui lui seraient demand~s par l'autre
Gouvernement. Pour l'exdcution du pr6sent Accord, le syst6me de classification et
les facteurs de conversion en yards carr~s figurant dans l'annexe au present Accord
seront appliques. Chaque fois que le fait d'utiliser un crit~re de poids ou un critre
de valeur influera sur la classification d'un article comme textile de coton, le princi-
pal critre de valeur appliqu6 par le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am~rique sera
applique.

12. Pendant la durde d'application du prdsent Accord, le Gouvernement des
I tats-Unis ne limitera pas les importations de textiles de coton provenant des
Philippines . des quantitds infdrieures A celles qui sont pr~vues dans le pr6sent
Accord.
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13. The Governments agree to consult on any question arising in the imple-
mentation fo this Agreement.

14. The Governments agree that this Agreement, while governing trade in
cotton textiles, does not prejudice any interpretations by either Government of
the Agreement between the United States of America and the Republic of the Phi-
lippines Concerning Trade and Related Matters signed at Washington on Septem-
ber 6, 1955.1

15. This Agreement shall enter into force on January 1, 1968, and continue
in force through December 31, 1970, provided that either Government may propose
revisions in the terms of the Agreement no later than 90 days prior to the beginning
of a new 12-month period. Either Government may terminate this Agreement
effective at the end of calendar year 1968 or 1969 by written notice to the other
Government given at least 90 days prior to the end of either calendar year; provided
that such termination shall not operate to prejudice the ability of the Philippines
to export cotton textiles to the United States in amounts preserving its proportionate
share of the United States market as represented by the level specified in this Agree-
ment for the calendar year in which Agreement is terminated.

16. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may
be made to resolve minor problems arising in the implementation of this Agreement,
including differences in points of procedure or operation.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Repub-
lic of the Philippines, my Government will consider this note and your
affirmative reply, as constituting an agreement between our two Govern-
ments on the matter.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.
For the Secretary of State

Anthony M. SOLOMON

The Honorable Dr. Jos6 F. Imperial

Charge d'Affaires ad interim of the Philippines

ANNEX A
SQUARE YARD EQUIVALENT CONVERSION FACTORS BY CATEGORY

Conversion
Category Description Unit Factor

1 Yarn, carded, singles ............. .... Lb. 4.6
2 Yarn, carded, plied ... ............ .... Lb. 4.6
3 Yarn, combed, singles .. .......... ... Lb. 4.6

3 United Nations, Treaty Series, vol. 238, p. 264.
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13. Les deux Gouvernements s'engagent 6 se consulter sur toute question qui
viendrait A se poser lors de l'application du prdsent Accord.

14. Les deux Gouvernements conviennent que le prdsent Accord, qui rdgit le
commerce des textiles de coton, sera appliqu6 sans prejudice de l'interprdtation
donnde par l'un ou l'autre des deux Gouvernements A 1'Accord entre les Rtats-Unis
d'Amdrique et la R~publique des Philippines relatif au commerce et A des questions
connexes, sign6 A Washington le 6 septembre 1955 1.

15. Le prdsent Accord entrera en vigueur le ler janvier 1968 et restera en vigueur
jusqu'au 31 d~cembre 1970, 6tant entendu que l'un ou l'autre des deux Gouverne-
ments pourra y proposer des modifications 90"jours au moins avant le d~but d'une
nouvelle p~riode annuelle. L'un ou l'autre Gouvernement pourra y mettre fin avec
effet AL l'expiration des ann~es 1968 ou 1969, moyennant pr~avis par 6crit adress6
A 'autre Gouvernement 90 jours au moins avant la fin de l'un ou l'autre exercice;
il est entendu toutefois que cette r6siliation ne portera pas pr6judice AL la possibilit6
qu'ont les Philippines d'exporter A destination des Etats-Unis des quantit6s de
textiles de coton correspondant a la part proportionnelle qui leur revient sur le
marchd aux ltats-Unis, telle qu'elle est reprdsent6e par les limites sp6cifi6es dans le
pr6sent Accord, au cours de l'ann6e pendant laquelle l'Accord prendra fin.

16. Des am~nagements et des modifications administratives satisfaisantes pour
les deux parties pourront 6tre effectu~s pour r6soudre des probl~mes mineurs que
pourrait poser l'ex6cution du present Accord, y compris des diffdrends sur des d~tails
de procddure ou de mise en application.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gouvernement
de la Rdpublique des Philippines, mon Gouvernement consid6rera la pr6-
sente note et votre r6ponse affirmative comme constituant un accord sur cette
question entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.
Pour le Secrdtaire d'etat

Anthony M. SOLOMON

M. Jos6 F. Imperial
Charg6 d'affaires par interim des Philippines

ANNEXE A
FACTEURS DE CONVERSION EN YARDS CARRS PAR CATP-GORIE

Numiro Facteur
de la de

catigorie Description Unite conversion

1. Fils, card~s, simples ..... ........... Livre 4,6
2. Fils, card~s, retors A plusieurs bouts ....... Livre 4,6
3. Fils de coton peign~s, simples ....... .... Livre 4,6

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 238, p. 265.
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Conversion
Category Description Unit Factor

4 Yarn, combed, plied ..... ........... Lb. 4.6
5 Gingham, carded ...... ............. Syd. 1.0
6 Gingham, combed ...... ............ Syd. 1.0
7 Velveteen ..... ................ .... Syd. 1.0
8 Corduroy ..... ................ .... Syd. 1.0
9 Sheeting, carded ... ............. .... Syd. 1.0

10 Sheeting, combed ................ .... Syd. 1.0
11 Lawn, carded .... .............. .... Syd. 1.0
12 Lawn, combed ....... .............. Syd. 1.0
13 Voile, carded ....... ............... Syd. 1.0
14 Voile, combed .... .............. .... Syd. 1.0
15 Poplin and broadcloth, carded ....... .... Syd. 1.0
16 Poplin and broadcloth, combed ... ...... Syd. 1.0
17 Typewriter ribbon cloth .......... .... Syd. 1.0
18 Print cloth, shirting type, 80 x 80 type,

carded .... ................. .... Syd. 1.0
19 Print cloth, shirting type, other than 80 x 80

type, carded .... .............. .... Syd. 1.0
20 Shirting, Jacquard or dobby, carded . . . Syd. 1.0

21 Shirting, Jacquard or dobby, combed . . . Syd. 1.0

22 Twill and sateen, carded ........... .... Syd. 1.0
23 Twill and sateen, combed ........... .... Syd. 1.0
24 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, carded . . . Syd. 1.0
25 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, combed . . . Syd. 1.0
26 Woven fabric, other, carded .... ........ Syd. 1.0
27 Woven fabric, other, combed ... ....... Syd. 1.0
28 Pillowcases, not ornamented, carded . ... No. 1.084
29 Pillowcases, not ornamented, combed . ... No. 1.084
30 Dish towels ....... ............... No. .348
31 Other towels .................. ..... No. .348

32 Handkerchiefs, whether or not in the piece . Doz. 1.66
33 Table damask and manufactures ......... Lb. 3.17

34 Sheets, carded ....... .............. No. 6.2
35 Sheets, combed ................. .... No. 6.2
36 Bedspreads and quilts ............ .... No. 6.9
37 Braided and woven elastics .......... ... Lb. 4.6
38 Fishing nets and fish netting .... ........ Lb. 4.6
39 Gloves and mittens .............. ... Doz. Prs. 3.527

40 Hose and half hose ..... ........... Doz. Prs. 4.6
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Ni11iro
de la

eat gorie Description

4. Fils de coton, peign~s, retors A plusieurs bouts
5. Guingan, en ils cards ..............
6. Guingan, en fils peigns ..............
7. Veloutines ..... ................
8. Velours h c6tes .... ..............
9. Toile h drap, cardde ...............

10. Toile k drap, peign6e ..............
11. Batiste, cardde .... ..............
12. Batiste, peign~e ..... .............
13. Voiles, card6 .... ................
14. Voiles, peign6 .... ...............
15. Popelines et toiles, card~es ...........
16. Popelines et toiles, peigndes ...........
17. Tissus pour rubans de machines . 6crire . .
18. Tissus imprim6s, genre toile pour chemise,

80 X 80, card~s .................
19. Tissus imprim~s, genre toile pour chemise,

autres que 80 x 80, cardds .........
20. Toile pour chemise, tissu jacquard ou dobby,

card~e ..... .................
21. Toile pour chemise, tissu jacquard ou dobby,

peign~e ...... ................
22. Crois~s et satins, card~s .............
23. Crois6s et satins, peignds .. ...........
24. Tissus en ils teints, n.d.s., cards .........
25. Tissus en fils teints, n.d.s., peign~s .......
26. Autres tissus card~s . . .. ...........
27. Autres tissus peign~s .... ...........
28. Taies d'oreillers, non orn~es, card~es ....
29. Taies d'oreillers, non orn~es, peign~es ....
30. Torchons de cuisine .. .............
31. Torchons et essuie-mains autres que torchons

de cuisine .... ................
32. Mouchoirs et pochettes, par pices ou non .
33. Damass6s pour linge de table et ouvrages en

damass6 ..... .................
34. Draps, en ils cards ..............
35. Draps, en fils peignds ...............
36. Dessus de lit .................
37. Elastiques torsadds et tiss~s ...........
38. Filets de p~che et tissus en filet pour la p~che
39. Gants et mitaines .... ............

40. Bas et chaussettes ... .............

Facteur
de

Units conversion

Livre
Yard carrd
Yard carr6
Yard carrd
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6

Yard carrd

Yard carr6

Yard carr6

Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6

Piece
Piece
Piece

Piece
Douzaine

Livre
Piece
Piece
Piece
Livre
Livre

Douzaine
de paires
Douzaine
de paires

4,6
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0.
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0

1,0

1,0

1,0

1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,084
1,084
0,348

0,348
1,66

3,17
6,2
6,2
6,9
4,6
4,6
3,527

4,6
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Conversion
Category Description Unit Factor

41 T-shirts, all white, knit, men's and boys' . Doz. 7.234

42 T-shirts, other, knit ............. .... Doz. 7.234
43 Shirts, knit, other than T-shirts and sweat-

shirts ..... ................. .... Doz. 7.234
44 'Sweaters and cardigans ..... .......... Doz. 36.8
45 Shirts, dress, not knit, men's and boys' . . Doz. 22.186

46 Shirts, sport, not knit, men's and boys' . . . Doz. 24.457

47 Shirts, work, not knit, men's and boys' . . . Doz. 22.186

48 Raincoats, 3 length or longer, not knit . . . Doz. 50.0

49 Other coats, not knit ..... ........... Doz. 32.5
50 Trousers, slacks and shorts (outer), not knit,

men's and boys' . .............. .... Doz. 17.797
51 Trousers, slacks and shorts (outer), not knit,

women's, girls' and infants' . ...... .... Doz. 17.797
52 Blouses, not knit ... ............. .... Doz. 14.53
53 Dresses (including uniforms), not knit ... . Doz. 45.3

54 Playsuits, washsuits, sunsuits, creepers, rom-
pers, etc., not knit, n.e.s ............. Doz. 25.0

55 Dressing gowns, including bathrobes, beach
robes, housecoats and dusters, not knit . Doz. 51.0

56 Undershirts, knit, men's and boys' . .... .... Doz. 9.2

57 Briefs and undershorts, men's and boys' . Doz. 11.25
58 Drawers, shorts and briefs, knit, n.e.s.. Doz. 5.0

59 All other underwear, not knit ... ....... Doz. 16.0
60 Pajamas and other nightwear ... ....... Doz. 51.96
61 Brassieres and other body-supporting garments Doz. 4.75
62 Wearing apparel, knit, n.e.s ............. Lb. 4.6
63 Wearing apparel, not knit, n.e.s ........... Lb. 4.6
64 All other cotton textiles ........... .... Lb. 4.6
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Numtiro Facteur
de la de

catigorie Description Unitg conversion

41. Chemisettes pour hommes et garqonnets,
enti~rement blanches, en bonneterie . . Douzaine 7,234

42. Autres chemisettes en bonneterie ......... Douzaine 7,234
43. Chemises en bonneterie, autres que chemisettes

et tricots de sport ..... ........... Douzaine 7,234
44. Chandails et pull-overs ............ ... Douzaine 36,8
45. Chemises habill~es pour hommes et gar~onnets,

non de bonneterie ..... ........... Douzaine 22,186
46. Chemises de sport pour hommes et garqonnets,

non de bonneterie .............. ... Douzaine 24,457
47. Chemises de travail pour hommes et gar~on-

nets, non de bonneterie ........... ... Douzaine 22,186
48. Imperm~ables, trois quarts ou longs, non de

bonneterie .... ............... ... Douzaine 50,0
49. Tous autres manteaux, non de bonneterie . . Douzaine 32,5
50. Pantalons, pantalons 16gers et shorts pour

hommes et garconnets, non de bonneterie . Douzaine 17,797
51. Pantalons, pantalons l6gers et shorts pour

femmes, fillettes et enfants, non de bonneterie Douzaine 17,797
52. Chemisiers, non de bonneterie ......... ... Douzaine 14,53
53. Robes (y compris les uniformes), non de

bonneterie .... ............... D6uzaine 45,3
54 Ensembles de jeux, de plage, de toilette,

barboteuses et similaires, n.d.s., non de
bonneterie ................. Douzaine 25,0

55. Robes de chambre, y compris les peignoirs de
bain, d6shabill6s, n6glig~s, robes de plage,
cache-poussi~re et blouses d'int6rieur, non de
bonneterie .... ............... Douzaine 51,0

56. Gilets de corps pour hommes et gar~onnets,
en bonneterie .... ............. ... Douzaine 9,2

57. Caleqons et slips pour hommes et gargonnets . Douzaine 11,25
58. Culottes, pantalons de dessous et slips, n.d.s.,

en bonneterie .... ............. ... Douzaine 5,0
59. Tous autres sous-v~tements, non de bonneterie Douzaine 16,0
60. Vtements de nuit et pyjamas ....... Douzaine 51,96
61. Soutiens-gorge, corsets et articles similaires Douzaine 4,75
62. Autres v~tements en bonneterie ... ...... Livre 4,6
63. Tous autres v~tements, non de bonneterie . . Liyre 4,6
64. Tous autres articles textiles de coton . . . . Livre 4,6
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II

EMBASSY OF THE PHILIPPINES

WASHINGTON, D.C.

September 21, 1967
Excellency

I have the honor to refer to your note of September 21, 1967 proposing
an Agreement between our two Governments concerning exports of cotton
textiles from the Philippines to the United States which reads as follows

[See note I]

I have the honor to confirm on behalf of the Government of the Re-
public of the Philippines the proposals set forth in your note. Accordingly
your note and this reply shall constitute an agreement between our two
Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

J. F. IMPERIAL

Charg6 d'Affaires ad interim
His Excellency Dean Rusk
Secretary of State
Washington, D.C.
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II

AMBASSADE DES PHILIPPINES

WASHINGTON, D.C.
Le 21 septembre 1967

Monsieur le Secr~taire d'1Rtat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h votre note du 21 septembre 1967 proposant
un accord entre nos deux Gouvernements relatif aux exportations de textiles
de coton effectu~es par les Philippines h destination des 1ktats-Unis dont le
texte est le suivant :

[Voir note I]

Au nom du Gouvernement de la Rtpublique des Philippines, je confirme
les propositions formules dans votre note. Votre note et la pr~sente note
constitueront donc un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

Le Charg6 d'affaires par intdrim:
J. F. IMPERIAL

Son Excellence M. Dean Rusk
Secr6taire d'1]tat
Washington (D. C.)
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
LESOTHO RELATING TO THE PEACE CORPS

I

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

September 22, 1967
Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representa-
tives of our two governments and to propose the following understandings
with respect to the men and women of the United States of America who
volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the request of your Govern-
ment, would live and work for periods of time in the Kingdom of Lesotho.

1. The Government of the United States will furnish such Peace Corps Volun-
teers as may be requested by the Government of the Kingdom of Lesotho and appro-
ved by the Government of the United States to perform mutually agreed tasks in
the Kingdom of Lesotho. The Volunteers will work under the immediate super-
vision of governmental or private organizations in the Kingdom of Lesotho design-
ated by our two governments. The Government of the United States will provide
training to enable the Volunteers to perform more effectively their agreed tasks.

2. The Government of the Kingdom of Lesotho will accord equitable treatment
to the Volunteers and their property; afford them full aid and protection, including
treatment no less favorable than that accorded generally to nationals of the United
States residing in the Kingdom of Lesotho; and fully inform, consult and cooperate
with representatives of the Government of the United States with respect to all
matters concerning them. The Government of the Kingdom of Lesotho will exempt
the Volunteers from all taxes on payments which they receive to defray their living
costs and on income from sources outside the Kingdom of Lesotho, from all other
taxes or other charges (including immigration fees) except license fees and taxes
or other charges included in the prices of equipment, supplies and services,
and will use its best endeavors to secure exemption from all customs duties or other
charges on their personal property introduced into the Kingdom .of Lesotho for
their own use at or about the time of their arrival.

3. The Government of the United States will provide the Volunteers with such
limited amounts of equipment and supplies as our two governments may agree are
needed to enable the Volunteers to perform their tasks effectively.

1 Came into force on 22 September 1967, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES P-TATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE LESOTHO RELA-
TIF AU PEACE CORPS

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 22 septembre 1967
Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux entretiens qui ont eu lieu rdcemment
entre les reprdsentants de nos deux Gouvernements et de vous proposer de
conclure l'Accord suivant au sujet des Am.ricains et des Amdricaines qui se
portent volontaires pour le Peace Corps et qui, h la demande de votre Gou-
vernement, pourraient vivre et travailler pendant un certain temps au
Royaume du Lesotho.

1. Le Gouvernement des ttats-Unis fournira les volontaires du Peace Corps
que pourra lui demander le Gouvernement du Royaume du Lesotho et que lui-m~me
aura approuvds pour s'acquitter dans le Royaume du Lesotho de taches d~ciddes
d'un commun accord. Les volontaires rel~veront directement des organismes gouver-
nementaux ou priv6s du Royaume du Lesotho que ddsigneront nos deux Gouver-
nements. Le Gouvernement des IRtats-Unis donnera aux volontaires la formation
voulue pour qu'ils puissent s'acquitter au mieux de ces tflches convenues.

2. Le Gouvernement du Royaume du Lesotho accordera un traitement 6quitable
aux volontaires et A leurs biens; il leur accordera aide et protection et veillera notam-
ment zk ce qu'ils jouissent d'un traitement non moins favorable que les autres res-
sortissants des Etats-Unis rdsidant dans le Royaume du Lesotho; il tiendra les
repr6sentants du Gouvernement des Iktats-Unis pleinement au courant de tout ce
qui aura trait aux volontaires, les consultera et collaborera avec eux i cet 6gard.
Le Gouvernement du Royaume du Lesotho exondrera les volontaires de tout imp~t
sur les sommes qu'ils recevront pour assurer leur subsistance et sur les revenus qu'ils
tireront de sources situ6es en dehors du Royaume du Lesotho, de tous autres imp~ts
et taxes (y compris les taxes d'immigration), A l'exception des redevances affdrentes
A des permis et des imp~ts et taxes compris dans le prix de biens ou de services,
et fera de son mieux pour obtenir, en leur faveur, l'exon6ration de tous droits de
douane et autres droits sur les Articles destinds h leur usage personnel, qu'ils impor-
teront au Royaume du Lesotho z la date de leur arrivde ou A une date voisine.

3. Le Gouvernement des Rtats-Unis fournira aux volontaires les quantitds
limitdes de materiel et d'approvisionnement dont nos deux Gouvernements auront
d~cid6 d'un commun accord qu'elles sont n~cessaires aux volontaires pour leur
permettre de s'acquitter au mieux de leurs tfches.

I Entrd en vigueur le 22 septembre 1967, date de ]a note de rdponse, conformdment-aux dis-

positions desdites notes.
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4. To enable the Government of the United States to discharge its responsi-
bilities under this agreement, the Government of the Kingdom of Lesotho will receive
a representative of the Peace Corps and such staff of the representative and such
personnel of the United States private organizations performing functions hereunder
under contract with the Government of the United States as are acceptable to the
Government of the Kingdom of Lesotho. The Government of the Kingdom of
Lesotho will exempt such persons from all taxes on income derived from their Peace
Corps work. or sources outside the Kingdom of Lesotho, and from all other taxes
or other charges (including immigration fees) except license fees and taxes or other
charges included in the prices of equipment, supplies and services, and will use
its best endeavors to secure exemption from all customs duties or other charges on
personal property introduced into the Kindgom of Lesotho for their own use at or
about the time of their arrival.

5. The Government of the Kingdom of Lesotho will exempt from all taxes,
customs duties and other charges, all equipment and supplies introduced into or
acquired in the Kingdom of Lesotho by the Government of the United States, or
any contractor financed by it, for use hereunder.

6. The Government of the Kingdom of Lesotho will seek to exempt from invest-
ment and deposit requirements and currency controls all funds introduced into
the Kingdom of Lesotho for use hereunder by the Government of the United States
or contractors financed by it. Such funds shall be convertible into currency of the
Kingdom of Lesotho at the highest rate which is not unlawful in the Kingdom of
Lesotho.

7. Appropriate representatives of our two governments may make from time
to time such arrangements with respect to Peace Corps Volunteers and Peace Corps
programs in the Kingdom of Lesotho as appear necessary or desirable for the pur-
pose of implementing this agreement. The undertakings of each government herein
are subject to the availability of funds and to the applicable laws of that government.

I have the further honor to propose that, if these understandings are
acceptable to your Government, this note and your Government's reply
note concurring therein shall constitute an agreement between our tvo
governments which shall enter into force on the date of your Government's
note and shall remain in force until ninety days after the date of the written
notification from either government to the other of intention to terminate it.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State

Jack H. VAUGHN
His Excellency Chief Leabua Jonathan

Prime Minister of the Kingdom of Lesotho
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4. Pour permettre au Gouvernement des Ittats-Unis de s'acquitter des respon-
sabilit6s que lui conf~re le prdsent Accord, le Gouvernement du Royaume du Lesotho
recevra sur son territoire un repr~sentant du Peace Corps ainsi que tous collaborateurs
du reprdsentant, et employds d'organismes am~ricains privds travaillant aux fins du
present Accord sous contrat du Gouvernement des Ltats-Unis, qu'il jugera accep-
tables. Le Gouvernement du Royaume du Lesotho exon6rera ces personnes de tout
imp6t sur les revenus qu'elles tireront de leur travail pour le Peace Corps ou de sources
situdes en dehors du Royaume du Lesotho, ainsi que de tous autres imp6ts et
taxes (y compris les taxes d'immigration), h l'exception des redevances affdrentes
k des permis et des imp6ts et taxes d'immigration, h l'exception des redevances
aff~rentes A des permis et des imp6ts et taxes compris dans le prix de biens et de
services et fera de son mieux pour obtenir, en faveur de ces personnes, l'exon~ration
de tous droits de douane et autres droits sur les articles destinds h leur usage person-
nel qu'ils importeront au Royaume du Lesotho h la date de leur arrivde ou une
date voisine.

5. Le Gouvernement du Royaume du Lesotho exemptera de tous imp6ts,
droits de douane et autres taxes de mat~riel et les approvisionnements import~s ou
achetds dans le Royaume du Lesotho par le Gouvernement des Ltats-Unis, ou par
tout fournisseur financ6 par lui, pour 6tre utilis6 aux fins du pr6sent Accord.

6. Le Gouvernement du Royaume du Lesotho s'efforcera d'exempter de toutes
conditions d'investissement ou de ddp6t et de toute r6glementation des changes les
fonds qui seront importds dans le Royaume du Lesotho, aux fins du present Accord,
par le Gouvernement des ttats-Unis ou par des fournisseurs finances par lui. Ces
fonds seront convertibles en monnaie du Royaume du Lesotho au taux de change
le plus 6lev6 qui soit compatible avec les lois du Royaume du Lesotho.

7. Les repr~sentants comptents de nos deux Gouvernements pourront conclure
p6riodiquement tels arrangements touchant les volontaires et les programmes du
Peace Corps dans le Royaume du Lesotho qu'ils jugeront n6cessaires ou souhaitables
pour assurer l'exdcution du present Accord. Les engagements pris par chacun des
deux Gouvernements aux termes du present Accord s'entendent sous r6serve que
les fonds n~cessaires soient disponibles, et sous rdserve aussi de la lgislation de
ce Gouvernement.

Enfin, je propose que si les dispositions qui prdc~dent ont l'agr~ment de
votre Gouvernement, la prdsente note et sa r~ponse affirmative constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur h la date
de ladite rdponse et resterait en vigueur jusqu'6 expiration d'un d~lai
de 90 jours h compter de la date d'une notification 6crite par laquelle l'un
des deux Gouvernements aura fait connaitre h l'autre son intention d'y
mettre fin.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr6taire d'ttat

Jack H. VAUGHN

Son Excellence le Chef Leabua Jonathan

Premier Ministre du Royaume du Lesotho
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II

The Lesotho Prime Minister to the American Secretary of State

September 22, 1967
Sir:

I have the honor to refer to your note of today's date which reads as
follows :

[See note 1]

I have the honor to confirm that the foregoing understandings are
acceptable to the Government of the Kingdom of Lesotho. Accordingly,
your note and this note shall constitute an agreement between our two
governments which shall enter into force on today's date.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Leabua JONATHAN
The Honorable Dean Rusk
Secretary of State of the United States of America
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II

Le Premier Ministre du Royaume du Lesotho
au Secr~taire d' Itat des I'tats-Unis d'Amirique

Le 22 septembre 1967
Monsieur le Secr~taire d'I tat,

J'ai 1'honneur de me rdfdrer h votre note, en date de ce jour, dont le
texte est le suivant :

[Voir note I]

Je suis heureux de confirmer que les dispositions qui precedent ren-
contrent l'agrdment du Gouvernement du Lesotho. En consequence, votre
note et la pr~sente rdponse constitueront entre nos deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur ds ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Leabua JONATHAN
Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secr~taire d'Iktat des ktats-Unis d'Amdrique
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
JAMAICA CONCERNING TRADE IN COTTON TEXTILES

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

September 29, 1967
Sir:

I refer to the decision of the Cotton Textiles Committee of the General
Agreement on Tariffs and Trade approving a Protocol 2 to extend through
September 30, 1970, the Long-Term Arrangements regarding International
Trade in Cotton Textiles done at Geneva on February 9, 19623 (hereinafter
referred to as "the Long-Term Arrangements"). I also refer to recent dis-
cussions between representatives of our two Governments and to the agree-
ment between our two Governments concerning exports of cotton textiles
from Jamaica to the United States effected by an exchange of notes dated
October 1, 1963 -as amended.5 I confirm, on behalf of my Government, the
understanding that this agreement is replaced by a new agreement as pro-
vided in the following numbered paragraphs. This new agreement is based
on our understanding that the above-mentioned Protocol will enter into
force for our two Governments on October 1, 1967.

1. The term of this agreement shall be from October 1, 1966, through
September 30, 1970. During the term of this agreement, the Government
of Jamaica shall limit annual exports of cotton textiles from Jamaica to the
United States to aggregate and specific limits at the levels specified in the
following paragraphs.

2. For the first agreement year, constituting the 12-month period
beginning October 1, 1966 :
(a) The aggregate limit shall be 21,416,063 square yards equivalent.

1 Came into force on 29 September 1967 by the exchange of the said notes, with retroactive
effect from 1 October 1966, in accordance with paragraph 1 thereof.

,,,2 United Nations, Treaty Series, vol. 620, p. 276.
Ibid., vol. 471, p. 296. As registered by the Executive Secretary of the Contracting Parties

to the General Agreement on Tariffs and Trade, this Arrangement is identified in the United
Nations Treaty Series by the date of its entry into force, i.e., 1 October 1962.

4 Ibid., vol. 488, p. 133.
Ibid., vol. 5 2 6 7-pT'350-O
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMIZRIQUE ET LA JAMAIQUE
RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES DE COTON

I
DtPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 29 septembre 1967
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me rdfdrer h la decision par laquelle le Comit6 des
textiles de coton de l'Accord g~ndral sur les tarifs douaniers et le commerce
a approuv6 un protocole2 visant h proroger jusqu'au 30 septembre 1970
l'Accord h long terme concernant le commerce international des textiles de
coton conclu h Gen~ve le 9 fdvrier 19623 (ci-apr~s d6nomm6 (( l'Accord A
long terme ))). Je tiens en outre h me r~f6rer aux entretiens qui ont eu lieu
r6cemment entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements et h l'Accord
concernant les exportations jamaiquaines de textiles de coton vers les ttats-
Unis conclu entre nos deux Gouvernements par voie d'un 6change de notes
datdes du Ier octobre 19634, tel qu'il a 6td modifi65. Je confirme, au nom de
mon Gouvernement, qu'il est entendu que cet Accord est remplac6 par un
nouvel accord dont les paragraphes num~rot~s sont reproduits ci-apr~s.
Ce nouvel Accord est fond6 sur notre entente selon laquelle le Protocole
susmentionn6 entrera en vigueur pour nos deux Gouvernements le
ier octobre 1967.

1. Le prdsent Accord sera valide du 1er octobre 1966 au 30 sep-
tembre 1970. Pendant toute la dur~e de l'Accord, le Gouvernement jamal-
quain limitera ses exportations annuelles de textiles de coton de la Jamaique
vers les ]tats-Unis aux limites globales et aux limites sp~cifiques indiqudes
dans les paragraphes suivants.

2. Pendant une premi~re p~riode de 12 mois h compter du 1er octo-
bre 1966 :
a) La limite globale sera '6quivalent de 21 416 063 yards carrds.

1 Entrd en vigueur le 29 septembre 1967 par l'dchange desdites notes, avec effet r~troactif
h compter du 1er octobre 1966, conformdment h leur paragraphe 1.

-. Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 620, p. 277.
z Ibid., vol. 471, p. 297. Cet Accord, tel que 'a prsentU l'enregistrement le Secrdtaire

exdcutif des Parties contractantes k l'Accord g~ndral sur les tarifs douaniers et le commerce,
porte dans le Recueji des Traitds des Nations Unies la date h laquelle il est entr4 en vigueur, soit
le 1er octobre 1962.

4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 488, p. 133.
5 Ibid., vol. 526, p. 351.
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(b) Within this aggregate limit, the following specific limits shall apply:

Category Quantity

45 . 20,000 dozen
46 . . 450,000 dozen
47 . 22,000 dozen
48 . 9,261 dozen
50-51. 182,905 dozen (of which not more than 81,034 dozen shall be in Cate-

gory 50 and not more 127,334 dozen shall be in Category 51)
52 . . . 92,610 dozen
53 . . . 30,000 dozen
55 . . . 30,000 dozen
57 . . . 100,000 dozen

61 . . . 460,000 dozen

3. In the second and succeeding 12-month periods for which any
limitation is in force under this agreement, the level of exports permitted
under such limitation shall be increased by 5 percent of the corresponding
level for the preceding 12-month period, the latter level not to include any
adjustments under paragraph 4 or 5. The phrase "level of exports" in the
preceding sentence refers to the aggregate and specific limits set out in para-
graph 2 and to the limits set out in paragraph 8 of this agreement.

4. Within the aggregate limit, specific limits may be exceeded by not
more than 5 percent.

5. (a) For any agreement year immediately following a year of short-
fall (i.e., a year in which cotton textile exports from Jamaica to the United
States were below the aggregate limit and any specific limit applicable to
the category concerned) the Government of Jamaica may permit exports to
exceed these limits by carryover in the following amounts and manner:

(i) The carryover shall not exceed the amount of the shortfall in either
the aggregate limit or any applicable specific limit and shall not exceed
5 percent of the aggregate limit applicable to the year of the shortfall;

(ii) In the case of shortfalls in the categories subject to specific limits, the
carryover shall not exceed 5 percent of the specific limit in the year of
The shortfall and shall be used in the same category in which the shortfall
occurred; and

(iii) In the case of shortfalls not attribuable to categories subject to specific
limits, the carryover shall not be used to exceed any applicable specific
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b) A l'int~rieur de la limite globale, les limites sp~cifiques suivantes seront
appliqudes

Cat6gorie Quantitg

45 . . 20 000 douzaines
46 . . . 450000 douzaines
47 . . 22 000 douzaines
48 . . . 9261 douzaines
50-51. 182 905 douzaines (dont 81 034 douzaines au maximum la Cat~gorie 50

et 127 334 douzaines au maximum A la Catdgorie 51)
52 . . . 92 610 douzaines
53 . . . 30000 douzaines
55 . . . 30000 douzaines
57 . . . 100 000 douzaines
61 . . . 460000 douzaines

3. Au cours de la deuxi~me p~riode de 12 mois et des p~riodes ult~rieures
pour lesquelles des limites sont fixdes en vertu du present Accord, le niveau
des exportations autorisdes h l'intdrieur de ces limites sera relev6 de 5 p. 100
par rapport au niveau correspondant de la p~riode pr~cddente, compte non
tenu des modifications apport6es h ce dernier en vertu des paragraphes 4 ou 5.
L'expression (( niveau des exportations )) employee dans la phrase prdcddente
ddsigne les limites globales et les limites sp6cifiques indiqudes au paragraphe 2
ainsi que les limites indiqu~es au paragraphe 8 du pr6sent Accord.

4. Dans le cadre de la limite globale, les limites spdcifiques pourront
6tre d~pass~es de 5 p. 100 au maximum.

5. a) Pour toute pdriode de 12 mois qui suit immddiatement une annde
d'exportations insuffisantes (c'est-h-dire une annie pendant laquelle les
exportations jamaiquaines de textiles de coton vers les ttats-Unis ont 6t6
infdrieures h la limite globale et h toute limite spdcifique applicable h la
cat~gorie considdrde), le Gouvernement jamaiquain pourra autoriser des
exportations d~passant les limites grace h des reports dans les proportions et
selon les modalit~s indiqu~es ci-apr~s.

i) Le report ne pourra pas 6tre supdrieur IL la quantit6 non export6e (expri-
mde par rapport hi la limite globale ou toute limite spdcifique applicable)
et ne pourra pas ddpasser de plus de 5 p. 100 la limite globale applicable
pendant l'annde d'exportations insuffisantes;

ii) Lorsqu'il y a insuffisance d'exportations dans les catdgories qui font
l'objet de limites sp~cifiques, le report pourra ddpasser de plus de 5 p. 100
la limite spdcifique pour l'annde du d~ficit et devra 6tre appliqu6 h la
catdgorie i laquelle appartient la quantit6 non exporte;

iii) Dans le cas de quantitds non export~es qui ne correspondent pas A des
catdgories pour lesquelles des limites sp~cifiques ont W fixdes, le report
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limit except in accordance with the provisions of paragraph 4 and
shall not be used to exceed the limits in paragraph 8.

(b) The limits referred to in subparagraph (a) of this paragraph are
without any adjustments under this paragraph or paragraph 4.

(c) The carryover shall be in addition to the exports permitted by para-
graph 4.

6. In the implementation of this agreement, the system of categories
and the rates of conversion into square yard equivalents listed in Annex A
hereto shall apply. In any situation where the determination of an article
to be a cotton textile is affected by whether the criterion provided for in
Article 9 of the Long-Term Arrangements is used or the criterion provided
for in paragraph 2 of Annex E of the Long-Term Arrangements is used,
the chief value criterion used by the Government of the United States of
America in accordance with paragraph 2 of Annex E shall apply.

7. Categories not given a specific limit in paragraph 2 shall be subject
to the aggregate limit, and to the relevant consultation and concentration
provisions of paragraph 8.

8. (a) The square yard equivalent of any shortfalls occurring in
exports in the categories given specific limits may be used in any category
not given a specific limit.

(b) In the event the Government of Jamaica desires to permit exports
during any agreement year of more than the level of the consultation
limit in any category not having a specific limit, the the Government of
Jamaica shall request consultation with the government of the United
States of America on this question. For the first agreement year the level
of the consultation limit for each category not having a specific limit shall
be 405,169 square yards equivalent. The Government of the United States
of America shall enter into such consultations and, during the course thereof,
shall provide the Government of Jamaica with information on the condition
of the United States market in the category in question. Until agreement is
reached, the Government of Jamaica shall continue to limit exports in that
category for that agreement year to the consultation limit.

(c) In the event concentration of exports from Jamaica to the United
States of apparel items made of a particular fabric causes or threatens to
cause market disruption in the United States, the Government of the United
States of America may call for consultations with the Government of Jamaica
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ne devra pas ddpasser une limite sp6cifique applicable sauf dans le cas
prdvu par les dispositions du paragraphe 4, et ne devra pas non plus 6tre
appliqu6 de telle fagon que les limites 6tablies au paragraphe 8 soient
d~pass~es.

b) Les limites mentionn6es l'alinda a du pr6sent paragraphe ne peuvent
6tre soumises i aucune modification en vertu de ce paragraphe ou du para-
graphe 4.

c) Le report viendra en suppldment des exportations autoris~es au
titre du paragraphe 4.

6. Pour l'ex~cution du present Accord le syst~me de catdgories et les
taux de conversion en yards carrds figurant dans l'annexe A ci-jointe, seront
appliquds. Chaque fois que la classification d'un article comme article de
coton ddpendra du crit~re choisi, c'est-h-dire soit du critre 6nonc6 l'ar-
tide 9 de l'Accord i long terme, soit du crit~re d6fini au paragraphe 2 de
l'annexe E de l'Accord h long terme, le crit~re de l'616ment principal de la
valeur, utilis6 par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique conform6-
ment au paragraphe 2 de l'annexe E, sera appliqu6.

7. La limite globale et les dispositions du paragraphe 8 concernant la
concentration des exportations et les consultations y relatives s'appliqueront
aux cat6gories pour lesquelles il n'a pas &t6 fix6 de limite sp~cifique au
paragraphe 2.

8. a) L'6quivalent en yards carr~s de toute quantit6 non exportde
dans certaines catdgories qui font l'objet de limites spdcifiques, pourra 6tre
report6 sur une cat~gorie pour laquelle il n'a pas W fix6 de limite sp6cifique.

b) Au cas oji, au cours de l'une des anndes sur lesquelles porte l'Accord,
le Gouvernement jamaiquain souhaiterait autoriser des exportations d'un
volume sup~rieur h la limite fixde pendant les consultations dans une des
cat6gories qui ne fait pas l'objet de limites sp~cifiques, il demandera h consul-
ter le Gouvernement des ittats-Unis d'Am6rique h ce sujet. Pendant la
premiere anne, le niveau de la limite de consultation pour chaque catdgorie
pour laquelle il n'a pas 6t6 fix6 de limite sp~cifique, sera l'6quivalent de
405 169 yards carr~s. Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique acceptera
de proc~der h de telles consultations, au cours desquelles il fournira au Gou-
vernement jamalquain des renseignements sur la situation du march6
amdricain dans la cat6gorie en question. Jusqu' ce qu'un accord soit rdalis6,
le Gouvernement jamaiquain maintiendra ses exportations dans la cat~gorie
en question au niveau fix6 en vue de consultations pour l'annde consid~r~e.

c) Au cas oii une concentration des exportations de la Jamaique A
destination des ttats-Unis en ce qui concerne les v~tements confectionn6s
d'un type particulier de tissu causerait ou menacerait de causer une d~sor-
ganisation du march6 aux P-tats-Unis, le Gouvernement des P-tats-Unis
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in order to reach a mutually satisfactory solution to the problem. The
Government of Jamaica shall agree to enter into such consultations, and,
during the course thereof, shall limit its exports of the item in question to an
annual level of 105 percent of its exports of that item during the 12-month
period immediately preceding the month in which consultations are requested.

9. The Government of Jamaica shall use its best efforts to space exports
from Jamaica to the United States within each category evenly throughout
the agreement year, taking into consideration normal seasonal factors.

10. The two Governments recognize that the successful implementa-
tion of this agreement depends in large part upon mutual cooperation on
statistical questions. The Government of the United States of America
shall promptly supply the Government of Jamaica with data on monthly
imports of cotton textiles from Jamaica. The Government of Jamaica
shall promptly supply the Government of the United States of America
with data on monthly exports of cotton textiles to the United States.
Each Government agrees to supply promptly any other available relevant
statistical data requested by the other Government.

11. The Government of the United States of America and the Govern-
ment of Jamaica agree to consult on any question arising in the implementa-
tion of this agreement. Mutually satisfactory administrative arrangements
or adjustments may be made to resolve minor problems arising in the imple-
mentation of this agreement including differences in points of procedure or
operation.

12. If the Government of Jamaica considers that as a result of limita-
tions specified in this agreement, Jamaica is being placed in an inequitable
position vis-a-vis a third country, the Government of Jamaica may request
consultation with the Government of the United States of America with the
view to taking appropriate remedial action such as a reasonable modification
of this agreement.

13. During the term of this agreement, the Government of the United
States of America will not request restraint on the export of cotton textiles
from Jamaica to the United States under the procedures of Article 3 of the
Long-Term Arrangements. The applicability of the Long-Term Arran-
gements to trade in cotton textiles between Jamaica and the United States
shall otherwise be unaffected by this agreement.

14. Either Government may terminate this agreement effective at the
end of an agreement year by written notice to the other Government to be
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d'Amdrique pourra demander engager des consultations avec le Gouverne-
ment jamaiquain en vue de trouver h ce probl~me une solution satisfaisante
pour les deux parties. Le Gouvernement jamaiquain acceptera de procdder
h de telles consultations, pendant lesquelles il maintiendra les exportations
des articles en question hL un niveau annuel 6gal h 105 p. 100 des exportations
de ces articles pendant la p~riode de 12 mois pr6c~dant immddiatement
le mois pendant lequel la demande de consultation aura 6t6 faite.

9. Le Gouvernement jamaiquain fera son possible pour r~partir les
exportations de la Jamaique h destination des ]Etats-Unis h l'intlrieur de
chaque cat6gorie, de fa on r6guli6re tout au long de la pdriode de 12 mois,
en tenant compte des facteurs saisonniers normaux.

10. Les deux Gouvernements reconnaissent que l'efficacit6 du present
Accord d6pend dans une large mesure de leur coop6ration mutuelle sur les
questions de statistiques. Le Gouvernement des iEtats-Unis d'Amdrique
fournira promptement au Gouvernement jamaiquain des renseignements sur
les importations mensuelles de textiles de coton de la Jamaique. Le Gouver-
nement jamaiquain fournira promptement au Gouvernement des ]Etats-Unis
d'Am~rique des renseignements sur les exportations mensuelles de textiles
de coton h destination des ]ttats-Unis. Chacun des deux Gouvernements
s'engage h fournir promptement, h la requite de l'autre Gouvernement, toutes
autres donn6es statistiques dont il dispose.

11. Le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement
jamaiquain s'engagent h se consulter sur toute question qui viendrait h se
poser quand h l'exdcution du pr~gent Accord. Des amdnagements et des modi-
fications administratives satisfaisantes pour les deux parties pourront 8tre
effectuds pour r~soudre des probl~mes mineurs que pourrait poser l'ex6cution
du prdsent Accord, y compris des diffdrends sur des details de proc6dure ou de
mise en application.

12. Si le Gouvernement jamaiquain estime que par suite des limites
fix~es dans le present Accord, la Jamalque se trouve d6favoris6e vis-h-vis
d'un pays tiers, il pourra demander h engager des consultations avec le
Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique en vue de prendre les mesures
appropri~es pour rem6dier hL cette situation, par exemple en modifiant l'Ac-
cord dans une mesure raisonnable.

13. Pendant la dur6e d'application du prdsent Accord, le Gouverne-
ment des ]Etats-Unis d'Am6rique ne demandera pas qu'il soit imposd de
restrictions sur les exportations jamaiquaines de textiles de coton vers
les Ittats-Unis en vertu des dispositions de l'article 3 de 'Accord h long terme.
Toutes les autres dispositions de l'Accord h long terme demeureront appli-
cables au commerce des textiles de coton entre la Jamaique et les Rtats-Unis.

14. L'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra mettre fin au prdsent
Accord, pour prendre effet h la fin d'une p~riode de 12 mois, moyennant
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given at least 90 days prior to the end of such agreement year. Either
Government may at any time propose revisions in the terms of this agree-
ment.

If these proposals are acceptable to your Government, this note and
your note of acceptance on behalf of the Government of Jamaica shall
constitute an agreement between our Governments.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State

Enclosure: George R. JACOBS

Annex A

The Honorable Vivian Courtney Smith
Charg6 d'Affaires ad interim of Jamaica

ANNEX A

Category
Number Description

Conversion
Factor

to Syds.

Cotton Yarn, carded, singles . . .
Cotton Yarn, carded, plied ....
Cotton Yam, combed, singles . . .
Cotton Yarn, combed, plied . . .
Gingham, carded ...........
Gingham, combed ...........
Velveteen ................
Corduroy ... .............
Sheeting, carded ............
Sheeting, combed ...........
Lawns, carded ..............
Lawns, combed ............
Voile, carded ..............
Voile, combed ..........
Poplin and Broadcloth, carded
Poplin and Broadcloth, combed
Typewriter ribbon cloth .......
Printcloth, shirting type, 80 x 80

carded ..... ............
type,

19 Printcloth, shirting type, other than
80 x 80 type, carded ...........

20 Shirting, Jacquard or dobby, carded . . .

21 Shirting, Jacquard or dobby, combed . .
22 Twill and sateen, carded ...........
23 Twill and sateen, combed .........

Lbs.
Lbs.
Lbs.
Lbs.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.

Syds.

Syds.
Syds.

Syds.
Syds.
Syds.

4.6
4.6
4.6
4.6

Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required

Not required

Not required
Not required

Not required
Not required
Not required
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prdavis par 6crit adress6 L 1'autre Gouvernement 90 jours au moins avant la
fin de ladite pdriode. L'un ou 1'autre des deux Gouvernements pourra, h
tout moment, proposer des modifications au present Accord.

Si ces propositions rencontrent 'agr6ment de votre Gouvernement, la
prdsente note et votre note d'acceptation au nom du Gouvernement jamal-
quain constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secr~taire d'ttat

Pi&ce jointe George R. JACOBS
Annexe A

M. Vivian Courtney Smith
Charg6 d'affaires de la Jamaique par interim

ANNEXE A
Numdro Facteur

de la de conversion
catdgorie Description Unitd (yards carr~s)

1. Fils cardds, simples ............ ... livre 4,6
2. Fils cardds, retors . plusieurs bouts . . livre 4,6
3. Fils peignds, simples ............ ... livre 4,6
4. Fils peignds, retors ?k plusieurs bouts . . livre 4,6
5. Guingan, card6 ..... ........... ... yard carrd sans objet
6. Guingan, peign6 ... ............ ... yard carr sans objet
7. Veloutines ................. . .. yard carr6 sans objet
8. Velours c6tes ............ yard carr6 sans objet
9. Toile h drap, card~e .......... yard carr6 sans objet

10. Toile k drap, peignde ........... .. yard carr6 sans objet
11. Batiste, cardde .... ............ .. yard carr6 sans objet
12. Batiste, peign~e .. ............. .. yard carr6 sans objet
13. Voiles, card6s ... ............. ... yard carr6 sans objet
14. Voiles, peigndes ... ............ .yard carr6 sans objet
15. Popelines et toiles, card~es ... ...... yard carr6 sans objet
16. Popelines et toiles, peign~es ........ .. yard carr6 sans objet
17. Tissus pour rubans de machine 6crire . . yard carr6 sans objet
18. Tissus imprimds, genre toile pour chemise,

80 x 80, cardds ............. .. yard carr6 sans objet
19. Tissus imprim~s, genre toile pour chemise,

autres que 80 x 80, cardds ...... ... yard carr6 sans objet
20. Toile pour chemise, jacquard ou edobby )),

card6e .... ............... ... yard carr6 sans objet
21. Toile pour chemise, jacquard ou (edobby )),

peignde ..... ................ yard carr6 sans objet
22. Croisds et satins, card~s .......... ... yard carr6 sans objet
23. Crois~s et satins, peign~s .......... ... yard carr6 sans objet
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Conversion
Category Factor
Number Description Unit to Syds.

24 Woven fabrics, n.e.s., yarn dyed, carded Syds. Not required
25 Woven fabrics, n.c.s., yarn dyed, combed Syds. Not required
26 Woven fabrics, n.e.s., other, carded . . . Syds. Not xequired
27 Woven fabrics, n.e.s., other, combed . . . Syds. Not required
28 Pillowcases, not ornamented, carded . . . Numbers 1.084
29 Pillowcases, not ornamented, combed . . Numbers 1.084
30 Towels, dish ..... .............. Numbers .348
31 Towels, other ... ............. ... Numbers .348

32 Handkerchiefs, whether or not in the piece Dozen 1.66
33 Table damask and manufactures ....... Lb. 3.17

34 Sheets, carded ................ ... Numbers 6.2
35 Sheets, combed ... ............ ... Numbers 6.2
36 Bedspreads and quilts ........... ... Numbers 6.9
37 Braided and woven elastic ... ....... Lbs. 4.6
38 Fishing nets and fish netting ... ...... Lbs. 4.6
39 Gloves and mittens ............ ... Dozen 3.527

40 Hose and half hose ............ ... Doz. prs. 4.6

41 T-shirts, all white, knit men's and boys' . Dozen 7;234

42 T-shirts, other knit ............ ... Dozen 7.234
43 Shirts, knit, other than T-shirts and sweat-

shirts ....... ................ Dozen 7.234
44 Sweaters and cardigans .......... ... Dozen 36.8
45 Shirts, dress, not knit, men's and boys' . Dozen 22.186

46 Shirts, sport, not knit, men's and boys' . Dozen 24.457

47 Shirts, work not knit, men's and boys' . Dozen 22.186

48 Raincoats, I length or longer, not knit . Dozen 50.0

49 Coats, other, not knit ............ ... Dozen 32.5
50 Trousers, slacks and shorts (outer) not

knit, men's and boys' . ........ .... Dozen 17.797

51 Trousers, slacks and shorts (outer) not
knit, women's, girls' and infants' . Dozen 17.797

52 Blouses, not knit ..... ........... Dozen 14.53
53 Dresses (including uniforms) not knit . . Dozen 45.3
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Numntro Facteur
de la de conversion

categorie Description UnitM (yards carris)

24. Tissus, n.d.a., en fils teints, card~s . . . yard carr6 sans objet
25. Tissus, n.d.a., en fils teints, peignds . . . yard carr6 sans objet
26. Autres tissus, card~s, n.d.a ............ yard carr6 sans objet
27. Autres tissus, peign~s, n.d.a .......... yard carr6 sans objet
28. Taies d'oreillers, non orn6es, carddes . . . pi&ce 1,084
29. Taies d'oreillers, non orn6es, peign~es . . pi&e 1,084
30. Torchons de cuisine ..... .......... pi&ce 0,348
31. Torchons et essuie-mains autres que tor-

chons de cuisine ............. ... pice 0,348
32. Mouchoirs et pochettes, par piece ou non . douzaine 1,66
33. Damass~s pour linge de table et ouvrages

en damass6.. . ............. .... livre 3,17
34. Draps, card~s ... ............. .... piece 6,2
35. Draps, peign~s ................ .... piece 6,2
36. Dessus de lit, matelass~s ou non ....... pi&ce 6,9
37. itlastiques torsad~s et tiss~s ....... ..... livre 4,6
38. Filets de p~che et tissus en filet ....... livre 4,6
39. Gants et mitaines .............. ... douzaine 3,527

de paires
40. Bas et chaussettes .............. ... douzaine 4,6

de paires
41. Chemisettes pour hommes et gar~onnets,

enti~rement blanches, en bonneterie . douzaine 7,234
42. Autres chemisettes en bonneterie . . . douzaine 7,234
43. Chemises en bonneterie autres que chemi-

settes et tricots de sport ......... ... douzaine 7,234
44. Chandails et pull-overs ........ .... douzaine 36,8
45. Chemises habill6es pour hommes et garcon-

nets, non de bonneterie .......... ... douzaine 22,186
46. Chemises de sport pour hommes et garcon-

nets, non de bonneterie ......... ... douzaine 24,457
47. Chemises de travail pour hommes et garcon-

nets, non de bonneterie ......... ... douzaine 22,186
48. Imperm~ables, 3/4 ou longs, non de bonne-

terie ... ................ douzaine 50,0
49. Autres manteaux, non de bonneterie . . . douzaine 32,5
50. Pantalons, pantalons lgers et shorts pour

hommes et gar~onnets, non de bonne-
terie ..... ................ ... douzaine 17,797

51. Pantalons, pantalons lgers et shorts pour
femmes, fillettes et enfants, non de bonne-
terie ..... ................ ... douzaine 17,797

52. Chemisiers, non de bonneterie ... ...... douzaine 14,53
53. Robes (y compris les uniformes), non de

bonneterie ................. ... douzaine 45,3
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Conversion
Category Factor
Number Description Unit to Syds.

54 Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers,
rompers, etc., not knit, n.e.s .......... Dozen 25.0

55 Dressing gowns, including bathrobes and
beachrobes, louging gowns, housecoats,
and dusters, not knit .... ......... Dozen 51.0

56 Undershirts, knit, men's and boys' . . . Dozen 9.2

57 Briefs and undershorts, men's and boys' . Dozen 11.25

58 Drawers, shorts and briefs, knit, n.e.s.. Dozen 5.0

59 All other underwear, not knit ... ...... Dozen 16.0

60 Pajamas and other nightwear ... ...... Dozen 51.96
61 Brassieres and other body supporting gar-

ments .... ............... .... Dozen 4.75
62 Wearing apparel, knit, n.e.s ........... Lbs. 4.6
63 Wearing apparel, not knit, n.e.s ........ Lbs. 4.6
64 All other cotton textiles .......... ... Lbs. 4.6

II

EMBASSY OF JAMAICA
WASHINGTON

29th September, 1967
Excellency:

I have the honour to refer to your note of September 29, 1967, concer-
ning exports of cotton textiles from Jamaica to the United States.

I confirm, on behalf of my Government, the understanding that the
agreement between our two Governments concerning exports of cotton
textiles from Jamaica" to the United States effected by exchange of notes
dated October 1, 1963, as amended, is replaced as of October 1, 1966, by the
proposals set forth in your note of September 29, 1967.

Accordingly, your note and this note shall constitute an agreement
between our two Governments.

V. C. SMITH

[SEAL]
Charg6 d'Affaires ad interim

The Honourable Dean Rusk
Secretary of State of the United States of America
Washington, D. C.
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Numdro Facteur
de la de conversion

catdgorie Description Usnitd (yards carrvs)

54. Ensembles de jeu de plage, de toilette,
barboteuses et similaires, non de bonne-
terie, n.d.a .................. ... douzaine 25,0

55. Robes de chambre, ddshabill~s, n6glig6s,
cache-poussi~re et blouses d'int~rieur,
peignoirs de bain, non de bonneterie . douzaine 51,0

56. Gilets de corps pour hommes et gar~onnets,
en bonneterie ... ............ ... douzaine 9,2

57. Calegons et slips pour hommes et gargonnets douzaine 11,25
58. Culottes, pantalons de dessous et slips, en

bonneterie, n.d.a .... ........... douzaine 5,0
59. Tous autres sous-v~tements, non de bonne-

terie ..... ................ ... douzaine 16,0
60. Vtements de nuit et pyjamas ........ douzaine 51,96
61. Soutiens-gorge et autres articles destines

h soutenir certaines parties du corps . douzaine 4,75
62. Vtements de bonneterie, n.d.a .......... livre 4,6
63. Vtements, non de bonneterie, n.d.a. . . livre 4,6
64. Tou's autres textiles de coton ... ...... livre 4,6

II

AMBASSADE DE LA JAMAIQUE

WASHINGTON
Le 29 septembre 1967

Monsieur le Secr~taire d'Rtat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer 5. votre note du 29 septembre 1967 concer-
nant les exportations de textiles de coton de la Jamaique vers les t tats-Unis.

Je confirme, au nom de mon Gouvernement, qu'il est entendu que
l'Accord relatif aux exportations jamaiquaines de textiles de coton vers les
iRtats-Unis, conclu entre nos deux Gouvernements par voie d'un 6change
de notes dat~es du ler octobre 1963, tel qu'il a 6t6 modifi6, est remplac6 .

compter du 1er octobre 1966 par les propositions formul6es dans votre note
du 29 septembre 1967.

En consdquence, votre note et la prsente note constitueront un accord
entre nos deux Gouvernements.

Le Charg6 d'affaires par intdrim:

V. C. SMITH
[SCEAU]

M. Dean Rusk
Secr~taire d'IRtat des iktats-Unis d'Am6rique
Washington (D. C.)
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RELATED NOTE

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

September 29, 1967
Sir:

I refer to notes exchanged today constituting an agreement between
our two Governments concerning exports of cotton textile from Jamaica
to the United States during the four year period from October 1, 1966,
through September 30, 1970, inclusive, and to the decision of the Cotton
Textiles Committee of the General Agreement on Tariffs and Trade referred
to therein.

Any provisions of the Agreement between our two Governments to
the contrary notwithstanding, exports of 2,000,000 pounds of cotton yarn
in Category 1 from Jamaica to the United States during the agreement year
beginning October 1, 1966, only will not be charged against limitations in
the agreement applicable to that agreement year.

Furthermore, the Government of the United States of America will
consider any request made by the Government of Jamaica for permis-
sion to allow specified quantities of cotton yarn in Category 1 to be exported
from Jamaica to the United States during agreement years beginning in 1967
and thereafter without being charged against the limitations of the agree-
ment. The United States Government will inform the Government of Jamai-
ca of the result of such consideration by the beginning of the agreement year
for which the request has been made or within 30 days after the date of the
request, whichever is later.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State

George R. JACOBS

The Honorable Vivian Courtney Smith
Charg6 d'Affaires ad interim of Jamaica
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NOTE CONNEXE

Df-PARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 29 septembre 1967
Monsieur le Charg6 d'affaires par int6rim,

Je me rf6re aux notes 4chang~es ce jour qui constituent un accord entre
nos deux Gouvernements relatif aux exportations jamaiquaines de textiles de
coton vers les i tats-Unis pendant la pdriode quadriennale allant du
1er octobre 1966 au 30 septembre 1970 inclus, ainsi qu'h la d~cision, qui y est
mentionn6e, du Comit6 des textiles de coton de l'Accord g6ndral sur les
tarifs douaniers et le commerce.

Nonobstant toute disposition h l'effet du contraire contenue dans l'Ac-
cord entre nos deux Gouvernements, les 2 000 000 de livres de fil6s de coton
de la Cat~gorie 1 exports de la Jamalque vers les &tats-Unis pendant la
p~riode de 12 mois commengant le 1er octobre 1966 ne viendront pas en
ddduction des limites fixdes dans l'Accord et applicables pendant ladite
pdriode.

En outre, le Gouvernement des lktats-Unis d'Am6rique examinera toute
demande du Gouvemement jamaiquain tendant h ce que la Jamaique soit
autorisde a exporter, sans les d6duire des limites fix6es dans l'Accord, cer-
taines quantit6s de fil6s de coton de la Cat6gorie 1 vers les Rtats-Unis
pendant la pdriode de 12 mois commen~ant en 1967 et pendant les p6riodes
suivantes. Le Gouvernement des ] tats-Unis fera connaitre les r6sultats de
cet examen au Gouvernement jamalquain au debut de la p~riode de 12 mois
vis6e dans la demande ou si ce ddlai est plus long dans les 30 jours qui suivent
la date de la demande.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secrdtaire d'lRtat

George R. JACOBS
M. Vivian Courtney Smith
Charg6 d'affaires de la Jamaique par int6rim
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AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND SWAZILAND RELATING TO INVESTMENT
GUARANTIES

The Government of the United States of America (the "Guarantee-
ing Government") and the Government of the Kingdom of Swaziland (the
"Host Government") with the authority of Her Majesty's Government in
the United Kingdom ;

Seeking to encourage private investments in projects which will con-
tribute to the development of the Kingdom of Swaziland's economic resources
and productive capacities through investment guaranties issued by the
Guaranteeing Government,

Have agreed as follows:

1. When nationals of the Guaranteeing Government propose to invest with
the assistance of guaranties issued pursuant to this Agreement in a project or acti-
vity within the territorial jurisdiction of the Host Government, the two Govern-
ments shall, upon the request of either, consult respecting the nature of the project
or activity and its contribution to economic and social development in the Kingdom
of Swaziland.

2. The procedures set forth in this Agreement shall apply only with respect
to guaranteed investments in projects or activities approved by the Host Govern-
ment.

3. If the Guaranteeing Government makes payment to any investor under
a guaranty issued pursuant to the present Agreement, the Host Government shall,
subject to the provisions of the following paragraph, recognize the transfer to the
Guaranteeing Government of any currency, credits, assets, or investment on account
of which payment under such guaranty is made as well as the succession of the
Guaranteeing Government to any right, title, claim, privilege, or cause of action
existing, or which may arise, in connection therewith.

4. To the extent that the laws of the Host Government partially or wholly
invalidate the acquisition of any interests in any property within its national terri-
tory by the Guaranteeing Government, the Host Government shall permit such
investor and the Guaranteeing Government to make appropriate arrangements
pursuant to which such interests are transferred to an entity permitted to own
such interests under the laws of the Host Government. The Guaranteeing Govern-
ment shall assert no greater rights than those of the transferring investor under
the laws of the Host Government with respect to any interests transferred or succeeded
to as contemplated in paragraph 3. The Guaranteeing Government does, however,

1 Came into force on 29 September 1967 by signature, in accordance with paragraph 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ]tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
SOUAZILAND RELATIF A LA GARANTIE DES INVES-
TISSEMENTS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique (Gouvernement garant)
d'une part et le Gouvernement du Royaume du Souaziland (Gouvernement
d'accueil) agissant en vertu des pouvoirs qui lui ont t6 conf~r~s par le
Gouvernement de sa Majest6 au Royaume-Uni d'autre part,

Dsireux d'encourager les capitaux priv~s hi s'investir dans des projets
de nature h contribuer h d~velopper les ressources 6conomiques et la capa-
cit6 de production du Royaume du Souaziland grace h l'6mission de garan-
ties d'investissement par le Gouvernement garant,

Sont convenus de ce qui suit :

1. Si des ressortissants du Gouvernement garant envisagent de faire des inves-
tissements assortis des garanties 6mises conform~ment au present Accord dans un
projet ou une activit6 relevant de la juridiction territoriale du Gouvernement d'ac-
cueil, les deux Gouvernements se consulteront, A la requite de Fun ou de l'autre
d'entre eux, sur la nature du projet ou de l'activit6 en cause et la contribution qu'il
peut apporter au d~veloppement 6conomique et social du Royaume du Souaziland.

2. Les dispositions du present Accord s'appliqueront uniquement aux investis-
sements garantis dans des projets ou activit~s agr~6s par le Gouvernement d'accueil.

3. Si le Gouvernement garant fait un paiement L toute personne ayant effectu6
un investissement dans le cadre d'une garantie 6mise en application du prdsentAccord,
le Gouvernement d'accueil s'engage, sous r~serve des dispositions du paragraphe
ci-apr~s, . reconnaitre le transfert au Gouvernement garant de toutes devises, tous
credits, avoirs ou investissement qui ont donn6 lieu i. ce paiement dans le cadre
de ladite garantie et A consid~rer le Gouvernement garant subrog6 dans tous droits,
titres, cr~ances, privilges ou actions en justice existant ou pouvant naltre k cette
occasion.

4. Dans la mesure ofi la l6gislation du Gouvernement d'accueil invalide tota-
lement ou en partie l'acquisition de tous intdr~ts sur toute propri6t6 sur son territoire
national par le Gouvernement garant, le Gouvernement d'accueil autorisera les
personnes ayant effectu6 des investissements ainsi que le Gouvernement garant ;k
faire le n~cessaire pour que ces intr~ts soient transf6rms ;k toute personne morale
autoris6e AI d~tenir ces int6r~ts par la Idgislation du Gouvernement d'accueil. En
ce qui concerne les intdrts transf6r6s ou c6d6s ainsi qu'il est pr6vu au paragraphe 3,
le Gouvernement garant n'accordera pas plus de droits que ne peut en obtenir la
personne ayant effectu6 des investissements en vertu de la lgislation du Gouver-

1 Entr6 en vigueur le 29 septembre 1967 par la signature, conform~ment au paragraphe 8.
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reserve its rights to assert a claim in its sovereign capacity in the eventuality of
a denial of justice or other question of state responsibility as defined in international
law.

5. Amounts in the lawful currency of the Host Government and credits thereof
acquired by the Guaranteeing Government under such guaranties shall be accorded
treatment neither less nor more favorable than that accorded to funds of nationals
of the Guaranteeing Government deriving from investment activities like those
in which the investor has been engaged, and such amounts and credits shall be
freely available to the Guaranteeing Government to meet its expenditures in the
national territory of the Host Government.

6. (a) Differences between the two Governments concerning the interpre-
tation of the provisions of this Agreement shall be settled, insofar as possible, through
negociations between the two Governments. If such a difference cannot be resolved
within a period of three months following the request for such negotiations, it shall
be submitted, at the request of either Government, to an ad hoc arbitral tribunal
for settlement in accordance with the applicable principles and rules of public
international law. The arbitral tribunal shall be established as follows: Each Govern-
ment shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall designate a President
by common agreement who shall be a citizen of a third State and be appointed by
the two Governments. The arbitrators shall be appointed within two months and
the President within three months of the date of receipt of either Government's
request for arbitration. If the foregoing time limits are not met, either Government
may, in the absence of any other agreement, request the President of the Interna-
tional Court of Justice to make the necessary appointment or appointments, and
both Governments agree to accept such appointment or appointments. The arbitral
tribunal shall decide by majority vote. Its decision shall be binding. Each of the
Governments shall pay the expense of its member and its representation in the
proceedings before the arbitral tribunal; the expenses of the President and the other
costs shall be paid in equal parts by the two Governments. The arbitral tribunal
may adopt other regulations concerning the costs. In all other matters, the arbitral
tribunal shall regulate its own procedures.

(b) Any claim, arising out of investments guaranteed in accordance with
this Agreement, against either of the two Governments, which, in the opinion of
the other, presents a question of public international law shall, at the request of
the Government presenting the claim, be submitted to negotiations. If at the end
of three months following the request for negociations the two Governments have
not resolved the claim by mutual agreement, the claim, including the question of
whether it presents a question of public international law, shall be submitted for
settlement to an arbitral tribunal selected in accordance with paragraph (a) above.
The arbitral tribunal shall base its decision exclusively on the applicable principles
and rules of public international law. Only the respective Governments may request
the arbitral procedure and participate in it.
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nement d'accueil. Le Gouvernement garant se rdserve toutefois le droit de faire
valoir toute r~clamation dans l'exercice de sa souverainet6 en cas de d6ni de justice
ou si toute autre question de responsabilit6 des ttats telle qu'elle est d~finie par le
droit international vient A se poser.

5. Les montants en devises lgales du Gouvernement d'accueil, y compris
les credits en devises lgales, acquis par le Gouvernement garant au titre d'une
garantie d'investissement recevront, de la part du Gouvernement d'accueil, un
traitement qui ne sera pas moins favorable que celui accord6 A des fonds appartenant
A des ressortissants du Gouvernement garant qui proviennent d'activitds semblables
A celles de la personne ayant effectud des investissements, et ces devises et credits
pourront 6tre librement utilis~s par le Gouvernement 'garant pour toutes d6penses
faites dans le territoire national du Gouvernement d'accueil.

6. a) Tout litige entre les deux Gouvernements concernant l'interpr~tation
des dispositions du prdsent Accord fera l'objet, dans la mesure du possible, de n~go-
ciations entre les deux Gouvernements. Si, dans un ddlai de trois mois apr~s une
demande de n~gociation, les deux Gouvernements ne parviennent pas A r~gler un
tel litige, celui-ci sera renvoy6, sur l'initiative de Fun ou l'autre des Gouvernements,
A un tribunal d'arbitrage special pour tre r~gl6 conformment aux principes et aux
r~gles de droit international applicables. Le tribunal d'arbitrage sera constitu6
comme suit : chaque Gouvernement nommera un arbitre; ces deux arbitres d~sine-
ront un president d'un commun accord, lequel devra 6tre ressortissant d'un Etat
tiers et 6tre nomm6 par les deux Gouvernements. Ces arbitres devront 6tre nommds
dans un d~lai de deux mois et le prdsident dans un ddlai de trois mois A compter de
la date de r~ception de la demande d'arbitrage prdsentde par l'un ou l'autre des deux
Gouvernements. Si ces mesures ne sont pas prises dans les ddlais prescrits, l'un ou
l'autre des Gouvernements pourra, en l'absence de tout autre accord, prier le Presi-
dent de la Cour internationale de Justice de procdder A la nomination ou aux nomi-
nations n~cessaires, et les deux Gouvernements s'engageront A accepter ladite nomi-
nation ou lesdites nominations. Le tribunal d'arbitrage se prononcera par un vote
A la majorit6. Ses d~cisions seront obligatoires. Chaque Gouvernement r~glera les
ddpenses de ses membres et de ses reprdsentants lors des d6bats devant le tribunal
d'arbitrage; les d~penses du President et tous autres d~pens seront r~partis 6galement
entre les deux Gouvernements. Le tribunal d'arbitrage pourra adopter d'autres r~gles
en ce qui concerne les d6pens. Pour toute autre question, le tribunal d'arbitrage
ddcidera lui-m~me de la procedure qu'il suivra.

b) Toute r6clamation A l'encontre de l'un ou l'autre des deux Gouvernements
ayant trait A des investissements garantis dans le cadre du prdsent Accord et qui,
de l'avis de l'autre Gouvernement, constitue une question relevant du droit interna-
tional public sera, A la demande du Gouvernement prdsentant la r~clamation, l'objet
de n6gociations. Si, apr s un d~lai de trois mois A compter de la date de demande de
n~gociations, les deux Gouvernements ne sont pas parvenus A r6gler cette rdclama-
tion d'un commun accord, la r~clamation, y compris la question de savoir si elle
constitue un 6l6ment relevant du droit international public, sera renvoyde A un
tribunal d'arbitrage constitu6 conformdment aux dispositions de l'alin~a a ci-dessus.
Le tribunal d'arbitrage fondera ses decisions uniquement sur les principes et r~gles
applicables du droit international public. Seuls les Gouvernements respectifs seront
autoris6s A demander la proc6dure d'arbitrage et a y participer.
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7. This Agreement shall continue in force until six months from the date of
receipt of a note by which one Government informs the other of an intent no longer
to be a party to the Agreement. In such event, the provisions of the Agreement
with respect to guaranties issued while the Agreement was in force shall remain in
force for the duration of those guaranties, in no case longer than twenty years after
the denunciation of the Agreement.

8. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives, duly authorized

for the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Mbabane, Swaziland, in duplicate, this twenty ninth day of

September 1967.

For the Government of the United States of America:

Chris C. PAPPAS, Jr.

Consul of the United States of America

For the Government of the Kingdom of Swaziland

L. LOVELL

Minister for Finance, Commerce and
Industry
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7. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant six mois A partir de la
date de r~ception d'une note adressde par l'un des Gouvernements pour informer
l'autre qu'il a 1'intention de ne plus 6tre partie audit Accord. Dans ce cas, les dispo-
sitions de l'Accord relatives aux garanties 6mises pendant que l'Accord dtait en
vigueur resteront applicables tant que dureront ces garanties, mais ne pourront
en aucun cas rester en vigueur plus de 20 ans A compter de la date A laquelle l'Accord
aura 6t6 d~nonc6.

8. Le present Accord entrera en vigueur le jour de la signature.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants respectifs dfiment habilit~s L cet
effet, ont sign6 le prsent Accord.

FAIT, h Mbabane, (Souaziland), en double exemplaire, le 29 sep-
tembre 1967.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique

Chris C. PAPPAS, Jr.

Consul des Rtats-Unis d'Am6rique

Pour le Gouvernement du Royaume du Souaziland

L. LOVELL

Ministre des finances, du commerce
et de l'industrie
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
MEYTCO ON TRADITIONAL FISHING IN THE EXCLU-
SIVE FISHERY ZONES CONTIGUOUS TO THE TERRI-
TORIAL SEAS OF BOTH COUNTRIES

I

The Secretary of State to the Secretary of Foreign Relations of Mexico

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

October 27, 1967
Excellency

I have the honor to refer to the talks that you and Ambassador Free-
man have held in the past and to the talks between representatives of the
Government of the United States of America and the Government of Mexico,
held in Washington, D.C., from the 15th to the 25th of May 1967, and in
Mexico City, from the 11th to the. 19th of September 1967, regarding the
advisability that our Governments, in view of the enactement of laws on the
exclusive fishing zones of the respective countries, sign an agreement regard-
ing the continuation of traditional fishing by United States fishermen in the
exclusive zone of Mexico and by Mexican fishermen in the exclusive zone of
the United States of America.

As a result of these talks which were successfully terminated with agree-
ment between the representatives of our Governments, it is a pleasure for
me, through this note, to propose to Your Excellency the following:

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
UNITED MEXICAN STATES ON TRADITIONAL FISHING IN THE
EXCLUSIVE FISHERY ZONES CONTIGUOUS TO THE TERRITORIAL
SEAS OF BOTH COUNTRIES

Considering :

I. That the Government of the United States of America, pursuant to Public
Law 89-658, approved October 14, 1966, established an exclusive fishery zone conti-
guous to the territorial sea of the United States in which it will exercise the same

1 Came into force on 1 January 1968, in accordance with the provisions of paragraph 16.
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exclusive rights in respect to fisheries as it has in its territorial sea, subject to the
continuation of traditional fishing by the foreign states within this zone as may be
recognized by the Government of the United States;

II. That the Government of Mexico, pursuant to the law of December 9, 1966,.
promulgated by the Mexican Congress, established the exclusive jurisdiction of
Mexico, for fishing purposes, in a zone of 12 nautical miles (22,224 meters) in breadth,
measured from the base line used to measure the breadth of the territorial sea, and
provided that the legal regime for the exploitation of the living resources of the
sea within the territorial sea extends to the entire exclusive fishery zone of the
nation and that nothing contained in this law modifies in any way the legal provisions
which determine the breadth of the territorial sea, and finally that Mexico's Federal
Executive will determine the conditions and terms under which nationals of countries
which traditionally have exploited the living resources of the sea within the 3 nau-
tical mile zone beyond the territorial sea may be authorized to continue their
activities for a period not to exceed five years, beginning on January 1, 1968;

III. That both Governments consider it necessary and convenient to establish
the terms and conditions under which, without any modification of and in total
accord with the laws cited in previous paragraphs I and II, fishing vessels of the
United States and those of Mexico may, beginning January 1, 1968, continue their
activities during five years in the waters within the exclusive fishery zone of the
other country in which vessels of the same flag fished in a sustained manner during
the five years immediately preceding January 1, 1968; and

IV. That both Governments state the establishment of said terms and condi-
tions does not imply a change of position or an abandonment of the positions main-
tained by each Government regarding the breadth of the territorial sea, this matter
not being the object of this agreement, nor does it limit their freedom to continue
defending them in the international forum or in any of the ways recognized by
international law;

The Government of the United States of America and the Government of the United
Mexican States

Agree to establish the following terms and conditions under which American
and Mexican fishermen will continue to operate in the above-mentioned waters
during the established period of five years :

1. Fishing vessels of the United States will be permitted to continue their
activities in the exclusive fishery zone of the United Mexican States in the Gulf
of Mexico :
(a) In the waters between 9 ans 12 nautical miles off the coast of the mainland

and around the islands of Mexico, measured from the baseline from which the
breadth of the territorial sea is measured, bounded on the north by a line to
be constructed by the International Boundary and Water Commission, United
States and Mexico, as the maritime boundary between both countries, extended
to the twelve nautical mile limit, and bounded on the south by a straight line
connecting the geographic coordinates of 21°20'00" north latitude, 86°38'00"
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west longitude, and 21°20'00 " north latitude, 86035'00" west longitude (north-
east of Isla Mujeres), where fishing vessels of the United States have traditionally
carried on shrimp fishing, they will be permitted to continue to take shrimp
and such species of fish as are taken incidentally;

(b) United States fishing vessels will be permitted to continue to fish for snappers
(genera Lutianus, Rhomboplites, Ocyurus, Etelis, Holocentrus, and Pristipo-
moides), groupers (genera Epinephelus and Mycteroperca), and other genera
that are captured incidentally, such as Seriola, Calamus, Stenotomus, Balistes,
Paralichthys, Ancyclopsetta, and Cyclopsetta, in waters between 9 and 12 nautical
miles around Cayo Arcas, Arrecifes Triangulos, Cayo Arenas, and Arrecifes
Alacran;

(c) The fishing referred to in subparagraphs (a) and (b) above will continue during
the five beginning January 1, 1968, at levels such that the total catch by U.S.
vessels will not exceed the total in the five years immediately preceding that
date.

2. In the maritime waters off the Mexican coast in the Pacific Ocean
(a) In the waters between 9 and 12 nautical miles measured from the baseline

from which the breadth of the territorial sea is measured, off the mainland and
around the islands of Mexico, bounded on the north by a line to be constructed
by the International Boundary and Water Commission, United States and
Mexico, as the maritime boundary between both countries, extended to the
12 nautical mile limit and bounded on the south by a straight line connecting
the geographical coordinates of 14'32'42" north latitude, 92°27'00" west
longitude, and 14'30'36' north latitude, 92°29'18' west longitude,
where fishing vessels of the United States have traditionally carried on
fishing, they will be permitted to fish for albacore (Thunnus alalunga), yellowfin
tuna (Thunnus albacares), bluefin tuna (Thunnus thynnus), skipjack (Euthynnus
(Katsuwonus) pelamis), bonito (Sarda chiliensis), thread herring (Opisthonema
spp.), white sea bass (Cynoscion nobilis), giant sea bass (Stereolepis gigas),
rockfishes (Sebastodes spp.), California halibut (Paralichthys cali/ornicus),
yellowtail (Seriola dorsalis), barracuda (Sphyraena argentea), groupers (Mycte-
roperca spp.), and such other species as are commonly taken incidentally in
fishing for the above-mentioned species, and for anchoveta (Cetengraulis mysti-
cetus), northern anchovy (Engraulis mordax) and Pacific sardine (Sardinops
caerulea) exclusively as tuna bait fish;

(b) The fishing referred to in subparagraph (a) above will continue during five
years beginning on January 1, 1968, up to a total volume that will not exceed
the total catch taken by U.S. vessels in the five years immediately preceding
that date; and

(c) U.S. fishing vessels will be permitted, during the same term of five years, to
continue sport or recreational fishing in the waters indicated.

3. Mexican fishermen will be permitted to continue their activities within the
exclusive fishery zone of the United States, in regards to the Gulf of Mexico :

(a) In the waters between 9 and 12 nautical miles measured from the base line
from which the breadth of the territorial sea is measured, off the mainland and
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around the islands of the United States, from the maritime boundary indicated
in paragraph 1 (a) above to a line on the 26th parallel of north latitude connecting
points 9 and 12 miles from the said baseline on the West Coast of Florida where
fishing vessels of Mexico have carried on fishing traditionally and in a sustained
manner, they will be permitted to fish for shrimp and other genera that are
captured incidentally, as well as to fish for snappers (genera Lutjanus, Rhom-
boplites, Ocyurus, Etelis, Holocentrus and Pristipomoides); and

(b) The fishing referred to in subparagraph (a) above will continue during five
years beginning on January 1, 1968, up to a total volume that will not exceed
the total catch taken by Mexican vessels in the five years immediately preceding
that date.

4. In the maritime waters off the United States coast on the Pacific Ocean:

(a) In the waters between 9 and 12 nautical miles measured from the baseline from
which the breadth of the territorial sea is measured, off the mainland and around
the islands of the United States, from the maritime boundary indicated in pa-
ragraph 2 (a) above, to a western extension of the California-Oregon border
(420 north latitude) where fishing vessels of Mexico have carried on fishing
traditionally and in a sustained manner, they will be permitted to fish for Pacific
mackerel (Pneumnatophorus spp.), yellowfin tuna (Thunnus albacares), bluefin
tuna (Thunnus thynnus), albacore (Thunnus alalunga), yeHowtail(Seriola dorsalis),
hake (Merluccius spp.), giant sea bass (Stereolepis gigas), rockfishes (Sebastodes
spp.), and such other species as are commonly taken incidentally in fishing
for tuna, as well as anchoveta (Cetengraulis mysticetus), northern anchovy
(Engraulis mordax) and Pacific sardine (Sardinops caerulea), these last ones
exclusively as tuna bait fish; and

(b) The fishing referred to in subparagraph (a) above will continue during five
years beginning on January 1, 1968, up to a total volume that will not exceed
the total catch taken by Mexican vessels in the five years immediately preceding
that date.

5. In the event that the International Boundary and Water Commission,
United States and Mexico, is unable to complete the lines referred to in paragraphs
1 (a), 2 (a), 3 (a) and 4 (a) prior to January 1, 1968, it will, prior to that date, for
the purposes of this agreement, prepare lines to be used as provisional boundaries
until the two countries are able to agree on permanent boundaries of their exclusive
fishery zones.

6. In view of the fact that the catch by United States vessels within the exclusive
fishery zone of Mexico and the catch by Mexican vessels within the exclusive fishery
zone of the United States have not substantially increased during recent years,
both Governments agree that said catches should not increase, and because of this
they do not consider it necessary to establish during the five years beginning January 1,
1968 specific control measures, other than the following:

No 9925



180 United Nations - Treaty Series 1969

(a) The Government of the United States of America will submit to the Government
of Mexico, and the latter will submit to the former, before January 1, 1968, or,
at the latest, 30 days after that date, a report designating the areas now included
within the exclusive fishery zone of the other country where its fishermen have
operated in a sustained manner during the years 1963 to 1966 inclusive, indicating
the species caught, and the volume of each species, and the two Governments
will submit to each other similar reports for the year 1967 no later than June 30,
1968;

(b) The two Governments will report to each other before January 1, 1968, or,
at the latest, 30 days after that date, the number of vessels and the types and
net tonnage of said vessels as well as the types of fishing gear used during the
previous years by their respective nationals;

(c) The two Governments will exchange, no later than January 31 of each year,
and at such other times as it may become necessary owing to special circums-
tances, lists of vessels that will operate under the terms of the present agreement;

(d) Representatives of the two Governments will meet annually on mutually agreea-
ble dates to review the operation of this agreement and to determine the need
for any additional arrangements. To facilitate this review, the Government
of the United States will submit to the Government of Mexico, and the latter
will submit to the former, as soon as practicable after January 1, but not later
than April 1, each year a report on the fishing activities of its nationals in the
exclusive fishery zone of the other country, indicating the volume of catch
of each species authorized to be taken and the areas in which such catches
were made.

7. The United States and Mexican fishermen may continue to use, within the
exclusive fishery zone of the other country, only vessels and fishing gear not prohi-
bited by the laws of the respective country and of the same types as those employed
during the five years prior to January 1, 1968, except that technological improve-
ments to existing types of vessels and gear are not precluded, provided they are
not inconsistent with the legislation of the respective country.

"8. Notwithstanding the limitations on fishing indicated in paragraphs 1, 2,
3, 4, and 7 of this agreement, each Government may establish additional limitations
when, in its judgment, they become indispensable in order to protect the living
resources of the sea in the exclusive fishery zone under its jurisdiction, or when each
Government or both Governments must establish extraordinary restrictions pur-
suant to resolutions or recommendations of international organizations of which
they are members. In any of these eventualities, the interested Government will
consult with the other Government before establishing the new limitations and will
notify the other Government 60 days in advance of their application in order to
reasonably allow the fishermen of the other country to adjust their activities accord-
ingly.

9. The United States of America and the United Mexican States, in accordance
with their respective laws on the exclusive fishery zone, will exercise within their
respective zones the same exclusive rights with respect to fisheries as they exercise
in their territorial sea. Nevertheless, without renouncing their sovereign powers
and in order to respect the traditional fisheries by their respective nationals in the
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zone of the other country during the period indicated in this agreement, both
Governments state that it is their intention neither to impose duties or taxes nor
to impose other fiscal obligations, nor to propose to their respective Congresses
the establishment of financial burdens upon the fishermen of the other country,
who, within the terms of this agreement, will continue to operate in the waters
within their respective exclusive fishery zones during the five years beginning
January 1, 1968.

10. Notwitshtanding the provisions of the previous paragraph, if either of the
two Governments, due to circumstances which may arise during the life of this agree-
ment, should deem it necessary or convenient to establish and collect such taxes,
duties or fiscal obligations from the fishermen of the other country, it will first
grant the other Government the opportunity to express its point of view. If, finally,
such taxes, duties or obligations are established, the other Government, in strict
reciprocity, will have the right to impose identical or similar fiscal measures, within
its exclusive fishery zone, upon the fishermen of the country that first applied them.

11. For purposes of this agreement, the Government of Mexico will permit
only vessels flying the flag of the United States of America to continue to operate
within its exclusive fishery zone. For purposes of this agreement, only vessels
flying the Mexican flag will be permitted to operate within the exclusive fishery
zone of the United States of America.

12. Any fishing vessel of either country operating under the present agreement
which acts contrary to the provisions of the agreement will not have the protection
of the agreement in the particular case and will be subject exclusively to the legal
regime, penal and administrative, of the country having jurisdiction over the exclu-
sive fisheries zone.

13. The Government of the United States understands that neither the enact-
ment of the Mexican law on the exclusive fishery zone of the nation nor the provisions
of the present agreement imply ipso facto and of themselves any change regarding
the legal regime on the exploitation of the living resources of the Mexican territorial
sea, including the provisions of Mexico's law relating to the imposition of fees and
taxes on foreign fishermen who fish within Mexico's territorial sea, since the law
on the fishery zone of the nation, in accordance with its Article 2 (transitory), only
repeals previous provisions contrary to it, and this agreement, as was expressed in
the points of initial consideration, is based on said law.

14. The Government of the United States of America will cooperate with the
Government of Mexico in the formulation and execution of a program of scientific
research and conservation of the stocks of shrimp and fish of common concern off
the coast of Mexico, consistent with the Convention on Fishing and Conservation
of Living Resources of the High Seas, opened for signature at Geneva on April 29,
1958,4,to which both Governments are parties. The two Governments at an
appropriate time will meet to make the special arrangements necessary to formulate
and execute such a program.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 559, p. 285.
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15. The provisions of this agreement will be enforced by the Government of
the United States of America and by the Government of Mexico in their respective
exclusive fishing zones.

16. This agreement shall be in effect for a period of five years beginning on
January 1, 1968, provided that either Party may denounce the agreement at any
time after one year from that date if in its judgment the agreement is not operating
satisfactorily. Such denunciation shall have the effect of terminating the agreement
six months from the date of the formal notice of denunciation.

If Your Excellency's Government agrees with the terms and conditions
previously stated, that have been duly approved and accepted by my Govern-
ment, I submit they be considered as a formal proposal, with the understand-
ing that this note and the reply of Your Excellency stating the approval
and acceptance of the note by the Government of Mexico, will constitute a
formal agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Dean RUSK
His Excellency Antonio Carrillo Flores

Secretary of Foreign Relations of Mexico

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MEXICO

508939
Washington, D.C., a 27 de octubre de 1967

Sefior Secretario

He recibido la atenta nota de Vuestra Excelencia fechada el dia de hoy,
en la cual tuvo a bien transcribir los puntos de acuerdo a que llegaron los
Representantes de nuestros dos paises sobre los tdrminos y condiciones en
que las embarcaciones pesqueras mexicanas y norteamericanas podrln
seguir operando en la Zona Exclusiva de Pesca del otro pais a partir del
lo. de enero de 1968.

En dicha nota Vuestra Excelencia incluye el texto de un Convenio
que, en su versi6n espafiola, lee como sigue
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CONVENIO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS SOBRE PESCA TRADICIONAL EN LAS ZONAS
EXCLUSIVAS DE PESCA CONTIGUAS A LOS MARES TERRITORIALES
DE AMBOS PAISES

Considerando :

I. Que el Gobierno de los Estados Unidos de America, por Ley Pfiblica 89-658
de 14 de octubre de 1966, estableci6 una Zona Exclusiva de Pesca contigua al Mar
Territorial de dicho pais, en la cual los Estados Unidos de America ejercerin en
materia pesquera los mismos derechos exclusivos que ejercen en su Mar Territorial,
con excepci6n de la continuaci6n de la pesca traditional por otros Estados dentro
de dicha Zona, en la forma que pueda ser reconocida por el Gobierno estadunidense;

II. Que el Gobierno de Mexico, mediante la Ley de 9 de diciembre de 1966,
decretada por el Congreso Mexicano, fij6 la jurisdicci6n exclusiva de los Estados
Unidos Mexicanos para fines de pesca en una Zona cuya anchura es de 12 millas
marinas (22,224 metros) contadas a partir de la linea de base desde la cual se mide
la anchura del Mar Territorial, y dispuso que el r~gimen legal de la explotaci6n
de los recursos vivos del mar, dentro del Mar Territorial, se extiende a toda la Zona
Exclusiva de Pesca de la Naci6n; que nada de lo dispuesto en dicha Ley modifica
en forma alguna las disposiciones legales que fijan la anchura del Mar Territorial y,
finalmente, que el Ejecutivo Federal mexicano fijar. las condiciones y tdrminos en
que se podrd autorizar a los nacionales de paises que hayan explotado tradicional-
mente recursos vivos del mar dentro de la Zona de tres millas marinas exterior al
Mar Territorial, a que continfien sus actividades durante un plazo que no excederi
de cinco afios, contados a partir del lo. de enero de 1968;

III. Que los dos Gobiernos consideran necesario y conveniente establecer los
t~rminos y las condiciones en que, sin modificaci6n alguna y de acuerdo en todo con
las leyes citadas en los puntos I y II precedentes, las embarcaciones pesqueras de
los Estados Unidos de America y las de Mexico podrdn, a partir del lo. de enero
de 1968, continuar durante cinco afios sus actividades de pesca en las aguas compren-
didas dentro de la Zona Exclusiva del otro pais en las que hayan pescado en forma
sostenida embarcaciones de la misma bandera durante los filtimos cinco afios ante-
riores al lo. de enero de 1968, y

IV. Que ambos Gobiemos declaran que el establecimiento de tales tdrminos
y condiciones no implica cambio de posici6n o abandono de las posiciones que cada
uno de ellos sostiene en cuanto a la anchura del Mar Territorial, materia que no es
objeto del presente Convenio ni coarta su libertad de seguir defendidndolas en los
foros internacionales, o en cualquiera de las formas reconocidas por el derecho
internacional,

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de los Estados Unidos
de Amdrica.

Convienen en estipular los siguientes tdrminos y condiciones en que los pesca-
dores mexicanos y norteamericanos seguirdn operando en las aguas antes mencionadas
durante el referido plazo de cinco afios:
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1. Las embarcaciones pesqueras de los Estados Unidos de Amdrica podrn
continuar sus actividades en la Zona Exclusiva de Pesca de los Estados Unidos
Mexicanos, por lo que resp'ecta al Golfo de Mdxico :
a) En las aguas comprendidas entre 9 y 12 millas marinas, contadas a partir de

!a iinea de base dcsde !a cual se mide la anchura del Mar Territorial, frente a
la costa de la tierra firme y alrededor de las islas mexicanas, desde una iinea al
norte que trazarA la Comisi6n Internacional de Limites y Aguas de los dos paises
como frontera maritima entre los mismos, prolongada hasta la linea de las doce
millas; y hasta una linea recta que une los puntos de coordenadas geogrficas
latitud 21'20'00" N, longitud 86'38'00" W, y latitud 21°20'00 " N, longitud
86'35'00" W (Noreste de Isla Mujeres), donde las embarcaciones de los Estados
Unidos de America han efectuado tradicionalmente la pesca del camar6n, se
les permitird. continuar la captura de esta especie con la fauna de acompafra-
miento incidental;

b) Se permitird a las embarcaciones pesqueras de los Estados Unidos de America
continuar pescando huachinango (g~nero Lutjanus, Rhomboplites, Ocyurus,
Etelis, Holocentrus y Pristipomoides) mero (g~nero Epinephelus y Mycteroperca)
y otros g~neros que se capturan incidentalmente, tales como Seriola, Calamus,
Stenotomus, Balistes, Paralichthys, Ancyclopsetta y Cyclopsetta, en aguas compren-
didas entre 9 y 12 millas marinas alrededor de Cayo Arcas, Arrecifes TriAngulos,
Cayo Arenas y Arrecifes Alacrdn;

c) La pesca a que se refieren los incisos a) y b) anteriores continuari durante cinco
afios a partir del lo. de en.ero de 1968, hasta alcanzar un volumen total que no
excederA la totalidad de capturas hechas por embarcaciones norteamericanas en
los filtimos cinco afios inmediatamente anteriores a esa fecha.

2. En cuanto a las aguas maritimas situadas frente a la costa mexicana del
Ocdano Pacifico :
a) En las aguas comprendidas entre 9 y 12 millas marinas contadas a partir de la

linea de base desde la cual se mide la anchura del Mar Territorial, frente a la
costa de la tierra firme y alrededor de las islas mexicanas, desde una linea al
norte que trazard la Comisi6n Internacional de Limites y Aguas de los dos paises
como frontera maritima entre los mismos, prolongada hasta la linea de las doce
millas; y hasta una linea recta al sur que une los puntos de coordenadas geo-
grificas latitud 14o32'42 " N, longitud 92'27'00 " W, y latitud 14'30'36 " N, longi-
tud 92°29'18 " W, donde las embarcaciones norteamericanas han efectuado
tradicionalmente la pesca, se les permitirA capturar albacora (Thunnus alalunga),
attn de aleta amarilla (Thunnus albacares), atfn de aleta azul (Thunnus thynnus),
barrilete (Euthynnus (Katsuwonus) pelamis), bonito (Sarda chiliensis), arenque de
hebra (Opisthonema spp.), corvina (Cynoscion nobilis), mero (Stereolepis gigas),
pescados de roca (Sebastodes spp.), lenguado (Paralichthys californicus), jurel
(Seriola dorsalis), barracuda (Sphyraena argentea), garropa (Mycteroperca spp.)
y ostras especies de acompafiamiento que se capturen incidentalmente en la
pesca de las antes mencionadas, asi como anchoveta (Cetengraulis mysticetus y
Engraulis mordax) y sardina (Sardinops caerulea) exclusivamente como
carnada para la pesca del atfin :

b) La pesca a que se refiere el inciso a) anterior continuarA durante cinco afios
contados a partir del lo. de enero de 1968, hasta alcanzar un volumen total que
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no excederi la totalidad de capturas hechas por embarcaciones norteamericanas
durante los cinco afios inmediatamente anteriores a esa fecha;

c) Se permitir. a las embarcaciones norteamericanas, durante el mismo plazo de
cinco afios, continuar en las aguas sefialadas ]a pesca de recreo o deportiva.

3. Los pescadores de Mdxico podrin continuar sus actividades en la Zona
Exclusiva de Pesca de los Estados Unidos de America, por lo que respecta al Golfo
de Mdxico :

a) En las aguas comprendidas entre 9 y 12 millas marinas contadas a partir de
la linea de base desde la cual se mide la anchura del Mar Territorial, frente a la
costa de la tierra firme y alrededor de las islas estadunidenses, desde la frontera
maritima a que se refiere el pd.rrafo 1 a) anterior, hasta una linea en el paralelo
260 latitud norte que une los puntos a 9 y 12 millas de dicha linea sobre la costa
occidental de la Florida, donde las embarcaciones mexicanas han efectuado la
pesca tradicionalmente y en forma sostenida, se les permitird continuar la captura
de camar6n y la fauna de acompafiamiento incidental, asi como la de huachinango
(gdnero Lutianus, Rhomboplites, Ocyurus, Etelis, Holocentrus y Pristipomoides);

b) La pesca a que se refiere el inciso a) anterior continuard durante cinco afios
contados a partir del lo. de enero de 1968, hasta un volumen total que no excederi
de la totalidad de las capturas hechas por embarcaciones mexicanas durante
los cinco ahios inmediatamente anteriores a esa fecha.

4. En cuanto a las aguas maritimas situadas frente a la costa norteamericana
en el Ocdano Pacifico :

a) En las aguas comprendidas entre 9 y 12 millas marinas contadas a partir de la
linea de base desde la cual se mide la anchura del Mar Territorial, frente a la
costa de la tierra firme y alrededor de las islas estadunidenses, desde la frontera
maritima a que se refiere el pdrrafo 2 a) anterior, hasta una linea que prolongue
al occidente la frontera entre los Estados de California y Oregon (420 latitud norte),
donde las embarcaciones mexicanas han efectuado la pesca tradicionalmente y
en forma sostenida, se les permitir continuar la captura de macarela (Pneumato-
phorus spp.), atfin de aleta amarilla (Thunnus albacares), attin de aleta azul
(Thunnus thynnus), albacora (Thunnus alalunga), jurel (Seriola dorsalis), merluza
(Merluccius spp.), mero (Stereolepis gigas), pescados de roca (Sebastodes spp.)
y otras especies incidentales que se capturan en la pesca del atfin, asi como ancho-
veta (Cetengraulis mysticetus y Engraulis mordax) y sardina (Sardinops caerulea),
6stas filtimas exclusivamente como carnada para la pesca del atfin;

b) La pesca a que se refiere el inciso a) anterior continuarA durante cinco ahios
contados a partir del lo. de enero de 1968, hasta un volumen total que no excederi
la totalidad de las capturas hechas por embarcaciones mexicanas durante los
cinco afios inmediatamante anteriores a esa fecha.

5. En caso de que la Comisi6n Internacional de Limites y Aguas de los dos
paises no pudiese precisar las lineas a que se refieren los pd.-rafos 1 a), 2 a), 3 a) y
4 a) anteriores, antes del lo. de enero de 1968, la propia Comisi6n, antes de esa fecha,
sefialar. lineas provisionales para los efectos del presente Convenio hasta que los
dos paises convengan en los linderos permanentes de sus Zonas Exclusivas de
Pesca.
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6. En vista de que la captura en aguas de la Zona Exclusiva de Pesca mexicana
por parte de pescadores estadinudenses, y la captura en la Zona Exclusiva de Pesca
norteamericana por parte de pescadores mexicanos, no han aumentado substancial-
mente en los 61timos afios, los dos Gobiernos convienen en que no se incremente
esa captura V por ello, no estiman necesario establecer otros procedimientos espe-
cificos de control, durante los cinco afilos que se inician el lo. de enero dc 1968,
aparte de los que se sefialan en seguida:

a) El Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica presentard al de M~xico, y 6ste a
aqu~l, antes del lo. de enero de 1968 o a mds tardar treinta dias despu~s de
esa fecha, un informe sobre las Areas y puntos ahora comprendidos en la Zona
Exclusiva de Pesca del otro pais donde sus pescadores hayan venido operando en
forna sostenida durante los afios 1963 a 1966, inclusive, sefialando asimismo las
especies capturadas por ellos y los volimenes de pesca de cada especie; los datos
correspondientes al afio 1967 podrin ser presentados hasta el 30 de junio de 1968;

b) Los dos Gobiernos se communicardn entre si, antes del lo. de enero de 1968 o
m~s tardar treinta dias despuds de esa fecha, el ndmero de embarcaciones y el
tipo y tonelaje neto de las mismas, asi como las artes de pesca utilizadas hasta
entonces por sus respectivos nacionales;

c) Los dos Gobiernos intercambiardn, a mis tardar el 31 de enero de cada afio,
y cada vez que resulte indispensable por circunstancias especiales, las listas de
sus respectivas embarcaciones que operarAn con arreglo al presente Convenio;

d) Los Representantes de los dos Gobiernos se reunirAn cada afio en las fechas que
sefialen mutuamente para revisar la ejecuci6n del presente Convenio y para deter-
minar si hay necesidad de cualquier arreglo adicional. Para facilitar esta revisi6n,
el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica presentar. al de M~xico, y 6ste
a aqu~l, tan pronto como sea posible despu~s del lo. de enero pero a mAs tardar
el lo. de abril de cada ahio, un informe sobre las actividades pesqueras de sus
respectivas embarcaciones en la Zona Exclusiva de Pesca del otro pats, indicando
el volumen de captura de cada una de las especies autorizadas y las Areas o puntos
donde se hayan realizado tales capturas.

7. Los pescadores mexicanos y norteamericanos podrAn seguir utilizando en
la Zona Exclusiva de Pesca del otro pats, finicamente embarcaciones y artes de pesca
cuyo uso no 6ste prohibido por la legislaci6n del Estado correspondiente y del mismo
tipo que los que hayan venido empleando durante los i1timos cinco afios anteriores
al lo. de enero de 1968; los adelantos tecnol6gicos aplicables a los tipos de embar-
caciones y artes de pesca existentes podr.n utilizarse, siempre que no se opongan
a la legislaci6n del Estado correspondiente.

8. No obstante las condiciones de la pesca sefialadas en los pArrafos 1, 2, 3,
4 y 7 del presente Convenio, cuelquiera de los dos Gobiernos podrA establecer limi-
taciones adicionales cuando, en raz6n de la protecci6n de los recursos vivos del mar,
resulten indispensables a juicio de cada uno de ellos en relaci6n con la Zona Exclusiva
de Pesca correspondiente a su respectiva jurisdicci6n, o cuando uno o ambos Gobier-
nos deban establecer restricciones extraordinarias en acatamiento de resoluciones
o recomendaciones de organizaciones intemacionales de las cuales sean miembros.
En cualquiera de esas eventualidades, el Gobierno interesado consultarA con el
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otro antes de establecer las nuevas limitaciones, las cuales notificarA con una ante-
laci6n de sesenta dias anteriores a su aplicaci6n que permita razonablemente a
los pescadores del otro pais ajustar a ellas sus actividades.

9. M6xico y los Estados Unidos de America, de acuerdo con sus respectivas
Leyes sobre la Zona Exclusiva de Pesca, ejercerdn dentro de sus correspondientes
Zonas los mismos derechos exclusivos que ejercen en materia pesquera en su Mar
Territorial. No obstante, sin renunciar a sus facultades soberenas y para respetar
la pesca tradicional de sus respectivos nacionales en la Zona del otro pais durante
el plazo sefialado en el presente Convenio, los dos Gobiernos manifiestan que no es
su prop6sito cobrar derechos o impuestos ni exigir el cumplimiento de otras obligaciones
fiscales, ni prop6ner al Congreso respectivo el establecimiento de cargas fiscales a
los pescadores del otros pais que, en los tdrminos del presente Convenio, sigan ope-
rando en las aguas comprendidas dentro de su correspondiente Zona Exclusiva de
Pesca durante los cinco afios contados a partir del lo. de enero de 1968.

10. Sin perjuicio de lo dispuesto en el prrafo precedente, si cualquiera de los
dos Gobiernos, por circunstancias que puedan presentarse durante la vigencia del
presente Convenio, encontrare necesario o conveniente establecer y cobrar tales
impuestos, derechos u obligaciones fiscales a los pescadores del otro pals, dari opor-
tunidad al otro Gobierno de expresar previamente sus puntos de vista. Si en ddfinitiva
llegaran a establecerse tales impuestos, derechos u obligaciones, el otro Gobierno,
en estricta reciprocidad, tendrd el derecho de aplicar medidas fiscales iguales o
similares dentro de su Zona Exclusiva de Pesca a los pescadores del pais que ]as
hubiere impuesto.

11. Para los fines del presente Convenio, s6lo se permitird que continfien ope-
rando en la Zona Exclusiva de Pesca de los Estados Unidos Mexicanos embarca-
ciones que ostenten el pabell6n de los Estados Unidos de America. Para los fines
del presente Convenio, podrdn operar en la Zona Exclusiva de Pesca de los Estados
Unidos de Am6rica, solamente embarcaciones que ostenten el pabell6n de Mdxico.

12. Las embarcaciones de cualquiera de los dos paises que operen con base en
el presente Convenio pero act6en en forma que se oponga a alguno de sus trminos,
no estarin protegidos por las disposiciones del mismo Convenio en el caso particular
de que se trate y quedardn sujetas exclusivamente al regimen legal, penal y adminis-
trativo, del pais que tenga jurisdicci6n sobre la Zona Exclusiva de Pesca en donde
se cometa la irregularidad.

13. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica entiende que, ni la promul-
gaci6n de la Ley mexicana sobre la Zona Exclusiva de pesca de la Naci6n, ni las
disposiciones del presente Convenio, implican, ipso facto y por si mismas, cambio
alguno en lo que respecta al regimen legal de la explotaci6n de los recursos vivos
del Mar Territorial mexicano, incluyendo la legislaci6n relativa a la imposici6n
de cargas y cobro de impuestos a pescadores extranjeros que operen Pn dicho Mar
Territorial, puesto que la Ley sobre la Zona Exclusiva de Pesca de la Naci6n, de
acuerdo con su Articulo 20. Transitorio, solamente deroga las disposiciones que se
opongan a la misma y el presente Convenio est. celebrado, segin se expresa en los
puntos considerativos iniciales, con fundamento en dicha Ley.

14. El Gobierno de los Estados Unidos de America cooperard con el Gobierno
de Mexico en la formulaci6n y ejecuci6n de an programa de investigaci6n cientifica
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y conservaci6n de existencias de camar6n y de peces de interns comdin frente a las
costas maritimas de M6xico, en consonancia con la Convenci6n sobre Pesca y Conser-
vaci6n de los Recursos Vivos de Alta Mar, abierta a firma en Ginebra el 29 de abril
de 1958, en la que son Parte los dos paises. Los dos Gobiernos de reunirAn oportu-
namente pra. concertar los arreglos especiales que sean necesarios para la formulaci6n
y ejecucion de dicho programa.

15. Las disposiciones del presente Convenio serin ejecutadas por el Gobierno
de los Estados Unidos de America y por el Gobierno de Mxico en sus respectivas
Zonas Exclusivas de Pesca.

16. La duraci6n del presente Convenio serA de cinco afios contados a partir
del lo. de enero de 1968, pero despu~s de un afio contado desde esa fecha, cualquiera
de los dos Gobiernos lo podri dar por terminado si, a su juico, no opera satisfacto-
riamente. La denuncia surtiria efecto seis meses despu~s de su notificaci6n formal.

Sobre el particular, me complazco en comunicar a Vuestra Excelencia
que el Gobierno de M6xico ha aprobado y aceptado los t6rminos y condiciones
arriba transcritos y, en consecuencia, la nota de Vuestra Excelencia a que
antes me refiero y la presente constituyen un Convenio formal entre nuestros
Gobiernos.

Me valgo de la ocasi6n para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio
de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

Antonio CARRILLO
Al Excelentisimo Sefior Dean Rusk

Secretario de Estado
Washington, D. C.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Secretary of Foreign Relations of Mexico to the Secretary of State

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

508939
Washington, D.C., October 27, 1967

Mr. Secretary

I have received Your Excellency's note of this date, in which you
were good enough to transcribe the points of agreement reached by the repre-
sentatives of our two countries on the terms and conditions under which
Mexican and United States fishing vessels may continue to operate in the
exclusive fishery zone of the other country beginning January 1, 1968.

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des tats-Unis d'Amorique.
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In the aforesaid note Your Excellency includes the text of an agreement
which reads in Spanish translation as follows

[See note I]

In this connection, I am happy to inform Your Excellency that the
Government of Mexico has approved and accepted the terms and conditions
transcribed above, and, consequently, Your Excellency's note to which I
refer above and this note will constitute a formal agreement between our
Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest and most
distinguished consideration.

Antonio CARRILLO
His Excellency Dean Rusk
Secretary of State
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IRCIANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ]RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE MEXIQUE RELA-
TIF AUX ACTIVITIRS DE PECHE TRADITIONNELLES
DANS LES ZONES DE PECHE RtSERVRES CONTiGURS
AUX MERS TERRITORIALES DES DEUX PAYS

Le Secritaire d'ltat des E tats-Unis au Secrtaire
aux relations extirieures du Mexique

DtPARTEMENT D'ItTAT

VASHINGTON

Le 27 octobre 1967
Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens que vous avez eus dans le
pass6 avec Monsieur l'ambassadeur Freeman et a ceux qui ont eu lieu entre
des repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et du Gou-
vernement mexicain i Washington D. C. du 15 au 25 mai 1967 et h Mexico
du 11 au 19 septembre 1967, relatifs h. l'opportunit6 pour nos Gouvernements,
6tant donn6 la promulgation d'une l6gislation concernant les zones de p~che
rdserv6es des deux pays, de signer un accord relatif . la poursuite des activits
de p&he traditionnelles par les p~cheurs des Ittats-Unis dans la zone r~serv&e
du Mexique et par les p~cheurs mexicains dans la zone r~serv&e des ]ktats-
Unis d'Am~rique.

A l'issue de ces entretiens qui ont d6bouch6 sur un accord entre les repr6-
sentants de nos deux Gouvernements, j'ai le plaisir de vous proposer ce qui
suit

ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtkRIQUE ET LES ItTATS-UNIS DU
MEXIQUE RELATIF AUX ACTIVITIES DE PP-CHE TRADITIONNELLES
DANS LES ZONES DE PRCHE RIRSERVIIES CONTIGUES AUX MERS
TERRITORIALES DES DEUX PAYS

Considirant :

I. Que le Gouvernement des tRtats-Unis d'Am~rique, conformdment h la
Public Law 89-658, ratifide le 14 octobre 1966, a dtabli une zone de p~che r~serv&e
contigud h la mer territoriale des Etats-Unis dans laquelle il exercera les m~mes droits

1 Entrd en vigueur le ler janvier 1968, conformdment aux dispositions du paragraphe 16.
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exclusifs en matidre de p~che que dans sa mer territoriale, sous rfserve de la pour-
suite des activit~s de p~che traditionnelles dans ladite zone par des Etats 6trangers
qui sera reconnue par le Gouvernement des ttats-Unis;

II. Que le Gouvernement mexicain, conformdment AL la loi du 9 ddcembre 1966,
promulgude par le Congr~s mexicain, a 6tendu la juridiction exclusive du Mexique
en mati~re de p~che, sur une zone large de 12 milles marins (22 224 mktres) mesurde
A partir de la ligne de base servant A mesurer la largeur de la mer territoriale, et a
stipul6 que le r~gime juridique r~gissant l'exploitation des ressources biologiques de
la mer dans la mer territoriale s'6tendrait A la totalit6 de la zone de pche r~servde
du pays, qu'aucune disposition de ladite loi ne modifierait en rien les dispositions
juridiques qui d~terminent la largeur de la mer territoriale et, enfin, que le pouvoir
excutif f~d~ral du Mexique d~terminerait les modalits en vertu desquelles les
ressortissants des pays qui traditionnellement exploitent les ressources biologiques
de la mer dans la zone de 3 milles marins s'6tendant au-delA de la mer territoriale
pourront 6tre autorisds A poursuivre leurs activit~s pour une pdriode qui ne devra
pas d~passer cinq ans.A compter du ler janvier 1968;

III. Que les deux Gouvernements jugent bon et ndcessaire d'6tablir les modalit~s
en vertu desquelles, sans modification aucune et en pleine conformit6 des 16gislations
citdes aux paragraphes I et II ci-dessus, les bateaux de p~che des ]tats-Unis et ceux
du Mexique pourront continuer, it partir du ler janvier 1968, A pratiquer leurs acti-
vitds pendant cinq ans dans les eaux situ~es dans la zone de p~che r~servde de l'autre
pays et dans lesquelles des bateaux battant le m~me pavillon ont p~chd de fa~on
continue pendant les cinq ann~es imm~diatement ant~rieures au ler janvier 1968;
et

IV. Que les deux Gouvernements ddclarent que l'6tablissement desdites moda-
lit~s n'implique pas de leur part une nouvelle prise de position ni un abandon de
la position qu'ils ont adoptde en ce qui concerne la largeur de la mer territoriale,
cette question n'entrant pas dans le cadre du present Accord, ni ne limite la libert6
qu'ont ces pays de continuer A d~fendre ces positions au sein des instances inter-
nationales ou de n'importe quelle fagon pr~vue par le droit international;

Le Gouvernerent des b tats-Unis d'Amnrique et le Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique

Conviennent d'6tablir les modalit~s ci-apr~s en vertu desquelles les p~cheurs
am~ricains et mexicains continueront h op~rer dans les eaux mentionn~es ci-dessus
pendant la p~riode de cinq ans pr6vue :

1. Les bateaux de p~che des Etats-Unis seront autoris~s A poursuivre leurs
activit~s dans la zone de p~che r~serv~e des ttats-Unis du Mexique dans le golfe
du Mexique :
a) Dans les eaux comprises entre 9 et 12 milles marins au large des c6tes continen-

tales et des iles du Mexique mesurdes L partir de la ligne de base servant A mesurer
la largeur de la mer territoriale, limit~es au nord par une ligne qui devra tre
trac~e par l'International Boundary and Water Commission des tats-Unis
et du Mexique en vue de constituer la frontire maritime entre les deux pays,
portde jusqu'A la limite de 12 milles marins, et limitdes au sud par une ligne droite
reliant les coordonn~es g~ographiques suivantes : 21o20'00" de latitude nord,
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86°38'00" de longitude ouest, et 21°20'00" de latitude nord, 86o35'00" de longitude
ouest (au nord-est de Isla Mujeres), oii les bateaux de pche des Etats-Unis
pratiquent traditionnellement la pche A la crevette, ils seront autoriss h conti-
nuer k p~cher la crevette ainsi que les esp~ces de poissons qui seraient captures
fortuitement;

b) Les bateaux de pche des Etats-LUnis d'Am~rique seront autoriss "i couLti1uer
p&her des lutianides (expce des Lutjanus, Rhomboplites, Ocyurus, Etelis,

Holocentrus et des Pristipomoides), des 6pineph~les (espce des Epinephelus et
des Mycteroperca) et les autres esp~ces qui seront captures fortuitement, telles
que les Seriola, Calamus, Stenotomus, Balistes, Paralichthys, Ancyclopsetta et
Cyclopsetta, dans les eaux comprises entre 9 et 12 milles marins autour de Cayo
Arcas, Arrecifes Triangulos, Cayo Arenas et Arrecifes Alacran;

c) Les operations de p~che mentionnes aux alin~as b et c ci-dessus se poursuivront
pendant cinq ans h partir du ler janvier 1968, en quantit6 telle que le volume
total des prises effectu~es par les bateaux am~ricains n'excdera pas celui des
cinq ann~es imm~diatement ant~rieures A cette date.

2. Dans les eaux maritimes de l'oc~an Pacifique, au large des c6tes mexicaines:

a) Dans les eaux comprises entre 9 et 12 miles marins mesur~es A partir de la ligne
de base servant 6. mesurer la largeur de la mer territoriale, au large des c~tes
continentales et autour des iles du Mexique, limit~es au nord par une ligne qui
devra tre trac~e par l'International Boundary and Water Commission des
Rtats-Unis et du Mexique en vue de constituer la fronti~re maritime entre les
deux pays, portde jusqu'A la limite de 12 milles mains, et limit~es au sud par
une ligne droite reliant les coordonn~es g6ographiques suivantes : 14'32'42 " de
latitude nord, 92o27'00" de longitude ouest, et 14'30'36' de latitude nord, 92'29'18"
de longitude ouest oil les bateaux de p~che des Etats-Unis p~chent traditionnel-
lement, ils seront autoris~s h p~cher le germon (Thunnus alalunga), l'albacore
(Thunnus albacares), le thon rouge (Thunnus thynnus), la bonite A ventre ray6
(Euthynnus (Katsuwonus) pelamis), la bonite (Sarda chiliensis), le ((faux )) hareng
(Opisthonema spp.), le bar blanc (Cynoscion nobilis), le bar g~ant (Stereolepis
gigas), la rascasse (Sebastodes spp.), le fl6tan de Californie (Paralichthys cali/or-
nicus), la sdriole (Seriola dorsalis), le barracuda (Sphyraena argentea), l'6pine-
ph~le (Mycteroperca spp.), et les autres esp&es qui sont souvent captur~es for-
tuitement lors de la p&he aux esp~ces mentionndes ci-dessus, ainsi que l'ancho-
veta (Cetengraulis mysticetus), 1'anchois du Pacifique (Engraulis mordax) et le
pilchard de Californie (Sardinops caerulea) servant exclusivement d'app.ts
pour la p~che au thon;

b) Les op6rations de p~che mentionndes . l'alin~a a ci-dessus se poursuivront pen-
dant cinq ans h partir du 1er janvier 1968, le volume total des prises ne devant
pas exc6der celui effectu6 par les bateaux am~icains pendant les cinq ann6es
immdiatement ant~rieures 6. cette date; et

c) Les bateaux de p~che amricains seront autoris~s, pendant la m~me pdriode de
cinq ans, 6. continuer h pratiquer la p&he sportive ou de loisir dans lesdites eaux.

3. Les p&heurs mexicains seront autoris~s A poursuivre leurs activit~s dans la
zone de p~che r~serv&e des kitats-Unis dans le golfe du Mexique :

a) Dans les eaux comprises entre 9 et 12 milles marins mesures h partir de la ligne
de base servant h mesurer 1e largeur de la mer territoriale, au large des c6tes
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continentales et des iles des Etats-Unis, entre la fronti~re maritime mentionn~e
au paragraphe 1 a ci-dessus et une ligne coincidant avec le 26e parall~le de lati-
tude nord et reliant des points situds i 9 et 12 miles de ladite ligne de base sur
la c~te occidentale de la Floride oji les bateaux de p~che du Mexique p~chent
traditionnellement et de fa~on continue, ils seront autoris~s A p~cher la crevette
et les autres espces qui seraient captur~es fortuitement et h p~cher 6galement
des lutianid~s (esp~ce des Lutjanus, Rhomboplites, Ocyurus, Etelis, Holocentrus,
et Pristipomoides); et

b) Les operations de pche mentionn~es l'alin~a a ci-dessus se poursuivront pen-
dant cinq ans i partir du ler janvier 1968, le volume total des prises ne devant
pas exc~der celui effectu6 par les bateaux mexicains au cours des cinq ann~es
imm~diatement ant~rieures A cette date.

4. Dans les eaux maritimes de l'oc~an Pacifique, au large des c6tes des Etats-
Unis :.

a) Dans les eaux comprises entre 9 et 12 milles marins mesur~es h partir de la ligne
de base servant A mesurer la largeur de la mer territoriale, au large des c6tes
continentales et des iles des Etats-Unis, entre la fronti~re maritime mentionn~e
au paragraphe 2, a, ci-dessus et une prolongation l'ouest de la fronti~re de la
Californie et de l'Or~gon (420 de latitude nord) oil les bateaux de pche du Mexique
pchent traditionnellement et de fagon continue, ils seront autoris~s A p~cher le
maquereau espagnol (Pneumatophorus spp.) l'albacore (Thunnus albacares),
le thon rouge (Thunnus thynnus), le germon (Thunnus alalunga), la sdriole
(Seriola dorsalis), la merluche (Merluccius spp.), le bar g~ant (stereolepis gigas),
la rascasse (Sebastodes spp.) et les autres esp~ces qui sont souvent capturdes
fortuitement lors de la pche au thon, ainsi que l'anchoveta (Cetengraulis mys-
ticetus), l'anchois du Pacifique (Engraulis mordax) et le pilechard de Californie
(Sardinops caerulea), ces derni~res servant uniquement d'appats pour la pche
au thon; et

b) Les oprations de p~che mentionndes h l'alin~a a ci-dessus, se poursuivront
pendant cinq ans . partir du ler janvier 1968, le volume total des prises ne devant
pas exc~der celui effectu6 par les bateaux mexicains au cours des cinq anndes
imm~diatement ant~rieures h cette date.

5. Dans le cas oii l'International Boundary and Water Commission des Etats-
Unis d'Amdrique et du Mexique ne serait pas en mesure de tracer avant le 1er jan-
vier 1968 les lignes mentionndes aux paragraphes 1, a, 2, a, 3, a et 4, a, elle d~terminera
pr~alablement . cette date, aux fins du pr6sent Accord, des lignes qui seront utilisdes
comme limites provisoires jusqu'A ce que les deux pays puissent se mettre d'accord
sur les limites permanentes de leurs zones de p~che r~servdes.

6. Prenant en consideration le fait que les prises effectu~es par les bateaux de
pche des ]ttats-Unis dans la zone de p~che rserv~e du Mexique et les prises effec-
tudes par les bateaux de pche mexicains dans la zone de p~che r~serv~e des ttats-
Unis n'ont pas augment6 de fagon sensible au cours des derni~res anndes, les deux
Gouvernements conviennent que les dites prises ne devraient pas augmenter, et,
pour cette raison, ne jugent pas n6cessaire de pr6voir pendant la p6riode de cinq ans
commen~ant le 1er janvier 1968, des mesures de contr~le particuli~res autres que les
mesures ci-apr~s
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a) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique soumettra au Gouvernement
mexicain et ce dernier soumettra au premier, avant le 1er janvier 1968 ou, au
plus tard, 30 jours apr~s cette date, un rapport d~signant les secteurs dordnavant
compris dans la zone de p~che r6servde de l'autre pays, oii ses p~cheurs se sont
livr~s A des operations de pche de fa~on continue de 1963 A 1966 inclus, en men-
tionnant les esp6ces capture5 et le volum des prises effectues pour chaque
espce, et les deux Gouvernements se transmettront, au plus tard le 30 juin 1968,
des rapports analogues pour l'annde 1967;

b) Les deux Gouvernements se communiqueront avant le 1er janvier 1968 ou,
au plus tard, 30 jours apr~s cette date, le nombre de bateaux et les caractdristiques
et le tonnage net desdits bateaux ainsi que les caract~ristiques des engins de p~che
utilisds au cours des ann~es prc~dentes par leurs ressortissants respectifs;

c) Les deux Gouvernements 6changeront, au plus tard le 31 janvier de chaque
annie, et h chaque fois que des circonstances particuli~res l'exigeront, les listes
de bateaux qui op~reront conform~ment aux termes du present Accord;
d) Des repr~sentants des deux Gouvernements se rencontreront chaque annde h
des dates convenues d'un commun accord afin de passer en revue l'application
du present Accord et de determiner si des dispositions suppl~mentaires doivent
6tre prises. Afin de faciliter cet examen, le Gouvernement des Jttats-Unis
d'Am~rique soumettra au Gouvernement mexicain, et ce dernier soumettra au
premier, d~s que possible apr~s le ler janvier et au plus tard le l er avril de chaque
annie, un rapport sur les operations de pche effectu~es par ses ressortissants
dans la zone de pche r~serv~e de l'autre pays, en indiquant le volume des prises
de chaque esp~ce autorisde et les secteurs dans lesquels ces prises ont t6 effectudes.

7. Les p~cheurs am~ricains et mexicains ne pourront continuer h utiliser, dans
la zone de pche rdservde de l'autre pays, que des bateaux et des engins de p~che
qui ne sont pas interdits par les lois des pays respectifs et prdsentant les m~mes
caract~ristiques que ceux utilis~s au cours des cinq ann~es ant~rieures au ler jan-
vier 1968, sous reserve des amdliorations d'ordre technique apport~es aux carac-
tdristiques existantes des bateaux et des engins qui ne seraient pas incompatibles
avec la legislation des pays respectifs.

8. Chaque Gouvernement, nonobstant les restrictions concernant la p~che
indiqudes aux paragraphes 1, 2, 3, 4 et 7 du present Accord, pourra imposer des
limitations suppl6mentaires quand, h son avis, elles seront n6cessaires pour protdger
les ressources biologiques de la mer dans la zone de pche rservde relevant de sa
juridiction, ou quand un Gouvernement ou les deux Gouvernements devront 6tablir
des restrictions exceptionnelles comme suite . des resolutions ou recommandations
des organisations internationales dont ils sont membres. Dans chacune de ces 6ven-
tualit~s, le Gouvernement int6ress6 consultera l'autre Gouvernement avant d'6tablir
les nouvelles restrictions et l'informera, 60 jours h l'avance, de leur application
afin de permettre dans la mesure du possible aux p~cheurs de l'autre pays d'adapter
leurs activitds en consequence.

9. Les Etats-Unis d'Amdrique et les Itats-Unis du Mexique, conformdment aux
lois rdgissant dans chaque pays les zones de pche r~servdes, exerceront dans leur
zone respective les m~mes droits exclusifs en ce qui concerne les opdrations de pche
que ceux qu'ils exercent dans leur mer territoriale. Nanmoins, sans renoncer k
leurs pouvoirs souverains et afin de respecter les activit~s de p~che traditionnelles
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effectu~es par leurs ressortissants respectifs dans la zone de l'autre pays durant la
pdriode indiqude dans le present Accord, les deux Gouvernements d~clarent qu'il
n'est pas dans leur intention d'assujettir A. des droits, imp~ts ou autres charges
fiscales, les p~cheurs de l'autre pays qui, conformdment au present Accord, conti-
nueront A opdrer dans les eaux de leur zone respective de p~che rdserv~e pendant
la pdriode de cinq ans commenqant le ler janvier 1968, ni de proposer A leur Congr~s
respectif, 1institution de telles charges fiscales.

10. Nonobstant les dispositions du paragraphe pr~cddent, si l'un des deux
Gouvernements, en raison de circonstances qui pourraient se produire au cours de
la durde du prdsent Accord, juge bon ou ndcessaire d'instituer et de percevoir des
p~cheurs de l'autre pays des droits, imp6ts ou autres charges fiscales, il donnera
d'abord A l'autre Gouvernement l'occasion d'exprimer son point de vue. Si, en fin
de compte, de tels droits, impOts ou charges fiscales sont instituds, l'autre Gouver-
nement, A titre de rdciprocit6, aura le droit d'assujettir A des mesures fiscales iden-
tiques ou analogues, dans sa zone de p~che rdservde, les pcheurs du pays qui a
appliqu6 ces mesures en premier.

11. Aux fins du prdsent Accord, le Gouvernement mexicain n'autorisera que
des bateaux battant pavillon amrricain A poursuivre leurs operations de p~che dans
sa zone de pche rdservde. Aux fins du present Accord, il ne sera permis qu'aux bateaux
battant pavillon mexicain d'op~rer dans la zone de p~che rdserv~e des Iktats-Unis
d'Amdrique.

12. Tout bateau de p~che de 'un ou rautre des deux pays exergant ses opdra-
tions conform~ment au present Accord et qui agit contrairement aux dispositions
de l'Accord, ne jouira plus en l'occurrence de la protection du prdsent Accord et sera
soumis exclusivement au r~gime juridique, pdnal et administratif du pays dont
relve la zone de p~che rdservde.

13. Le Gouvernement des 11tats-Unis d'Am6rique convient que ni la promul-
gation de la loi mexicaine relative Ak la zone de piche rdservde de ce pays ni les dis-
positions du present Accord n'impliquent ipso facto et en soi aucune modification
du regime juridique de l'exploitation des ressources biologiques de la mer territoriale
du Mexique, notamment en ce qui concerne les dispositions prdvues par la loi mexi-
caine aux fins de l'imposition de redevances et de taxes sur les p~cheurs 6trangers
qui pchent dans la mer territoriale du Mexique, 6tant donn6 que la loi relative A la
zone de pche de ce pays, conformdment k son article 2 (transitoire), ne fait qu'abro-
ger des dispositions antdrieures qui lui 6taient contraires, et que le present Accord,
ainsi qu'il a 6t6 dit dans les considdrants, se fonde sur ladite loi.

14. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique collab.orera av'ec le Gouver-
nement mexicain A l'laboration et A l'exdcution d'un programme de recherche
scientifique et de conservation des bancs de crevettes et de poissons qui se trouvent
au large des c6tes du Mexique et qui sont d'un intrt commun aux deux pays,
programme qui sera conforme A la Convention sur la p~che et la conservation des
ressources biologiques de la haute mer, ouverte A la signature A Gen~ve le 29 avril 19581
et A laquelle les deux Gouvernements sont Parties. Les deux Gouvernements se
rencontreront en temps voulu pour prendre les dispositions n~cessaires pour formuler
et exdcuter un tel programme.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 559, p. 285.
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15. Les dispositions du present Accord seront mises en vigueur par le Gouver-
nement des iRtats-Unis d'Amdrique et par le Gouvernement mexicain dans leur
zone de pche r~servde respective.

16. Le present Accord restera en vigueur pendant une p~riode de cinq ans
partir du er 

.. r 1968, .tant entendu que chacune des Parties pourra le d~noncer
A tout moment apr~s un d~lai d'un an A compter de cette date si, . son avis, !"Accord
ne fonctionne pas de faqon satisfaisante. Une telle ddnonciation aura pour effet
de mettre fin h l'Accord six mois apr~s la date de la notification officielle de la
d~nonciation.

Si les modalit~s qui prdc~dent, qui ont 6t6 dfiment approuv~es et accep-
t~es par mon Gouvernement, rencontrent l'agrdment de votre Gouvernement,
je propose qu'elles soient consid~rdes comme une proposition officielle, 6tant
entendu que la pr~sente note et votre r6ponse faisant part de l'agrdment
et de l'acceptation de la prdsente note par le Gouvernement mexicain consti-
tueront un Accord officiel entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Dean RUSK
Son Excellence M. Antonio Carrillo Flores
Secrdtaire aux relations extdrieures du Mexique

II

Le Secrgtaire aux relations ext rieures du Mexique au Secrtaire d'l tat
des Etats-Unis d'Amirique

MINISTtRE DES RELATIONS EXTI RIEURES

] TATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO
508939

Washington, D. C., le 27 octobre 1967
Monsieur le Secrdtaire d't tat,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note de ce jour par laquelle
vous avez bien voulu me faire part des accords auxquels sont parvenus les
reprdsentants de nos deux pays en ce qui concerne les modalit6s conform6-
ment auxquelles les bateaux de p~che mexicains et am~ricains pourront
continuer h op~rer dans la zone de p~che r~serv~e de l'autre pays it partir du
ier janvier 1968.

Dans ladite note, vous me communiquerez le texte d'un Accord dont la
traduction espagnole est la suivante :

[Voir note I]

A cet 6gard, je suis heureux de vous informer que le Gouvernement
mexicain approuve et accepte les dispositions transcrites ci-dessus et que,
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par consequent, votre note h laquelle je me r6f~re ci-dessus et la presente
note constituent un Accord officiel entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

Antonio CARRILLO

Son Excellence M. Dean Rush
Secr~taire d'1ktat
Washington (D. C.)
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
REPUBLIC OF KOREA REGARDING THE WAIVER OF
NON-IMMIGRANT VISA FEES AND TERMINATING THE
AGREEMENT OF 25 MAY 19622

I

[KOREAN TEXT - TEXTE CORtEN]

A Vz*- 741.22-235 1968. 3. 28.

t 2144 *tjoI tJ.3 01 * '7J-.L' qV21~ q

7+:$j U 0 ~ 4M aJ A~ eJ 611

- - - '.' , 7-1

7:-2

481 ~ 3+

48

I Came into force on 27 April 1968, i.e., on the thirtieth day after date of the note in reply,
in accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 454, p. 25.
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MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF KOREA

March 28, 1968

OBJ 741.22-235

Excellency,

I have the honour to refer to the conversations which have recently
taken place between the representatives of our two governments regarding
the issuance of non-immigrant visas and the reciprocal waiver of fees therefor
between the Government of the Republic of Korea and the Government
of the United States of America, and to confirm that the following under
standings have been reached as a result of these conversations :

(1) The Government of the Republic of Korea shall, under the condi-
tions set forth in the following schedule, issue non-immigrant visas free of
charge on a reciprocal basis to eligible nationals of the United States of
America who desire to enter the Republic of Korea.

Visa
Symbol Validity of Visa

Number of Times
Visa lay
be Used

Diplomatic or consular officer, members of
family and attendant ... ............

Government official, members of family and
attendant ...... ................

Person who enjoys similar privileges and immu-
nities of diplomatic or consular officer under
the agreement between the Republic of
Korea and the United States of America,
members of family and attendant .......

Representative of newspapers, broadcasting
compagnies, magazines, or other information
media, for the purpose of engaging in activities
connected with such media; or representative
of such media who is invited by domestic
newspapers, broadcasting companies, maga-
zines or other information media for the
purpose of implementing activities in such
fields .........................

Representative of religious or social welfare
organizations, whose purpose is to conduct
religious or social welfare activities; or who
is invited by domestic religious or social wel-
fare organisations for the purpose of imple-
menting activities in such fields .........

7-1 48 months

7-2 48 months

7-3 48 months

7-4 48 months

7-5 48 months

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

1Iultiple
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Visa
SymbolClass Validity of Visa

Number of Times
Visa Alay

be Used

Technician invited or employed for special tech-
nical services to industry .............

Businessman for trade or investment activities

Person in teaching profession, for research
guidance or consultation at an academic
research or educational institution .......

Student or researcher at an academic research
or educational institution .............

Person for the purpose of pursuing artistic or
academic work .... ...............

Performer in theatrical, musical, sports or other
entertainment business ... ...........

Person to visit friends or relatives .........

Visitor to observe activities in political, cultural,
economic or social fields .............

Tourist ....... ..................

Person in transit ..... ..............

Spouse and unmarried children under the age of
20 years of 7-4 class .... ............

Spouse and unmarried children under
of 20 years of 7-5 class ........

Spouse and unmarried children under
of 20 years of 7-6 class ........

Spouse and unmarried children
of 20 years of 7-7 class . . .

Spouse and unmarried children
of 20 years of 7-8 class . . .

Spouse and unmarried children
of 20 years of 7-9 class . . .

Spouse and unmarried children
of 20 years of 7-10 class . . .

the age

the age

under the age

under the age

under the age

under the age

7-6 Contracted

7-7 48 months

7-8 48 months

7-9 48 months

7-10

7-11

7-13

7-14

7-15

7-17

16-4

16-5

16-6

16-7

16-8

16-9

16-10

48 months

Contracted
period (not exceed-

ing 48 months)

48 months

48 months

48 months

48 months

48 months

48 months

Contracted
period

48 months

48 months

48 months

48 months

(2) The Government of the United States of America shall, under
the conditions set forth in the following schedule, issue non-immigrant visas
free of charge on a reciproclal basis to eligible nationals of the Republic of
Korea who desire to enter the United States of America.

Ambassador, public minister, career diplomatic
or consular officer, and members of immediate
family ....... ..................

Other foreign government official or employee
and members of immediate family .......

No. 9926
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48 months

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple
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Multiple
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Visa
Class Symbol Validity of Visa

Number of Times
Visa May
be Used

Attendant, servant, or personal employee of
A-1 and A-2 classes, and members of imme-
diate family ..... ................

Temporary visitor for business .. .......

Temporary visitor for pleasure ...........

Alien in transit ..... ...............

Alien in transit to United Nations Headquarters
District under 11(3), (4), or (5) of the Head-
quarters Agreement' . . . .  . . . . . .. . . . . .

Foreign government official, members of imme-
diate family, attendant, servant, or personal
employee in transit ... .............

Crewman (seaman or airman) ...........

Treaty trader, spouse and children .......

Treaty investor, spouse and children .......

Student ...... ........... ........

Spouse or child of student .............

Principal resident representative of recognized
foreign member government to international
organization, his staff, and members of imme-
diate family .... .................

Other representative of recognized foreign mem-
ber government to international organization,
and members of immediate family ....

Representative of non-recognized or non-
member foreign government to international
organization and members of immediate
family ....... ..................

International oiganization officer or employee,
and members of immediate family .......

Attendant, servant, or personal employee of
G-1, G-2, G-3, and G-4 classes, and members
of immediate family .... ............

Temporary worker of distinguished merit and
ability ....... .................

Temporary worker performing services unavail-
able in the United States ...........

months

months

months

months

C-2 12 months

48 months

48 months

48 months

48 months

48 months

48 months

G-1 48 months

G-2 48 months

G-3 48 months

G-4 48 months

48 months

H-1 Period for which
employment
authorized, not
exceeding 48
months

H-2 Period for which
employment
authorized,
not exceeding
48 months

I United Nations, Treaty Series, vol. 11, p. 11.
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Visa
Class Symbol Validity of Visa

Number of Times
Visa May

be Used

Industrial trainee ...................

Representative of foreign
spouse, and children . .

Exchange visitor .......

information media,

Spouse or child of exchange visitor .......

H-3 Period for which
training

not exceeding
48 months

48 months

48 months

48 months

(3) Either Government may at any time give to the other Government
written notice of its desire to terminate the treatment which it will accord
to the nationals of the other country as set forth in the preceding para-
graphs (1) and (2) respectively. The agreement effected by this exchange
of notes shall terminate one month after the date of such notice.

(4) The agreement concluded between the Governments of the Republic
of Korea and the United States of America by the exchange of notes dated
May 25, 1962,1 and which became effective on July 1, 1962, shall terminate
on the date on which the schedule set forth herein becomes operal

I have the further honour to propose that this note and Your Excel-
lency's note in reply thereto shall constitute an agreement between our two
Governments which will become effective on the thirtieth day after the date
of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

His Excellency
Ambassador of
Seoul

William J. Porter
the United States of America

KYu HAH CHOI

Minister of Foreign Affairs

1 United Nations. Treaty Series, vol. 454, p. 25.
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II

The American Ambassador to the Korean Minister of Foreign Affairs

Seoul, March 28, 1968
Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note OBJ 741.22-235
dated March 28, 1968, which reads as follows:

[See note I]

I have further the honor to confirm on behalf of the Government
of the United States of America that the understanding of the Government
of the Republic of Korea as set forth in your Note is also the understanding
of the Government of the United States of America, and to accept Your
Excellency's proposal that Your Excellency's Note and this Note in reply
thereto shall constitute an agreement between our two Governments which
shall become effective on the thirtieth day after the date of this Note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William J. PORTER
His Excellency Kyu Hah Choi
Minister of Foreign Affairs
Seoul

No 9926
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LA RItPUBLIQUE
D COR1SE P ELATTF A LA SUPPRESSION DES DROITS
DE VISA EN FAVEUR DES NON-IMMIGRANTS ET PRO-
ROGEANT L'ACCORD DU 25 MAI 19622

RtPUBLIQUE DE CORtE

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGERES

Le 28 mars 1968

oBJ. 741.22-235

Monsieur l'Ambassadeur,
Me r~f~rant aux conversations qui ont eu lieu r~cemment entre les repr6-

tants de nos deux gouvernements au sujet de la d~livrance de visas de non-
immigrants et de la suppression r~ciproque des droits les concernant entre
le Gouvernement de la R~publique de Cor~e et le Gouvernement des tats-
Unis d'Am6rique, j 'ai l'honneur de vous confirmer qu'h la suite de ces conver-
sations, l'accord s'est fait sur les points suivants :

1. Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e d6livrera gratuitement,
sous r~serve de r6ciprocit6, des visas de non-immigrants aux ressortissants
des ktats-Unis d'Amdrique qui remplissent les conditions requises et qui
d~sirent entrer en Rdpublique de Cor~e, selon les modalits 6nonc~es dans le
tableau ci-apr~s

Nombre d'entirie
Type Durie pour lesquelles

Catdgorie de visa de validiti le visa est valable

Agents diplomatiques ou consulaires, mem-
bres de leur famille et assistants . . .. 7-1 48 mois Illimit6

Fonctiofinaire du gouvernement, membres
de leur famille et assistants ... ....... 7-2 48 mois Illimit6

Personnes jouissant des m~mes privildges
et immunitds que ceux accord6s aux agents
diplomatiques ou consulaires aux termes
de 'Accord entre la Rdpublique de Corde
et les Atats-Unis d'Amdrique, membres
de leur famille et assistants ... ....... 7-3 48 mois Illimitd

I Entr6 en vigueur le 27 avril 1968, soit le trentime jour aprds la date de la note de rdponse,

conformdment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traiis, vol. 454, p. 25.
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Durie de valididi

Nombre d'entrles
pour lesquelles

Is visa est valabla

Reprisentants de journaux, socidtds de
radiodiffusion et de tdldvision, p~riodiques,
ou autres services d'information, dans le
cadre des activit~s intdressant ces services,
ou reprdsentants de ces services invitds
par des journaux, soci4tds de radio-
diffusion et de tdldvision et de pdriodiques
ou autres services d'information de Corde
L entreprendre des activitds dans ces

domaines .... .................

Reprdsentants d'organisations religieuses ou
sociales venant exercer des activitds de
caract~re religieux ou social, ou invitds
par des organisations religieuses ou sociales
de Corde dans le but d'exercer des acti-
vitds dans ces domaines ...........

Techniciens invites ou employds dans l'indus-
trie pour un travail technique spdcial . .

Hommes d'affaires venant exercer des acti-
vitds relatives au commerce ou aux inves-
tissements ..... ...............

Enseignants venant pour consultations ou
pour direction de recherches dans un
dtablissement universitaire de recherche
ou d'enseignement ... ...........

ttudiants ou chercheurs se rendant dans un
dtablissement universitaire de recherche
ou d'enseignement ... ...........

Personnes venant exercer des activitds
d'ordre artistique ou dducatif .......

Acteurs, musiciens et sportifs ou autres
professionnels du spectacle ........

Personnes venant rendre visite i des amis
ou k des parents ... ............

Visiteurs venant observer des activitds dans
les domaines politique, culturel, dcono-
mique ou social .... .............

Touristes ..... .................
Personnes en transit ... ............

Conjoint et enfants cdlibataires de moins
de 20 ans des personnes de la catdgorie 7-4
de la catdgorie 7-5 ... ...........
de la catdgorie 7-6 ... ...........
de la catdgorie 7-7 ... ...........
de Ia catdgorie 7-8 ... ...........
de la catdgorie 7-9 ... ...........
de la catdgorie 7-10 .... ..........

7-4 48 mois

48 mois

7-6 Durde du contrat

48 mois

48 mois

48 mois

48 mois

7-11 Durde du contrat
avec maximum de
48 mois

7-13

7-14

7-15
7-17

16-4
16-5
16-6
16-7
16-8
16-9
16-10

48 mois

48 mois

48 mois
48 mois

48 mois
48 mois

Durde du contrat
48 mois
48 mois
48 mois
48 mois

Cailgorie
Type

de visa

Illimit6

Ifimitd

Illimit6

Illimitd

Illimitd

Illimitd

Illimitd

Illimitd

Illimitd

Illimit6

Illimitd
Illimitd

Illimitd
Illimitd
Illimitd
Iltimi d
lllimitd
Illimitd
Illimitd
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2. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique ddlivrera gratuitement,
sous r6serve de rdciprocit6, des visas de non-immigrants aux ressortissants
de la R~publique de Cor~e qui remplissent les conditions requises et qui
ddsirent entrer aux Etats-Unis d'Am~rique, selon les modalitds indiqudes
dans le tableau-ci-apr~s

Nombre d'entries
Type pour lesquelles

Catigorie de visa Durie de validit le visa est vaJable

Ambassadeurs, ministres, agents diplo-
matiques ou consulaires de carri~re, et
membres de leur proche famille . . . . A-i 48 mois Illimit6

Autres fonctionnaires ou employ6s d'un
gouvernement dtranger, et membres de

leur proche famille . . ........ .... A-2 48 mois Illimit6

Assistants, domestiques ou employis per-
sonnels des agents et fonctionnaires des

catigorieg A-1 ou A-2, et membres de
leur proche famille .. .......... ... A-3 48 mois Illimitd

Visiteurs temporaires en voyage d'affaires . B-i 48 mois Iilimit6

Visiteurs temporaires en voyage d'agrdment B-2 48 mois Illimit6

Atrangers en transit ............. .... C-1 48 mois Illimit6

ttrangers en transit vis6s aux paragraphes 3,
4 ou 5 de la section 11 de l'Accord relatif

au Si~ge de l'Organisation des Nations
Unies 1, qui se rendent au district admi-
nistratif de I'ONU .. .......... ... C-2 -12 mois Illimit6

Fonctionnaires d'un gouvernement 6tranger,
membres de leur proche famille, assistants,

domestiques, ou employ6s personnels en
transit ..... ................ .... C-3 48 mois Illimitd

Membres des 6quipages de navires et a~ronefs D 48 mois Illimit6

Commercants bdndficiant d'un regime
conventionnel, leur conjoint et leurs
enfants .... ............... ... E-1 48 mois Illimitd

Investisseurs, bdndficiant d'un rdgime
conventionnel, leur conjoint et leurs
enfants .............. ...... . E-2 48 mois Illimit6

I~tudiants .... ............... .... F-I 48 mois Illimit6

Conjoint ou enfants d'6tudiants ...... ... F-2 48 mois Illimit6

Principal reprdsentant permanent aupr~s
d'une organisation internationale, d'un
gouvernement membre de cette organi-
sation et reconnu par les ttats-Unis, ses

collaborateurs, et les membres de leur
proche famille ...... ............ G-1 48 mois Illimit6

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 11, p. 11.
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Categorie

Autres reprdsentants auprs d'une organi-
sation internationale, d'un gouvernement
membre de cette organisation et reconnu
par les J tats-Unis et les membres de leur
proche famille .... .............

Reprdsentants d'un gouvernement non
reconnu par les I~tats-Unis ou non membre
de lorganisation internationale aupr~s de
laquelle ils sont accrdditds, et les membres
de leur proche famille .............

Fonctionnaires ou employds d'une organi-
sation internationale, membres de leur
proche famille .... .............

Assistants, domestiques ou employds per-
sonnels des personnes des categories G-1,
G-2, G-3 et G-4, membres de leur proche
famille ....... ................

Travailleurs possddant des aptitudes ou
talents exceptionnels, pour un sdjour
temporaire ..... ...............

Travailleurs fournissant des services non
disponibles aux tats-Unis, pour un sdjour
temporaire ..... ...............

Stagiaires de I'industrie .............

Reprdsentants de services d'information
6trangers, leur conjoint et leurs enfants .

Visiteurs au titre d'un programme d'dchange

Conjoint ou enfants de visiteurs au titre d'un
programme d'dchange .............

Type
de visa Durle de .validitd

48 mois

48 mois

48 mois

48 mois

H-i Durde autorisde
de l'emploi,

avec maximum
de 48 mois

H-2 Durde autorisde
de l'emploi,

avec maximum
de 48 mois

H-3 Durde autorisde
du stage,

avec maximum
de 48 mois

48 mois

48 mois

J-2 48 mois

Nombre d'entries
pour lesquelles

le visa est valable

Illimitd

Illimitd

Illimitd

Illimitd

Illimitd

Illimitd

Illimit6

Illimitd

Illimitd

Illimitd
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3. Chaque Gouvernement peut h tout moment notifier par 6crit .

l'autre Gouvernement son d6sir de retirer aux ressortissants de l'autre pays
le bdn6fice du traitement correspondant aux dispositions des paragraphes 1
et 2 ci-dessus. Le traitement cessera d'6tre accord6 un mois h compter de la
U te e Ul iUlL i1.) Lca, AA. 1

4. L'Accord conclu entre le Gouvernement de la Rdpublique de Corde
et le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Amdrique par l'change de notes en
date du 25 mai 1962', et qui est entr6 en vigueur le 1er juillet 1962, sera
ab=de h la date d'entr6e en application des dispositions du tableau figurant

a prdsente note.
Je propose en outre que la prdsente note et votre rdponse constituent

entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur 30 jours
apr6s la date de votre rdponse.

Veuillez agrder, etc.
Le Ministre des affaires 6trang6res

KYu HAH CHOI

Son Excellence Monsieur William J. Porter
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Amdrique
S6oul

' Nations Unies, Recueil des traits, vol. 454, p. 25.
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II

L'Ambassadeur des I~tats-Unis d'Amirique
au Ministre des affaires gtrangres de Corge

S6oul, le 28 mars 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note OBJ 741.22-235 en
date du 28 mars 1968, dont la teneur suit :

[Voir note I]

Je vous confirme en outre, au nor du Gouvernement des IRtats-Unis
d'Am6rique que les dispositions figurant dans votre note rencontrent l'agr6-
ment du Gouvernement des IRtats-Unis d'Am~rique, qui accepte 6galement
votre proposition selon laquelle votre note verbale et la pr~sente rdponse
constitueront entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur
30 jours apr~s la date de la pr6sente note.

Veuillez agrder, etc.
William J. PORTER

Son Excellence M. Kyu Hah Choi
Ministre des affaires 6trang~res
S6oul

NO 9926
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(INCLUDING THE UNITED NATIONS
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ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(Y COMPRIS L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

POUR LE DIVELOPPEMENT INDUSTRIEL),

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,
ORGANISATION DES NATIONS UNIES

POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'DUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,

ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE,

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTF,
UNION INTERNATIONALE

DES TELECOMMUNICATIONS,
ORGANISATION MIETROROLOGIQUE MONDIALE,

AGENCE INTERNATIONALE
DE L'NERGIE ATOMIQUE,

UNION POSTALE UNIVERSELLE
et ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE

CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME
et

SOUAZILAND

Accord type revise. Signe A Mbabane le 18 aofit 1969

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le ler octobre 1969.
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REVISED STANDARD AGREEMENT' BETWEEN THE UNIT-
ED NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
YQA "-TrXT, T E' FOOD AND AG.RTCITIJTRE ORGANI-

ZATION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANI-
ZATION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGEN-
CY, THE UNIVERSAL POSTAL UNION, THE INTER-
GOVERNMENTAL MARITIME CONSULTATIVE ORGAN-
IZATION AND THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGANIZATION, AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF SWAZILAND

The United Nations, the International Labour Organisation, the
Food and Agriculture Organization of the United Nations, the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, the International
Civil Aviation Organization, the World Health Organization, the International
Telecommunication Union, the World Meteorological Organization, the
International Atomic Energy Agency, the Universal Postal Union, the
Inter-Governmental Maritime Consultative Organization, and the United
Nations Industrial Development Organization; organizations participating
in the technical assistance sector of the United Nations Development Pro-
gramme (hereinafter called "the Organizations "), and the Government of
the Kingdom of Swaziland (hereinafter called "the Government");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to tech-
nical assistance of the Organizations, which are intended to promote the
economic and social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Came into force on 18 August 1969 by signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD TYPE REVISR ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION
LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISA-
TION MONDIALE DE LA SANTR, L'UNION INTERNA-
TIONALE DES TRLIRCOMMUNICATIONS, L'ORGANISA-
TION MIRTIROROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L']RNERGIE ATOMIQUE, L'U-
NION POSTALE UNIVERSELLE, L'ORGANISATION
INTERGOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA
NAVIGATION MARITIME ET L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR LE DIVELOPPEMENT INDUS-
TRIEL, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DU SOUAZILAND, D'AUTRE PART

L'Organisation des Nations Unies, 1'Organisation internationale du
Travail, l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture,
l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture,
1'Organisation de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale
de la sant6, l'Union internationale des tdl~communications, l'Organisation
mdtdorologique mondiale, l'Agence internationale de l'6nergie atomique,
l'Union postale universelle, l'Organisation intergouvernementale consulta-
tive de la navigation maritime et l'Organisation des Nations Unies pour le
d~veloppement industriel, toutes organisations participant a l'l1ment
Assistance technique du Programme des Nations Unies pour le d~veloppe-
ment (ci-apr~s d~nomm6es (( les Organisations ),), d'une part, et le Gouver-
nement du Royaume du Souaziland (ci-apr~s d~nomm6 ule Gouvernement ,),
d'autre part,

D~sirant donner effet aux r~solutions et d~cisions relatives A l'assistance
technique que les Organisations ont adopt~es en vue de favoriser le progr~s
et le ddveloppement 6conomique et social des peuples,

Ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

1 Entrd en vigueur le 18 aofit 1969 par la signature, conformtment b Farticle VI, para-

graphe 1.
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Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government,

jointly or separately, and the Government shall co-operate in arranging,
on the basis of the request received from the Government and approved
by the Organizations concerned, mutually agreeable programmes of opera-
tions for the carrying out of technical assistance activities.

2,. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences
and other organs of the Organizations; technical assistance rendered
within the technical assistance sector of the United Nations Development
Programme shall, in particular, be furnished and received in accordance
with the Observations and Guiding Principles set forth in Annex I11 of Reso-
lution 222 A (IX) 2 of the Economic and Social Council of 15 August 1949,
and in Resolution 2029 (XX)3 of 22 November 1965 of the General Assembly
of the United Nations.

3. Such technical assistance may consist of
(a) making available the services of experts, in order to render advice

and assistance to or through the Government;
(b) organizing and conducting seminars training programmes, demons-

tration projects, expert working groups, and related activities in
such places as may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements,
under which. candidates nominated by the Government and approv-
ed by the Organizations concerned shall study or receive training
outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or re-
search in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical assistance which may be
agreed upon by the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organizations in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organizations concerned.

,zjJnited Nations, Treaty Series, vol. 76, p. 132.

2 Ibid., Official Records of the Economic and Social Council, Ninth Session, Supplement No 1,

p. 4.
. . 3 Ibid., Official Records of the General Assembly, Twentieth Session, (A/6014), p. 20.
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Article premier
FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement,
sous r6serve que les fonds ndcessaires soient disponibles. Les Organisations,
agissant conjointement ou s~pardment, et le Gouvernement, coop6reront
en vue d'6laborer, d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant
du Gouvernement et approuv6es par les Organisations int6ressdes, des pro-
grammes d'opdrations pour la mise en ceuvre de l'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et revue conform6ment aux
rdsolutions et d~cisions pertinentes des assemblies, confdrences et autres
organes des Organisations; en particulier, l'assistance technique fournie
au titre de l'616ment Assistance technique du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement sera fournie et revue conformdment aux observations
et principes directeurs 6nonc~es dans l'annexe F de la rdsolution 222 A (IX)2

adopt6e le 15 aofit 1949 par le Conseil 6conomique et social de l'Organisation
des Nations Unies et dans la resolution 2029 (XX)3 adoptde le 22 novembre
1965 par l'Assemble g~ndrale des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront
a) Fournir les services d'experts charges de donner des avis et de prater

assistance au Gouvernement ou par son intermddiaire;
b) Organiser et diriger des cycles d'tudes, des programmes de formation

professionnelle, des d~monstrations, des groupes de travail d'experts
et des activitds connexes, dans les lieux qi serorit choisis d'un commun
accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre
d'autres dispositions qui permettent aux candidats d~sign~s par le
Gouvernement et agrd6s par les Organisations int~ress~es de faire
des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle hors du pays;

d) Pr6parer et ex6cuter des projets t6moins, des essais, des exp6riences
ou des recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun
accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisa-
tions et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appel~s h donner des avis et i prater assistance au Gou-
vernement ou par son interm6diaire seront choisis par les Organisations de
concert avec le Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisa-
tions int6ress6es;

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.
2 Ibid., Documents officiels du Conseil iconomique et social,. neuvi~me session, Suppliment

-no 1, p. 4.
3 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gindrale, vingtidme session, Supplment

no 14, (A/6014), p: 20.

No 9927



224 United Nations - Treaty Series 1969

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close
consultation with the Government and with persons or bodies so designated
by the Government and shall comply with instructions from the Government
as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be
aiven and as may be mutually agreed upon between the Organizations con-
cerned and the Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with
them, in their professional methods, techniques and practices, and in the
principles on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organizations shall remain their property unless and until such time as title
may be transferred on terms and conditions mutually agreed upon between
the Organizations concerned and the Government.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Organizations and their experts,
agents or employees and shall hold harmless such Organizations and their
experts, agents and employees in case of any claims or liabilities resulting
from operations under this Agreement, except where it is agreed by the Govern-
ment, the Administrator of the United Nations Development Programme, and
the Organizations concerned that such claims or liabilities arise from the
gross negligence or wilful misconduct of such experts, agents or employees.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL AssISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the
effective use of the technical assistance provided and, in particular, agrees
to apply to the fullest possible extent the provisions set forth in Annex I
to Resolugion 222 A (IX) of the Economic and Social Council under the
heading "Participation of Requesting Governments".

2. The Government and the Organization concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of
experts that may prove of benefit to other countries and to the Organizations
themselves.

3. In any case the Government will, as far as practicable, make available
to the Organizations concerned information on the actions taken as a conse-
quence of the assistance rendered and on the results achieved.
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b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison dtroite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes ddsign~s par lui
h cet effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront
applicables, eu 6gard h la nature de leurs fonctions et de l'assistance A fournir,
et dont les Organisations et le Gouvemement seront convenus;

c) Dans 1'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer
i leurs travaux au courant de leurs m6thodes, techniques et pratiques profes-
sionnelles, et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes,
techniques et pratiques sont fond~es.

5. Les Organisations demeureront propri~taires de l'6quipement et du
materiel techniques fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas 6t6
effectu~e suivant les clauses et conditions dont les Organisations int~ress~es
seront convenues avec le Gouvernement.

6. Le Gouvernement devra r6pondre h toutes r~clamations que des tiers
pourraient formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou
employds; il mettra hors de cause les Organisations et leurs experts, agents
et employ~s en cas de r6clamation et les d6gagera de toute responsabilitd
d~coulant d'op~rations ex~cut6es en vertu du pr6sent Accord, sauf si le Gou-
vernement, le Directeur du Programme des Nations Unies pour le d6veloppe-
ment et les Organisations int~ress6es conviennent que ladite r6clamation ou
ladite responsabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute inten-
tionnelle des int~ressds.

Article II
COOPERATION DU GOUVERNEMENT EN MATIZRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace de l'assistance technique fournie; il accepte notamment de se confor-
mer, dans toute la mesure possible, aux dispositions qui sont 6noncdes,
sous le titre ((Participation des Gouvernements requ~rants )), dans l'annexe I
de la resolution 222 A (IX) du Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations int6ress6es se consulteront au
sujet de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports
d'experts qui pourraient 6tre utiles h d'autres pays et aux Organisations
elles-m~mes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement foumir aux Organisations int6-
ress6es, dans toute la mesure possible, des renseignements sur les mesures
prises k la suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r6sultats obtenus.
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4. The Government shall associate with the experts such technical staff
as may be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect
to the provision of Article I, paragraph 4 (c).

A .1,7 TTT

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually
agreed upon, the costs necessary to the technical assistance which are pay-
able outside The Kingdom of Swaziland (hereinafter called "the country")
as follows

(a) The salaries of the experts;

(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during
their travel to and from the point of entry into the country;

(c) The cost of any travel outside the country;

(d) Insurance of the experts;

(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the
country of any equipment or supplies provided by the Organizations;

(f) Any other expenses outside the country approved by the Organiza-
tions concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local cur-
rency of the country as are not payable by the Government under Article IV,
paragraphs 1 and 2 of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) Local personnel services, technical and administrative, including
the necessary local secretarial help, interpreter-translators, and
related assistance;

(b) The necessary office space and other premises;

(c) Equipment and supplies produced within the country;

(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official
purposes within the country, including local transport;
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4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel tech-
nique dont il sera convenu d'un commun accord et qui pourra 8tre ndces-
saire pour donner plein effet au paragraphe 4, c, de l'article premier.

A rticle 1H1

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront h leur charge en totalit6 ou en partie, suivant
ce qui sera ddcid6 d'un commun accord, les d~penses ci-apr~s n6cessaires
h la fourniture de 'assistance technique et payables hors du Royaume du
Souaziland (ci-apr~s ddnomm6 (( le pays )

a) Les traitements des experts;

b) Les frais de ddplacement et de subsistance des experts pendant leur
voyage h destination ou en provenance du point d'entrde dans le
pays;

c) Les frais entrainds par tout voyage effectu6 hors du pays;

d) Les assurances des experts;

e) L'achat et le transport, h destination et en provenance du point
d'entr~e dans le pays, du mat6riel et de l'quipement fournis par les
Organisations;

f) Toutes autres ddpenses engag~es hors du pays avec l'accord des
Organisations int~ress~es.

2. Les Organisations int6ressdes prendront h leur charge les d~penses en
monnaie locale qWi n'incombent pas au Gouvernement aux termes des para-
graphes 1 et 2 de l'article IV du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en
prenant h sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et services
suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui pourront 6tre assures
par un personnel local, y compris le personnel de secrdtariat, les
interpr~tes-traducteurs et tous autres auxiliaires analogues dont les
services seront n6cessaires;

b) Les bureaux et les autres locaux n6cessaires;

c) Le mat6riel et l'6quipement produits dans le pays;

d) Le transport du personnel, de l'6quipement et du materiel h l'int-
rieur du pays, pour des raisons de service, notamment les transports
locaux;
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(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(f) Such medical services and facilities for technical assistance person-
nel as may be available to the civil servants of the country.

2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations,
but the Government shall contribute towards such local allowances an amount
which shall be computed by the Administrator of the United Nations Develop-
ment Programme in accordance with the relevant resolutions and decisions
of the Economic and Social Council, the Governing Council of the United
Nations Development Programme, and other governing bodies, concerning
the technical assistance sector of the said programme.

(b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed period
of months, the Government shall pay an advance against its contribution
in such amount as may be determined by the Administrator of the United
Nations Development Programme under the resolutions and decisions refer-
red to in the preceding paragraph. At the end of each such year or period,
the Government will pay or be credited with, as the case may be, the diffe-
rence between the amount paid by it in advance and the full amount of
its contribution payable in accordance with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards such local allowances
shall be paid to such account as may be designated for this purpose by the
Secretary-General of the United Nations, in accordance with such procedures
as may be mutually agreed upon.

(d) The term "expert" as used in this paragraph also includes any
other technical assistance personnel assigned by the Organizations for ser-
vice in the country pursuant to this Agreement except any Representative
in the country of the United Nations Development Programme and his
staff.

(e) The Government and the Organization concerned may agree on
other arrangements for financing the local allowance of those experts whose
services are made available under a technical assistance programme financed
from the regular budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases, the Government shall put at the disposal of the
Organizations such labour, equipment, supplies and other services or prop-
erty as may be needed for the execution of the work of their experts and
other officials, as may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not payable by the Organizations and as may
be mutually agreed upon.
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e) L'utilisation de la poste et des tdl6communications pour les besoins
du service;

f) Les m~mes facilit~s et services m~dicaux pour le personnel de l'assis-
tance technique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays.

2. a) Les indemnit6s locales des experts seront payees par les Organisations,
mais le Gouvernement versera, au titre de ces indemnit6s, une contribution
dont le montant sera fix6 par le Directeur du Programme des Nations Unies
pour le Ddveloppement conform~ment aux r6solutions et d6cisions perti-
nentes du Conseil 6conomique et social, du Conseil d'administration du Pro-
gramme des Nations Unies pour le d~veloppement ainsi que d'autres organes
directeurs, concernant 1'616ment Assistance technique dudit Programme;

b) Avant le ddbut de chaque annde ou d'une p~riode de plusieurs mois
d6terminde d'un commun accord, le Gouvernement versera, . valoir sur sa
contribution, une avance dont le montant sera fix6 par le Directeur du Pro-
gramme des Nations Unies pour le d~veloppement en application des rdso-
lutions et decisions vis6es h l'alinda a ci-dessus. A la fin de chaque annde ou
pdriode, le Gouvernement paiera la difference entre le montant de l'avance
qu'il aura vers6e et le montant total de la contribution qui lui incombe
en vertu de l'alin~a a ci-dessus, ou en sera cr~dit6, selon le cas;

c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnitds locales
des experts seront vers6es au compte qui sera ddsign6 h. cet effet par le Secr&
taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies, selon les modalitds qui
seront fix~es d'un commun accord;

d) Aux fins du prdsent paragraphe, le terme (( experts )) s'entend 6gale-
ment de tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les
Organisations d6tacheront en mission dans le pays en vertu du present Accord,
A. l'exception de tout repr~sentant du Programme des Nations Unies pour le
d~veloppement dans le pays et de ses collaborateurs;

e) Le Gouvernement et l'Organisation intdress6e pourront convenir
de toutes autres dispositions h l'effet de couvrir les d~penses aff~rentes aux
indemnitds locales des experts dont les services seraient fournis au titre d'un
programme d'assistance technique financ6 sur le budget ordinaire d'une des
Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra h la disposition des Orga-
nisations la main-d'oeuvre, le materiel, 1'6quipement et tous autres services
ou biens. n6cessaires h l'ex6cution de la tache de leurs experts et autres fonc-
tionnaires, suivant ce qui aura 6t6 convenu d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d~penses payables
hors du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura 6t6
convenu d'un commun accord.
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Article V

Facilities, Privileges and Immunities

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organizatins hieir property. funds and assets, and to their officials,
including technical assistance experts

(a) in respect of the United Nations, the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations

(b) in respect of the Specialized Agencies, the Convention on the Pri-
vileges and Immunities of the Specialized Agencies .and

(c) in respect of the International Atomic Energy Agency, the Agree-
ment on the Pr iVijeges and Immunities of the International Atomic
Energy Agenc,. 3

2. The Government shall take all practical measures to facilitate the acti-
vities of the Organizations under this Agreement and to assist experts and
other officials of the Organizations in obtaining such services and facilities
as may be required to carry on these activities. When carrying out their
responsibilities under this Agreement the Organizations, their experts and
other officials shall have the benefit of the most favourable legal rate of
conversion of currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

I. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to technical assistance
rendered to the Government by the Organizations under their regular
programmes of technical assistance, where such regular programmes of
technical assistance are governed by any agreement which the Government
and these Organizations may conclude relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organiza-
tions concerned and the Government. Any relevant matter for which no
provision is made in this Agreement shall be settled by the Organizations
concerned and by the Government in keeping with the relevant resolutions
and decisions of the assemblies, conferences, councils and other organs of the

I United Nations, Treaty Series, vof. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1,
p. 18).

2 United Nations, Treaty Series, vW. 3 3, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559,
p..348 and vol. 645, p. 340.

3 Tbid., vol. 374, p. 147.
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Article V
FACILITIES, PRIVILEGES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jk tenu de le faire, appliquera tant
aux Organisations et h leurs biens, fonds et avoirs qu'h leurs fonctionnaires :

a) En ce qui concerne l'Organisation des Nations Unies, la Convention
sur les privileges et immunitds des Nations Unies';

b) En ce qui concerne les institutions sp6cialis~es, la Convention sur les
privileges et immunits des institutions spcialis~es2 ;

c) En ce qui concerne l'Agence internationale de l'6nergie atomique,
l'Accord sur les privilges et immunit~s de l'Agence internationale
de l'6nergie atomique3.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faci-
liter les activit~s qui seront exerc~es par les Organisations en vertu du present
Accord et pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations
i s'assurer les services et les moyens dont ils auront besoin pour mener h
bien ces activitds. Dans l'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu
du pr6sent Accord, les Organisations, ainsi que leurs experts et autres fonc-
tionnaires, bdn~ficieront du taux de change officiel le plus favorable pour la
conversion des monnaies.

Article VI
DISPOSITIONS GENERALES

1. Le Present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas h l'assistance
technique fournie par les Organisations au titre de leurs programmes ordinaires
d'assistance technique, dans le cas oil lesdits programmes ordinaires d'assis-
tance technique sont r~gis par un accord que le Gouvernement et lesdites
Organisations auront conclu en la mafi~re.

3. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 d'un commun accord entre les
Organisations intdressdes et le Gouvernement. Les questions non express6ment
prdvues dans le present Accord seront r~gl~es par les Organisations int~ressdes
et le Gouvernement, conform~ment aux r~solutions et d6cisions pertinentes
des assembles, conferences, conseils et autres organes des Organisations.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1, p. 15.

2 Ibid., vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revisds des annexes publides ultrieurement,
voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323,
p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.

No 9927



232 United Nations - Treaty Series 1969

Organizations. Each party to this Agreement shall give full and sympa-
thetic consideration to any proposal for such settlement advanced by the
other party.

4. This Agreement maybe terminated by all or any of the Organizations,
so far as they are respectively concerned, or by the Government, upon
written notice to the other praties and shall terminate 60 days after receipt
of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives
of the Organizations and of the Government, respectively, have on behalf
of the parties signed the present Agreement at Mbabane this 18th day of
August 1969 in the English language in two copies.

For the Government of the Kingdom of Swaziland:

M. J. DLAMINI

Prime Minister and Minister for Foreign Affairs

For the United Nations, the International Labour
Organisation, the Food and Agriculture Orga-
nization of the United Nations, the United
Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, the International Civil Aviation
Organization, the World Health Organization,
the International Telecommunication Union,
the World Meteorological Organization, the
International Atomic Energy Agency, the
Universal Postal Union, the Inter-Governmen-
tal Maritime Consultative Organization and the
United Nations Industrial Development Orga-
nization :

P. D. LOWES

Representative of the United Nations Develop-
ment Programme in Swaziland
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Chacune des Parties au prdsent Accord examinera avec soin et bienveillance
toute proposition dans ce sens prdsent6e par l'autre Partie.

4. Le prdsent Accord pourra 6tre ddnonc6 soit par l'ensemble des Organisa-
tions ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne,
soit par le Gouvernement, moyennant notification 6crite adressde aux autres
Parties et il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la r6ception de la
notification.

EN FOI DE QUOI les soussignds, repr6sentants dfiment autorisds des
Organisations d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom
des Parties, sign6 le present Accord, h Mbabane, le 18 aofit 1969, en deux
exemplaires 6tablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume du Souaziland:

M. J. DLAMINI

Premier Ministre et Ministre des affaires 6tran-
g~res

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisa-
tion internationale du Travail, l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, l'Organisation des Nations Unies
pour l'6ducation, la science et la culture,
l'Organisation de l'aviation civile internatio-
nale, l'Organisation mondiale de la sant6,
1'Union internationale des t~l~communications,
l'Organisation m~t~orologique mondiale,
l'Agence internationale de l'6nergie atomique,
l'Union postale universelle, l'Organisation inter-
gouvernementale consultative de la navigation
maritime et l'Organisation des Nations Unies
pour le d~veloppement industriel

P. D. LOWES
Repr~sentant du Programme des Nations Unies

pour le d6veloppement au Souaziland
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STANDARD AGREEMENT' ON OPERATIONAL ASSISTANCE
BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD AND AGRI-
CULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS,
THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNATION-
AL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL TELE-
COMMUNICATION UNION, THE WORLD METEOROL-
OGICAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL UNION,
THE INTER-GOVERNMENTAL MARITIME CONSULTA-
TIVE ORGANIZATION AND THE UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION, AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWAZILAND

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food
and Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization, the International Civil
Aviation Organization, the World Health Organization, the International
Telecommunication Union, the World Meteorological Organization, the
International Atomic Energy Agency, the Universal Postal Union, the Inter:
Governmental Maritime Consultative Organization and the United Nations
Industrial Development Organization (hereinafter called "the Organiza-
tions"), and the Government of the Kingdom of Swaziland (hereinafter called
"the Government");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the Organiza-
tions relating to technical assistance in public administration, in particular
resolutions 1256 (XIII)2 and 1946 (XVIII)' of the United Nations General
Assembly, which are intended to promote the economic and social develop-
ment of peoples;

I Came into force on 18 August 1969 by signature, in accordance with article VI (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A 4090), p. 16.

3 Ibid., Eighteenth Session, Supplement No. 15 (A/5515), p. 33.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' TYPE D'ASSISTANCE OPRRATIONNELLE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION
ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'RDUCATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE IN-
TERNATIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE
LA SANTR, L'UNION INTERNATIONALE DES TRL-
COMMUNICATIONS, L'ORGANISATION MIT]OROLO-
GIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'ItNERGIE ATOMIQUE, L'UNION POSTALE UNIVER-
SELLE, L'ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE
CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME ET
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE
DI3VELOPPEMENT INDUSTRIEL, D'UNE PART, ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU SOUAZILAND,
D'AUTRE PART

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du
Travail, l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture,
l'Organisation des Nations Unies pour l'Mducation, la science et la culture,
l'Organisation de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale
de la sant6, l'Union internationale des tdl6communications, l'Organisation
mdtdorologique mondiale, l'Agence internationale de l'6nergie atomique,
l'Union postale universelle, l'Organisation intergouvernementale consultative
de la navigation maritime et l'Organisation des Nations Unies pour le dove-
loppement industriel (ci-apr~s d6nomm6es ales Organisations ))), d'une part,
et le Gouvernement du Royaume du Souaziland (ci-apr~s ddnomm6 (( le
Gouvernement @), d'autre part,

Ddsireux de donner effet aux rdsolutions et decisions des Organisations
concernant l'assistance technique en mati~re d'administration publique qui
ont pour objet de favoriser le d6veloppement 6conomique et social des peuples,
en particulier les rdsolutions 1256 (XIII)' et 1946 (XVIII)2 de l'Assemblde
gdndrale des Nations Unies,

1 Entrd en vigueur le 18 aofit 1969 par la signature, conformdment , l'article VI, para-
graphe 1.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gln6rale, treiziime session, Suppliment
no 18 (A/4090), p. 16.

3 Ibid., dix-huitiime session, Suppldment no 15 (A15515), p. 34.
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Considering it appropriate to join in furthering the development of
the administrative and other public services of The Kingdom of Swaziland,
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the Organizations
shall provide the Government with the services of officers to perform func-
tions of an operational, executive and administrative character, as civil
servants or other comparable employees of the Government (hereinafter
referred to as "the Officers"). It also embodies the basic conditions which
shall govern the relationship between the Government and the Officers.
The Government and the Officers shall either enter into contracts between
themselves, or adopt such other arrangements as may be appropriate concern-
ing their mutual relationships in conformity with the practice of the Govern-
ment in regard to its own civil servants or other comparable employees.
However, any such contracts or arrangements shall be subject to the provi-
sions of this Agreement, and shall be communicated to the Organizations
concerned.

2. The relationship between each Organization and the officers provided
by it shall be defined in contracts which the organization concerned shall
enter into with such officers. A copy of the form of contract which the
organizations intend using for this purpose is transmitted herewith to the
Government for its information, as Annex 11 to this Agreement. The orga-
nizations undertake to furnish the Government with a copy of each such
contract within one month after it has been concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive, administrative and managetial functions,
including training, for the Government or, if so agreed by the Government
and the organization concerned, in other public agencies or public corpora-
tions or public bodies or bodies which are not of a public character.

' Not published herein; for the text of an identical annex, see United Nations, Treaty
Series, vol. 527, p. 136.
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Estimant souhaitable de s'employer de concert h favoriser le develop-
pement des services administratifs et autres services publics du Royaume du
Souaziland, ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

PORTIfE DE L'AccORD

1. Le pr6sent Accord d6finit les conditions dans lesquelles les Organisations
fourniront au Gouvernement les services d'agents (ci-apr~s ddnommds (( les
agents )) qui, en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou autres per-
sonnes employees par lui h titre analogue, rempliront des fonctions d'exdcu-
tion, de direction et d'administration. I1 d~finit 6galement les conditions
fondamentales qui rdgiront les relations entre le Gouvernement et les agents.
Le Gouvernement et les agents passeront entre eux des contrats ou prendront
des arrangements approprids touchant leurs relations mutuelles, conform6-
ment h la pratique suivie par le Gouvernement pour ce qui est de ses propres
fonctionnaires ou des autres personnes qu'il emploie titre analogue. Cepen-
dant, tout contrat ou arrangement de cette nature sera subordonn6 aux
dispositions du prdsent Accord et communiqu6 aux Organisations int6ress6es.

2. Les relations entre chaque Organisation et les agents dont elle fournira
les services seront ddfinies dans les contrats que l'Organisation int6ressde
passera avec ces agents. Un module du contrat que les Organisations se
proposent d'utiliser I cette fin est communiqu6 ci-joint au Gouvernement,
pour information, et constitue l'annexe F du pr6sent Accord. Les Organisa-
tions s'engagent h fournir au Gouvernement copie de chacun de ces contrats,
dans le mois qui suivra sa passation.

Article II

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du present Accord
seront appelds A: remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'exdcution,
de direction, d'administration ou de gestion, et h s'occuper notamment de
la formation de personnel, ou, si le Gouvernement et l'Organisation int~ress~e
en sont convenus, A remplir ces fonctions dans d'autres services, socidtds ou
organismes publics ou dans des organismes n'ayant pas de caract~re public.

1 Non publide avec le present Accord; pour le texte d'une annexe identique, voir Nations
Unies, Recueil des Traitis, vol. 527, p. 137.
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2. In the performance of the duties assigned to them by the Government,
the officers shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction
of the Government or the public or other agency or body to which they are
assigned; they shall not report to nor take instructions from the organiza-
tions or any other person or body external to th...e ,.,,,,..,.,, or the public
or other agency or body to which they are assigned, except with the approval
of the Government. In each case the Government shall designate the author-
ity to whom the officer shall be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches
to the officers made available to the Government under this Agreement, and
that the assistance provided hereunder is in furtherance of the purposes of
the organizations. Accordingly the officers shall not be required to perform
functions incompatible with such special international status, or with the
purposes of the organizations, and any contract entered into by the Govern-
ment and the officer shall embody a specific provision to this effect.

4. The Government agrees that nationals of the country shall be provided
as national counterparts to the officers, and shall be trained by the latter
to assume as early as possible the responsibilities temporarily assigned to
the officers pursuant to this Agreement. Appropriate facilities for the train-
ing of such counterparts shall be furnished by the Government.

Article III

OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The organizations undertake to provide, in response to requests from
the Government, qualified officers to perform the functions described in
Article II above.

2. The organizations undertake to provide officers in accordance with any
applicable resolutions and decisions of their competent organs, and subject
to the availability of the necessary funds and of suitable officers.

3. The organizations undertake, within the financial resources available
to them, to provide administrative facilities necessary to the successful
implementation of this Agreement, including the payment of stipends and

- allowances to supplement, as appropriate, the salaries and related allowances
paid to the officers by the Government under Article IV, paragraph 1, of
this Agreement, and upon request, the effecting of such payments in cur-
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2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les
agents seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou devant
le service ou organisme, public ou autre, auquel ils seront affect6s, et ils en
rel~veront exclusivement; k moins que le Gouvernement ne les y autorise,
ils ne devront ni rendre compte aux Organisations ou h d'autres personnes
ou organismes extdrieurs au Gouvernement ou au service ou organisme, public
ou non, auquel ils seront affects, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque
cas, le Gouvernement ddsignera l'autorit6 devant laquelle l'agent sera
immddiatement responsable.

3. Les Parties au present Accord reconnaissent que les agents mis h la dispo-
sition du Gouvernement en vertu de l'Accord jouissent d'un statut inter-
national spdcial et que l'assistance fournie en vertu de l'Accord doit 6tre de
nature . favoriser l'accomplissement des fins des Organisations. En cons6-
quence, les agents ne pourront 6tre requis de remplir des fonctions incompa-
tibles avec leur statut international, spdcial ou avec les fins des Organisations,
et tout contrat pass6 entre le Gouvernement et un agent devra renfermer une
clause expresse h cet effet.

4. Le Gouvernement convient de fournir les services de ressortissants du
pays qui seront les homologues locaux des agents et que ceux-ci formeront
de fa~on & les mettre en mesure d'assumer le plus rapidement possible les
responsabilitds temporairement confides aux agents en exdcution du pr6sent
Accord. Le Gouvernement fournira les installations et services ndcessaires
h la formation de ces homologues.

Article III

OBLIGATIONS DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations s'engagent h fournir au Gouvernement, quand il en
fera la demande, les services d'agents qualifids pour remplir les fonctions
6noncdes h l'article II ci-dessus.

2. Les Organisations s'engagent A fournir les services de ces agents confor-
moment aux rdsolutions et ddcisions applicables de leurs organes compdtents
et sous rdserve qu'elles disposent des fonds n6cessaires et d'agents ayant la
compdtence voulue.

3. Les Organisations s'engagent & fournir, dans la limite de leurs ressources
financi~res, les services administratifs ndcessaires h la due application du
pr6sent Accord, et, notamment, & verser le compldment de traitement et les
indemnitds devant venir s'ajouter, le cas 6chdant, aux traitements et indem-
nitds connexes versds aux agents par le Gouvernement en vertu du paragraphe
1 de l'article IV du pr6sent Accord; elles s'engagent h effectuer, sur demande,
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rencies unavailable to the Government, and the making of arrangements for
travel and transportation outside of Swaziland, when the officers, their
families or their belongings are moved under the terms of their contracts
with the organization concerned.

4. The organizations undertake to provide the officers with such subsidiary
benefits as the organizations may deem appropriate, including compensation
in the event of death, injury or illness attributable to the performance of
official duties on behalf of the Government. Such subsidiary benefits shall
be specified in the contracts to be entered into between the organization
concerned and the officers.

5. The organizations undertake to extend their good offices towards making
any necessary modifications to the conditions of service of the officers includ-
ing the cessation of such services, if and when this becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agree-
ment by paying the officers the salary, allowances and other related emolu-
ments which would be payable to a national civil servant or other compar-
able employee holding the same rank to which the officers are assimilated,
provided that if the total emoluments forming the Government's contribution
in respect of an officer should amount to less than twelve and one-half per
cent of the total cost of providing that officer, or to less than such other per-
centage of such total cost as the competent organs of the organizations shall
determine from time to time, the Government shall make an additional
payment to the United Nations Development Programme, or to the organiza-
tion concerned, as appropriate, in an amount which will bring the Govern-
ment's total contribution for each officer to twelve and one-half per cent or
other appropriate percentage figure of the total cost of providing the officers,
such payment to be made annually in advance.

2. The Government shall provide the officers with such services and facil-
ities, including local transportation and medical and hospital facilities, as
are normally made available to a national civil servant or other comparable
employee holding the rank to which the officers are assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing
and make it available to each officer. It shall provide each officer with

No. 9928



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 243

lesdits paiements dans des devises dont le Gouvernement ne dispose pas,
et k prendre les arrangements voulus en vue du voyage des agents et des
membres de leur famille et du transport de leurs effets personnels hors de la
Gambie, lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un transport prdvu par le contrat
pass6 entre l'agent et l'Organisation intdressde.

4. Les Organisations s'engagent h servir aux agents les prestations subsi-
diaires qu'elles jugeront appropri6es, notamment une indemnitd en cas de
maladie, d'accident ou de ddc~s imputable I 1'exercice de fonctions officielles
pour le compte du Gouvernement. Ces prestations subsidiaires seront sp6ci-
ies dans les contrats que les Organisations passeront avec les agents.

5. Les Organisations s'engagent h offrir leurs bons offices en vue d'apporter
aux conditions d'emploi des agents les modifications qui se rdvdleraient indis-
pensables, pour ce qui est notamment de la cessation de cet emploi si celle-ci
devient ndcessaire.

A rticle I V
OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra h sa charge une partie des d6penses entrain~es
par 1'exdcution du prdsent Accord, en versant k l'agent le traitement, les
indemnitds et les 6lments de r6mundration connexes que recevraient les
fonctionnaires du Gouvernement ou autres personnes employees par lui h
titre analogue auxquels l'int6ress6 est assimiM quant au rang, 6tant entendu
que si le total des 6moluments vers6s par le Gouvernement en ce qui concerne
un agent repr~sente moins de 12,5 p. 100 du total des ddpenses faites pour
fournir les services de l'agent, ou moins d'un autre pourcentage de ce total
qui aura 6t6 fix6 par les organes comptents des Organisations, le Gouverne-
ment versera au Bureau de l'assistance technique ou, le cas 6ch~ant, h
'Organisation intdress6e une somme telle que la contribution globale du

Gouvernement en ce qui concerne l'agent se trouve reprdsenter 12,5 p. 100,
ou tout autre pourcentage appropri6, du total des ddpenses faites pour
fournir les services de l'agent, ce versement devant tre effectu6 annuellement
et par avance.

2. Le Gouvernement fournira h l'agent, pour ce qui est notamment des
transports locaux et des services m6dicaux et hospitaliers, les services et
facilitds dont bdndficient normalement les fonctionnaires du gouvernement
ou autres personnes employdes par lui 5. titre analogue auxquels l'agent est
assimilM quant au rang.

3. Le Gouvernement ne ndgligera aucun effort pour trouver et mettre h
la disposition des agents un logement ad6quat. S'il assure le logement de
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housing if it does so with respect to its national civil servants or other
comparable employees and under the same conditions as are applicable to
them.

4. The Government shall grant the officers annual and sick leave under
conditions not less favourable than those which the organization providing
the officers applies to its own officials. The Government shall also make any
arrangement necessary to permit the officers to take such home leave as they
are entitled to under the terms of their contracts with the organization
concerned.

5. The Government recognizes the officers shall
(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written

and all acts performed by them in their official capacity;
(b) be exempt from taxation on the stipends, emoluments and allowances

paid to them by the organizations;

(c) be immune from national service obligations;
(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent

upon them, from immigration restrictions and alien registration;

(e) be accorded the same privileges in respect of currency or exchange
facilities as are accorded to the officials of comparable rank forming
part of diplomatic missions to the Government;

(f) be given, together with their spouses and relatives dependent on them,
the same repatriation facilities in time of international crises as
diplomatic envoys;

(g) have the right to import free of duty their furniture and effects
at the time of first taking up their posts in the country.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
m ay be brought by third parties against the officers or against the organi-
zations and their agents and employees, and shall hold the officers, the or-
ganizations and their agents and employees harmless in any case of any claims
or liabilities resulting from operations under this Agreement, except where
it is agreed by the Government, the Administrator of the United Nations
Development Programme, where appropriate, and the organization concerned
that such claims or liabilities arise from gross negligence or wilful misconduct
of officers or the agents or employees of the organization concerned.
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ses fonctionnaires ou des autres personnes employ6es par lui h titre analogue,
le Gouvernement fera de m~me pour les agents et dans les m6mes conditions.

4. Le Gouvernement accordera aux agents des congas annuels et des congas
de maladie dans des conditions qui ne seront pas moins favorables que celles
que l'Organisation qui fournit les services des agents applique L ses propres
fonctionnaires. Le Gouvernement prendra 6galement les dispositions voulues
pour que les agents puissent prendre le cong6 dans les foyers auquel ils ont
droit en vertu du contrat qu'ils auront pass6 avec l'Organisation intdress6e.

5. Le.Gouvernement reconnait que les agents :
a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par

eux en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);
b) Seront exondr6s de tout imp~t sur les compliments de traitement,

6lments de r6mundration et indemnitds qui leur seront versds par les
Organisations;

c) Seront exempt~s de toute obligation relative au service national;
d) Seront exempt~s, ainsi que leur conjoint et les membres de leur

famille qui sont A leur charge, de l'application des dispositions
limitant l'immigration et des formalitds d'immatriculation des 6tran-
gers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit~s mondtaires ou les facilit6s
de change, des m~mes privileges que les membres de rang comparable
des missions diplomatiques accrddit6es aupr6s du Gouvernement;

f) Bdndficieront, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille
qui sont L leur charge, des mdmes facilitds de rapatriement que les
envoyds diplomatiques, en p~riode de crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets
personnels au moment ofi ils assumeront pour la premi~re fois leurs
fonctions dans le pays.

6. Le Gouvernement sera tenu de rdpondre h toutes r~clamations que des
tiers pourront faire valoir contre les agents ou contre les Organisations, leurs
fonctionnaires ou autres personnes agissant pour leur compte; le Gouverne-
ment mettra hors de cause les agents, ainsi que les Organisations, leurs
fonctionnaires et autres personnes agissant pour leur compte en cas de r~cla-
mation ou d'action en responsabilit6 dfcoulant d'opdrations exdcutdes en
vertu du prdsent Accord, h moins que le Gouvernement, le Directeur du
Programme des Nations Unies pour le d~veloppement, le cas 6ch~ant, et
l'Organisation intdressde ne conviennent que ladite reclamation ou ladite
action en responsabilit6 rdsultent d'une negligence grave ou d'une faute
intentionnelle des agents ou des fonctionnaires de l'Organisation intdress6e
ou autres personnes agissant pour son compte.
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7. In forwarding requests for the provision of the services of officers under
this Agreement, the Government shall provide the organization concerned
with such information as the organization may request concerning the require-
ments of any post to be filled and the terms and conditions of the employment
of any officer by the Government in that post.

8. The Government shall ensure that, in respect of each post filled, the
date upon which the officer's assignment commences in the Government's
service shall coincide with the date of appointment entered in his contract
with the organization.

9. The Government shall do everything within its means to ensure the
effective use of the officers provided, and will, as far as practicable, make
available to the organizations information on the results achieved by this
assistance.

10. The Government shall defray such portion of the expenses of the officers
to be paid outside the country as may be mutually agreed upon.

11. Should the services of an officer be terminated at the initiative of the
Government under circumstances which give rise to an obligation on the
part of an organization to pay him an indemnity by virtue of its contract
with the officer, the Government shall contribute to the cost thereof the
amount of separation indemnity which would be payable to a national civil
servant or other comparable employee of like rank in the event of the ter-
mination of his services in the same circumstances.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or
relating to the conditions of his service may be referred to the organization
providing the officer by either the Government or the officer involved, and
the organization concerned shall use its good offices to assist them in arriv-
ing at a settlement. If the dispute cannot be settled in accordance with the
preceding sentence, the matter shall be submitted to arbitration at the request
of either party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this Article.

2. Any dispute between the organizations and the Government arising out
of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or
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7. Lorsqu'il pr~sentera des demandes en vue d'obtenir les services d'agents
en application du prdsent Accord, le Gouvernement fournira h l'Organisation
intdress~e les renseignements que celle-ci demandera au sujet des conditions
que devra remplir le titulaire du poste h pourvoir et au sujet des clauses et
conditions d'emploi que le Gouvernement appliquera h l'agent qui sera
affect6 audit poste.

8. CLe Gouvernement veillera h ce que, pour chaque poste pourvu, la date
d'entrde en fonction de 1'agent au service du Gouvernement coincide avec
la date d'engagement figurant dans le contrat que l'agent aura pass6 avec
l'Organisation int6ress~e.

9. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation effi-
cace des services des agents mis . sa disposition et il communiquera aux
Organisations, dans la mesure du possible, des renseignements sur les rdsul-
tats obtenus grace h l'assistance fournie.

10. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des ddpenses des agents
h rdgler hors du pays qui aura 6t6 fixde d'un commun accord.

11. Si le Gouvernement prend 1'initiative de mettre fin A l'engagement d'un
agent dans des circonstances telles que l'Organisation int6ressde soit tenue
de verser une indemnit6 l'agent en vertu du contrat qu'elle aura pass6
avec lui, le Gouvernement versera, h titre de contribution au r~glement de
cette indemnit6, une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement
qu'il aurait h verser A. un de ses fonctionnaires ou autres personnes employ6es
par lui h titre analogue auxquels l'int~ress6 est assimil6 quant au rang, s'il
mettait fin hL leurs services dans les m~mes circonstances.

Article V

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diff~rend entre le Gouvernement et un agent auquel donneraient
lieu les conditions d'emploi de l'agent ou qui y aurait trait pourra 6tre soumis
Sl'Organisation qui aura fourni les services de l'agent soit par le Gouverne-

ment soit par l'agent, et l'Organisation intdress~e usera de ses bons offices
pour aider les parties h arriver h un r~glement. Si le diff~rend ne peut 6tre
r6gl6 conform~ment h la phrase pr~c~dente, la question sera, h la demande
de l'une des parties au diff~rend, soumise h arbitrage conform~ment au para-
graphe 3 du present article.

2. Tout diff~rend entre les Organisations et le Gouvernement auquel donne-
rait lieu le present Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait 6tre r~glM
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other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the
request of either party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this Article.

3 A,-.,, Acrpp +- he shmitted to arbitration shall be referred to three

arbitrators for a decision by a majority of them. Each party to the dispute
shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed *l1
appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days ofthe
request for arbitration either party has not appointed an arbitrator or if
within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator
has not been appointed, either party may request the Secretary-General of
the Permanent Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The procedure
of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of
the arbitration shall be borne by the parties as assessed by the arbitrators.
The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it
is based and shall be accepted by the parties to the dispute as the final
adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to officers provided
by any organization, other than the United Nations, under the regular
programme of technical assistance of such organization, where such regular
programme of technical assistance is subject to a special agreement between
the organization concerned and the Government, relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the organizations
and the Government but without prejudice to the rights of officers holding
appointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which
no provision is made in this Agreement shall be settled by the organization
concerned and by the Government, in keeping with the relevant resolutions
and decisions of the competent organs of the organizations. Each party to
this Agreement shall give full and sympathetic consideration to any proposal
for such settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by any or all of the organizations
so far as they are respectively concerned, or by the Government upon written
notice to the other party, and shall terminate sixty days after receipt of such
notice. The termination of this Agreement shall be without prejudice to
the rights of officers holding appointments hereunder.
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par vole de n~gociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera,
h la demande de l'une des parties au diffdrend, soumis h arbitrage confor-
moment au paragraphe 3 du pr6sent article.

3. Tout diffdrend devant 6tre sounis h arbitrage sera port6 devant trois
arbitres, qui statueront h la majorit6. Chaque partie au diffdrend d~signera
un, arbitre et les deux arbitres ainsi d~signds nommeront le troisieme, qui
pr6sidera. Si, dans les 30 jours qui suivront la demande d'arbitrage, 1'une
des parties n'a pas d~sign6 un arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la
nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 ddsign6, 1'une
des parties pourra demander au Secrdtaire g~n6ral de la Cour permanente
d'arbitrage de designer un arbitre. Les arbitres arr~teront la procddure h
suivre et les parties supporteront les frais de 1'arbitrage h raison de la pro-
portion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motivde et sera accep-
tde par les parties comme le r~glement ddfinitif de leur diff6rend.

Article VI
DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature.

2. Les dispositions du prdsent Accord ne s'appliqueront pas aux agents
dont les services sont fournis par toute Organisation autre que l'Organisation
des Nations Unies, au titre de son programme ordinaire d'assistance technique,
si ledit programme ordinaire d'assistance technique est r~gi par un accord
que le Gouvernement et l'Organisation int~ressde ont sp~cialement conclu
en la mati~re.

3. Le prdsent Accord pourra 6tre modifi6 par voie d'entente entre les Orga-
nisations et le Gouvernement, mais sans prejudice des droits des agents
nomm~s en vertu du present Accord. Les questions pertinentes non prdvues
par le present Accord seront rdgl~es par l'Organisation int~ressde et le
Gouvernement, conform~ment aux r~solutions et d~cisions pertinentes des
organes compdtents des Organisations. Chacune des Parties au present
Accord examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition
que l'autre Partie prdsentera h cet effet.

4. Le present Accord pourra 6tre ddnonc6 soit par toutes les Organisations
ou par une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par
le Gouvernement, par vole de notification 6crite adressde h l'autre Partie;
en pareil cas, le present Accord cessera de produire effet 60 jours apr~s la
r6ception de ladite notification. La d~nonciation du prdsent Accord ne portera
pas atteinte aux droits des agents nommds en vertu de 'Accord.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the organizations and of the Government, respectively, have on behalf of
the parties signed the present Agreement at Mbabane this 18th day of August,
1969, in the English language in two copies.

For the Government of the Kingdom of Swaziland:

M. J. DLAMINI

Prime Minister and Minister for Foreign Affairs

For the United Nations, the International Labour
Organisation, the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations, the United
Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, the International Civil Aviation
Organization, the World Health Organization,
the International Telecommunication, Union,
the World Meteorological Organization, the
International Atomic Energy Agency, the
Universal Postal Union, the Inter-Govern
mental Maritime Consultative Organization,
and the United Nations Industrial Develop-
ment Organization

P. D. LOWES

Representative of the United Nations Develop-
ment Programme in Swaziland

No. 9928



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 251

EN FOI DE QuOI les soussign6s, repr~sentants dfiment habilit6s des
Organisations, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom
des Parties, sign6 le pr~sent Accord h Mbabane, le 18 aofit 1969, en deux
exemplaires 6tablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume du Souaziland:

M. J. DLAMINI

Premier Ministre et Ministre des affaires
6trangres

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisa-
tion internationale du Travail, 'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 1'Organisation des Nations Unies
pour l'6ducation, la science et la culture, l'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale,
l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des t4lcommunications, l'Organi-
sation m~t~orologique mondiale, l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique, l'Union postale
universelle, 1'Organisation intergouvernemen-
tale consultative de la navigation maritime et
l'Organisation des Nations Unies pour le
d~veloppement industriel:

P. D. LOWES

Repr~sentant au Souaziland du Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS DEVEL-
OPMENT PROGRAMME (SPECIAL FUND) AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWAZILAND
CONCERNING ASSISTANCE FROM THE UNITED NA-
TIONS DEVELOPMENT PROGRAMME (SPECIAL FUND)

WHEREAS the Government of the Kingdom of Swaziland has requested
assistance from the United Nations Development Programme (Special
Fund), hereinafter referred to as the Special Fund, in accordance with
resolutions 1240 (XIII)2 and 2029 (XX)3 of the General Assembly of the
United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government
with such assistance for the purpose of promoting social progress and better
standards of life and advancing the economic, social and technical develop-
ment of the Kingdom of Swaziland;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered
into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be
specified in each Plan of Operation for the execution of projects described
therein, in accordance with the relevant and applicable resolutions and deci-
sions of the appropriate United Nations organs, in particular resolutions
1240 (XIII) and 2029 (XX) of the General Assembly, and subject to the
availability of funds.

1 Came into force on 18 August 1969 by signature, in accordance with article X (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A/4090), p. 11.

3 Ibid., Twentieth Session, Supplement No. 14 (A/6014), p. 20.

No. 9929



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 255

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DkVELOPPEMENT (FONDS SPRCIAL) ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU SOUAZILAND
RELATIF A UNE ASSISTANCE DU PROGRAMME DES
NATIONS UNIES POUR LE DIVELOPPEMENT (FONDS
SPtRCIAL)

CONSIDtRANT que le Gouvernement du Royaume du Souaziland a
pr6sent6 une demande d'assistance au Programme des Nations Unies pour
le d~veloppement (Fonds spdcial), ci-apr~s d~nomm6 Fonds special, confor-
moment aux r~solutions 1240 (XIII)2 et 2029 (XX)3 de l'Assemblde g6n~rale
des Nations Unies,

CONSID-RANT que le Fonds special est dispos6 h fournir audit Gouverne-
ment cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de
meilleures conditions de vie ainsi que d'acc~ldrer le d6veloppement 6cono-
mique, social et technique du Royaume du Souaziland,

Le Gouvernement et le Fonds special ont conclu le present Accord dans
un esprit d'amicale cooperation.

Artiele premier

ASSISTANCE A FOURNIR PAR LE FONDS SPP-CIAL

1. Le present Accord dnonce les conditions auxquelles le Fonds special
fournira une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fonda-
mentales qui rtgiront l'ex6cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds special et l'Agent charg6
de l'ex~cution conviendront par 6crit d'un plan d'op~rations. Les termes du
present Accord s'appliqueront h chacun des plans d'op~rations.

3. Le Fonds special s'engage h fournir les sommes indiqu~es dans chaque
plan d'op~rations pour l'ex~cution des projets d~crits dans ledit- plan,
conform~ment aux r~solutions et d~cisions pertinentes et applicables des
organes comptents des Nations Unies, notamment aux r~solutions 1240
(XIII) et 2029 (XX) de l'Assembl6e g6n~rale, et sous r~serve des disponibilitds
financi~res suffisantes.

1 Entrd en vigueur le 18 aofit 1969 par la signature, conform6ment & l'article X, para-
graphe 1.

2 Nations Unies, Documents officiels de i'Assemblge ginlrale, treiziime session, Suppldment

no 18 (A/4090), p. 11.
3 Ibid., vingtihme session, Supplement no 14 (A/6014), p. 20.

No 9929



256 United Nations - Treaty Series 1969

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified
in each Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall
be a condition or performance by the Special Fund and by the Executing
Agency of their responsibilities under this Agreement. In case execution
of a project is commenced before compliance by the Government with any
related prior obligations, such execution may be terminated or suspended
at the discretion of the Special Fund.

Article II
EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or adminis-
tered on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the
sums referred to in Article I above shall be disbursed by agreement between
the Special Fund and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a
project, shall have the status, vis-h-vis the Special Fund, of an independent
contractor. Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts
or omissions of the Executing Agency or of persons performing services on
its behalf. The Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions
of the Special Fund or of persons performing services on behalf of the Special
Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency
concerning the execution of a Special Fund project shall be subject to the
provisions of this Agreement and shall require the prior concurrence of the
Administrator.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to
the Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided
by either or both in the execution of a project shall remain their property
unless and until such time as title thereto may be transferred to the Govern-
ment on terms and conditions mutually agreed upon between the Govern-
ment and the Special Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant
documents, accounts, records, statements and other information as the Special
Fund may request concerning the execution of any project or its continued
feasibility and soundness, or concerning the compliance by the Government
with any of its responsibilities under this Agreement.
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4. Le Fonds special et l'Agent charg6 de l'exdcution ne seront tenus de
s'acquitter des obligations 'qui leur incombent en vertu du present Accord
qu'h condition que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obliga-
tions prdalables qui, dans un plan d'opdrations, sont d6clar6es ndcessaires h
l'exdcution d'un projet. Si l'exdcution d'un projet est entreprise avant que
le Gouvernement ait rempli certaines obligations connexes pr~alables, elle
pourra 6tre arrtde ou suspendue au gr6 du Fonds spdcial.

Article II
EXECUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr6sentes, que chaque projet sera
ex~cut6 ou administr6 par un Agent, auquel les sommes vis6es A l'article
premier ci-dessus seront versdes en vertu d'un accord entre le Fonds sp6cial
et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'exdcution d'un projet donnd, la
situation de l'Agent charg6 de l'ex~cution vis-h-vis du Fonds special soit celle
d'un entrepreneur inddpendant. En consdquence, le Fonds special ne sera
pas responsable des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournis-
sant des services pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes
ou omissions du Fonds special ou des personnes fournissant des services pour
son compte.

3. Tout accord qui pourrait 6tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent
au sujet de l'exdcution d'un projet du Fonds spdcial sera subordonn6 aux
dispositions du present Accord et devra 6tre approuv6 au prdalable par le
Directeur.

4. Le Fonds spdcial ou l'Agent charg6 de l'ex~cution demeureront propri&
taires de tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionne-
ments et de tous autres biens leur appartenant qui pourront tre utilisds
ou fournis par eux ou par l'un d'eux pour l'ex6cution d'un projet, tant qu'ils
ne les auront pas c~ds au Gouvernement, aux clauses et conditions dont le
Gouvernement et le Fonds spdcial ou l'Agent seront convenus d'un commun
accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds sp6cial tous les documents,
comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier
pourra lui demander, concernant l'ex~cution d'un projet ou montrant que
celui-ci demeure r~alisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquittd
des obligations lui incombant en vertu du prdsent Accord.
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2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this
Agreement. Either Party shall have the right, at any time, to observe the
progress of any operations carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project,
make available to the Special Fund at its request information as to benefits
derived from and activities undertaken to further the purposes of that project,
and will permit observation by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution
of that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation,
after its completion, of the benefits derived from and activities undertaken
to further the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appro-
priate of any information relating to any project or to benefits derived there-
from.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION

OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of
the projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform
all the acts required of it in each Plan of Operation, including the provision
of materials, equipment, supplies, labour and professional services available
within the country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay,
or arrange to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent
specified in the Plan of Operation, for the provision of labour, materials,
equipment and supplies available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding para-
graph shall be paid to an account designated for this purpose by the Secre-
tary-General of the United Nations and shall be administered in accordance
with the applicable financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the
preceding paragraph at the time of the completion of the project in accordance
with the Plan of Operation shall be repaid to the Government after provi-
sion has been made for any unliquidated obligations in existence at the time
of the completion of the project.
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2. Le Fonds special s'engage Ii faire en sorte que le Gouvernement soit
tenu au courant des progr~s des opdrations concernant les projets exdcutds
en vertu du prdsent Accord. Chacune des Parties aura le droit, h tout moment,
d'observer les progr~s des opdrations entreprises en vertu du present Accord.

3. Lorsque l'exdcution d'un projet sera terminde, le Gouvernement devra
fournir au Fonds spdcial, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux
avantages qui en r6sultent et aux activitds entreprises pour atteindre les
objectifs du projet et, h cette fin, il autorisera le Fonds spdcial h observer
la situation.

4. Le Gouvernement fournira 6galement h l'Agent cha'rg6 de l'exdcution
tous les renseignements concernant un projet qui seront ncessaires ou utiles
itl'exdcution dudit projet, ainsi que tous les renseignements ndcessaires ou
utiles h l'dvaluatiori, une fois l'exdcution du projet termin~e, des avantages
qui en rdsultent et des activit~s entreprises pour atteindre ces objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il convien-
dra, des renseignements relatifs h un projet ou aux avantages en r~sultant.

A rticle IV
PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT A L'EXtCUTION

DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coopdrera h l'exdcution des projets
r6gis par le prdsent Accord. I1 prendra notamment toutes les mesures qu'il
sera tenu de prendre en vertu des divers plans d'op~rations, y compris
en ce qui concerne la fourniture du mat6riel, des fournitures, des approvi-
sionnements, de la main-d'oeuvre et des services spdcialis~s qu'il est possible
de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds spdcial, si des dispo-
sitions en ce sens figurent dans le plan d'op~rations et dans la mesure fixde
dans ledit plan, les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'oeuvre,
des fournitures, du matdriel et des approvisionnements qu'il est possible
de se procurer dans le pays.

3. Les sommes versdes au Fonds spdcial conformdment au paragraphe
pr6cddent seront d6posdes h un compte qui sera ddsign6 ;k cet effet par le
Secr6taire g6nral de l'Organisation des Nations Unies et seront gdrdes
conform~ment aux dispositions pertinentes du R~glement financier du Fonds
special.

4. Toutes sommes restant au cr6dit du compte vis6 au paragraphe prdcddent
lorsque l'ex6cution d'un projet sera terminde conformdment au plan d'op6-
rations seront rembours6es au Gouvernement, ddduction faite du montant
des obligations non liquiddes lors de l'ach~vement du projet.
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5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each
project identifying such project as one assisted by the Special Fund and the
Executing Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT

TO THE SPECIAL FUND AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2,
above, the Government shall assist the Special Fund and the Executing
Agency in executing any project by paying or arranging to pay for the
following local facilities required to fulfil the programme of work specified
in the Plan of Operation:

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to the country under this
Agreement, as shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary
local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the
country;

(d) Postage' and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under
Article VIII, paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the
Special Fund and shall be administered in accordance with Article IV,
paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above
in respect of which payment is not made by the Government to the Special
Fund shall be furnished in kind by the Government to the extent specified
in the Plan of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international per-
sonnel engaged in the project.
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5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'exdcu-
tion de chaque projet des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un
projet b~ndficiant de l'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg6
de 1'ex6cution.

Article V

FACILITIS LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPtCIAL

ET A L'AGENT CHARG]E DE L'EXtCUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus,
le Gouvernement aidera le Fonds special et l'Agent L exdcuter les projets
en versant ou en faisant verser le prix des facilit~s locales n~cessaires h
l'exdcution du programme de travail pr~vu par le plan d'op~rations, h savoir :

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel
que le Fonds spdcial ou 'Agent charg6 de l'exdcution affectera dans
le pays en vertu du prdsent Accord, conform6ment aux indications
du plan d'opdrations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau
local, y compris le personnel de secrdtariat, les interpr~tes-traducteurs
et autres auxiliaires analogues dont les services seront ndcessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel
h l'int~rieur du pays;

d) Les services postaux et de t6l6communications n6cessaires h des
fins officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du pr6sent article seront
versdes au Fonds special et administrdes conform6ment aux paragraphes 3
et 4 de l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix~e par le plan
d'op~rations, les facilit6s et services locaux mentionn6s au paragraphe 1
ci-dessus pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds special.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement h fournir en nature les facilit6s
et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;

b) Des facilit~s et services mdicaux approprids pour le personnel inter-
national affect6 l'ex~cution du projet.
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5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be
in a position to provide for the purpose of finding suitable housing accommo-
dation for international personnel assigned to the country under this Agree-
ment.

A rticle VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtaih
ed by either Party from other sources, the Parties shall consult each other
and the Executing Agency with a view to effective coordination and utili-
zation of assistance received by the Government from all sources. The
obligations of the Government hereunder shall not be modified by any
arrangements with other entities co-operating with the Government in the
execution of a project.

Article VII
USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective
use of the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency
and shall use such assistance for the purpose for which it is intended. The
Government shall take such steps to this end as are specified in the Plan
of Operation.

A rticle VIII
FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs,
including the Special Fund, its property, funds and assets, and to its offi-
cials, the provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of
the United Nations.1

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets and to its officials, the pro-
visions of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specia-
lized Agencies2 including any Annex to the Convention applicable to such
Specialized Agency. In case the International Atomic Energy Agency

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1,
p. 18).

2 Ibid., vol. 33 p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see
vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348 and vol. 645, p. 340.
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5. Le Gouvernement s'engage ht fournir toute l'aide qu'il sera en mesure
de donner en vue de trouver des logements appropri6s pour le personnel
international affect6 dans le pays en vertu du pr6sent Accord.

Article VI
RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPtCIAL ET L'ASSISTANCE

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet,
une assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre
elles et consulteraient l'Agent charg6 de l'ex~cution afin d'assurer une coor-
dination et une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance recue
par le Gouvernement. Les arrangements qui pourraient 8tre conclus avec
d'autres entit6s pr6tant leur concours au Gouvernement pour l'exdcution d'un
projet ne modifieront pas les obligations qui incombent audit Gouvernement
en vertu du pr6sent Accord.

Article VII
UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds spdcial et de l'Agent charg6 de l'exdcution,
qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. A cet effet, le Gouvernement prendra
les mesures indiqu6es dans le plan d'oprations.

Article VIII
FACILITAS, PRIVILtGES ET IMMUNIT-S

1. Le Gouvernement appliquera tant h l'Organisation des Nations Unies
et h ses organes, y compris le Fonds special, qu'h ses biens, fonds et avoirs
et h ses fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges
et immunitds des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera h toute institution sp6cialisde faisant
fonction d'Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi qu'h ses biens, fonds et avoirs et
h ses fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et
immunit6s des institutions sp~cialisdes2 , y compris celles de toute annexe
k la Convention applicable h ladite institution sp~cialis~e. Si l'Agence inter-

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.

2 Ibid., vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revises des annexes publides ultdrieurement,
voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323,
p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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acts as an Executing Agency, the Government shall apply to its property,
funds and assets and to its officials and experts, the Agreement on the Pri-
vileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency'.

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the
Government and the Special Fund may agree that immunities similar
to those specified in the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations and the Convention on the Privileges and Immunities of
the Specialized Agencies shall be granted by the Government to a firm or
organization, and to the personnel of any firm or organization, which may
be retained by either the Special Fund or an Executing Agency to execute
or to assist in the execution of a project. Such immunities shall be specified
in the Plan of Operation relating to the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to
exempt the Special Fund and any Executing Agency and their officials and
other persons performing services on their behalf from regulations or other
legal provisions which may interfere with operations under this Agreement,
and shall grant them such other facilities as may be necessary for the speedy
and efficient execution of projects. If shall, in particular, grant them the
following rights and facilities:

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or
permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the
extent necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;

(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials
and supplies in connexion with this Agreement and for their subse-
quent exportation; and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to
and intended for the personal use or consumption of officials of the
Special Fund or of an Executing Agency, or other persons performing
services on their behalf, and for the subsequent exportation of such
property.

' United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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nationale de l'6nergie atomique fait fonction d'Agent charg6 de l'ex~cution,
le Gouvernement appliquera h ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'b ses fonc-
tionnaires et experts, les dispositions de l'Accord relatif aux privileges et
immunitds de l'Agence internationale de l'6nergie atomique1 .

3. Dans les cas oti il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet,
le Gouvernement et le Fonds special. pourront convenir que des immunit6s,
analogues h celles qui sont pr~vues dans la Convention sur les privilges et
immunit6s des Nations Unies et dans la Convention sur les privileges et immu-
nit~s des institutions spdcialis6es, seront accord6es par le Gouvernement b
une entreprise ou h une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise
ou d'une organisation, aux services de laquelle le Fonds spdcial ou un Agent
charg6 de l'excution fera appel pour l'exdcution totale ou partielle d'un
projet. Ces immunit6s seront pr6cis~es dans le plan d'op~rations relatifs
au projet consid~r6.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre ndces-
saires pour que le Fonds sp6cial et tout Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi
que leur personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur
compte, ne soient pas soumis h des r~glements ou autres dispositions qui
pourraient goner, l'exdcution d'op~rations entreprises en vertu du prdsent
Accord, et leur accordera toutes autres facilitds n~cessaires h l'ex6cution
rapide et satisfaisante des projets. II leur accordera notarnment les droits
et facilit~s ci-apr~s :

a) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations
ndcessaires;

b) Acc~s aux lieux d'exdcution des projets et tous droits de passagendcessaires;

c) Droit de circuler librement h l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en
sortir, dans la mesure n~cessaire h l'ex~cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change 16gal le plus favorable;

e) Toutes autorisations n6cessaires h l'importation de materiel, de
fournitures et d'approvisionnements en vue de l'exdcution du present
Accord, ainsi qu'h leur exportation ult~rieure;

f) Toutes autorisations ndcessaires A l'importation de biens appartenant
aux fonctionnaires du Fonds spdcial ou d'un Agent charg6 de 1'ex6-
cution, ou h d'autres personnes fournissant des services pour leur
compte, et destin6s h la consommation ou h l'usage personnel des
int~ress~s, ainsi que toutes autorisations n6cessaires . l'exportation
ult~rieure de ces biens.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 314, p. 147.
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5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall
either exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which
may be imposed on any firm or organization which may be retained by an
Executing Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or
urgaizaiion iII respect of:

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of
the project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country
in connexion with this Agreement or which, after having been
brought into the country, may be subsequently withdrawn there-
from; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel
for their personal use or consumption or which, after having been
brought into the country, may subsequently be withdrawn there-
from upon departure of such personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Special Fund or an Executing
Agency, against the personnel of either, or against other persons performing
services on behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special
Fund, the Executing Agency concerned and the above-mentioned persons
harmless in case of any claims or liabilities resulting from operations under
this Agreement, except where it is agreed by the Parties hereto and the
Executing Agency that such claims or liabilities arise from the gross negli-
gence or wilful misconduct of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out
of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation
or other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the
request of either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the
two arbitrators so appointed shall appoint the third, who shall be the chair-
man. If within thirty days of the request for arbitration either Party has
not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of
two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party
may request the President of the International Court of Justice to appoint
an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbi-
trators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as
assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of
the reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the
final adjudication of the dispute.
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5. Lorsqu'un plan d'op~rations contiendra des dispositions en ce sens, le
Gouvernement exon~rera toute entreprise ou organisation dont un Agent
charg6 de 1'ex6cution ou le Fonds special se sera assur6 les services, ainsi
que leur personnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra

sa charge les imp6ts, droits, taxes ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires per~us par ledit personnel pour 1'ex~cu-
tion d'un projet;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits
dans le pays aux fins du pr~sent Accord, ou qui, apr~s y avoir 6t6
introduits pourront en 6tre rdexport~s par la suite;

c) Aux biens qui auront t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou
l'organisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur
usage personnel, ou qui, apr~s avoir W introduits dans le pays,
pourront en 6tre r6exportds par la suite lors du ddpart de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r~pondre , toutes r~clamations que des tiers
pourraient pr~senter contre le Fonds sp~cial ou contre un Agent charg6 de
1'ex~cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour leur compte en vertu du prdsent Accord, et le Gouvernement
mettra hors de cause le Fonds sp6cial, l'Agent charg6 de l'ex6cution intdress6
et les personnes pr&it6es en cas de r~clamation et les ddgagera de toute
responsabilit6 d~coulant d'op6rations ex~cut~es en vertu du present Accord,
sauf si les Parties et l'Agent charg6 de l'ex~cution conviennent que ladite
r~clamation ou ladite responsabilit6 r6sultent d'une negligence grave ou
d'une faute intentionnelle des int~resss.

Article IX

REGLEMENT DES DIFFIERENDS

Tout diff~rend qui naitrait entre le Fonds sp~cial et le Gouvernement hi
cause on h propos du present Accord et qui ne pourrait 6tre r~gl6 par voie de
n~gociations ou par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis h.
'arbitrage si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera

un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s en nommeront un troisi~me,
qui pr6sidera. Si, dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des
Parties n'a pas nomm6 d'arbitre, ou si, dans les 15 jours suivant la d~signa-
tion des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 nomm6, l'une ou 'autre
Partie pourra prier le Pr~sident de la Cour internationale de Justice de nom-
mer un arbitre. La procedure d'arbitrage sera fix&e par les arbitres et les frais
de l'arbitrage seront A la charge des Parties, dans les proportions qu'arr&-
teront les arbitres. La sentence arbitrale devra 6tre motiv&e et sera accept&e
par les Parties comme constituant un r~glement d~finitif du diff~rend.
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Article X
GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue
in force until terminated undeir paragraph 3 blow.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in
this Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant
resolutions and decisions of the appropriate organs of the United Nations.
Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal
advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII
shall survive the expiration or termination of this Agreement. The obliga-
tions assumed by the Government under Article VIII hereof shall survive the
expiration or termination of this Agreement to the extent necessary to per-
mit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the Special
Fund and of any Executing Agency, or of any firm or organization retained
by either of them to assist in the execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives
of the United Nations Development Programme and of the Government,
respectively, have on behalf of the Parties signed the present Agreement at
Mbabane this 18th day of August, 1969.

For the United Nations For the Government
Development Programme M. J. DLAMINI

P. D. LOWES Prime Minister and Minister
Representative for Foreign Affairs
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Article X

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 ddnonc6 conformdment au paragraphe 3
ci-dessous.

2. Le prdsent Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non expressdment pr~vues dans le present Accord seront
rdgles par les Parties conform~ment aux rdsolutions et d6cisions pertinentes
des organes comptents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des
Parties examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans
ce sens pr6sent6e par l'autre Partie en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra 6tre ddnonc6 par l'une ou l'autre Partie par
notification 6crite adress~e a l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
60 jours apr~s la r6ception de la notification.

4. Les obligations assumdes par les Parties en vertu des articles III, IV et
VII subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation du present Accord.
Les obligations assumdes par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du
prdsent Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit
Accord dans la mesure ndcessaire pour permettre de procdder mdthodique-
ment au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du Fonds spdcial
et de tout Agent charg6 de l'ex6cution, ou de toute entreprise ou organisation
aux services de laquelle l'un ou l'autre aura fait appel pour l'exdcution d'un
projet.

EN FOI DE ,uoI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Pro-
gramme des Nations Unies pour le ddveloppement, d'une part, et du Gouver-
nement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord h
Mbabane le 18 aofit 1969.

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour le d~veloppement:

Le Premier Ministre et
Le reprdsentant, Ministre des affaires 6trang~res,

P. D. LOWES M. J. DLAMINI
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN
AND THE UINTED NATIONS DEVELOPMENT PRO-
GRAMME Co FR -\INATTTA--CFFOR THER ESTARh
L1SRM T AND OPERATION OF THE ASIAN STATIS-
TICAL INSTITUTE

The Government of Japan (hereinafter referred to as "the Government")
and the United Nations Development Programme (hereinafter referred to
as "the UNDP").

DESIRING to assist in the establishment and operation of the Asian
Statistical Institute (hereinafter referred to as "the Institute"), which was
called for by the United Nations Economic Commission for Asia and the
Far East (hereinafter referred to as "the ECAFE") at its twenty-third session
held in Tokyo in April 1967.

CONSIDERING that the UNDP is prepared to provide assistance for that
purpose (hereinafter referred to as "the project") at the request of the Govern-
ments of Ceylon, China, India, Indonesia, Iran, Japan, Laos, Malaysia,
Nepal, Pakistan, Philippines, Republic of Korea, Republic of Vietnam,
Singapore, Thailand, United Kingdom (Hong Kong), and Western Samoa,

for the purpose of promoting social progress and better standards of life
and advancing economic, social and technical development in the ECAFE
region,

CONSIDERING that the Government is prepared to provide facilities for
the Institute to be located in Tokyo, Japan, and agreed to make the required
local cost contribution and fulfill other requirements in relation to the UNDP
assistance,

Have agreed as follows

Article I

SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP
and the Government will assist in the execution of the project.

2. A Plan of Operation for the project shall be agreed to in writing by the

Government, the governments of the member countries of the ECAFE, the

governments responsible for the conduct of the foreign relations of associate

1 Provisionally came into force on 9 September 1969, as agreed upon by an exchange of

letters of same date between the United Nations Development Programme and Japan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT JAPONAIS ET LE
PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DIRVE-
LOPPEMENT RELATIF A UNE ASSISTANCE EN VUE
DE LA CRtlATION ET DE L'EXPLOITATION DE L'INS-
TITUT ASIATIQUE DE STATISTIQUE

Le Gouvernement japonais (ci-apr~s d6nomm6 (( Le Gouvernement )
et le Programme des Nations Unies pour le d~veloppement (ci-apr~s d6nomm6
e le PNUD ))),

DtSIREUX de participer h la creation et h l'exploitation de l'Institut
asiatique de statistique (ci-apr~s d~nomm6 (( l'Institut s)), dont la crdation
a t6 demand6e par la Commission 6conomique des Nations Unies pour l'Asie
et l'Extrdme-Orient (ci-apr~s ddnomm~e ((la CEAEO ))) h sa vingt-troisi~me
session tenue h Tokyo en avril 1967,

CONSIDtRANT que le PNUD est dispos6 h fournir une assistance h cette
fin (ci-apr~s d~nomm~e ((le projet s) sur la demande des Gouvernements de
Ceylan, de la Chine, de l'Inde, de l'Indon6sie, de l'Iran, du Japon, du Laos,
de la Malaisie, du Ndpal, du Pakistan, des Philippines, de la R6publique de
Corde, de la R6publique du Viet-Nam, du Royaume-Uni (Hong-kong),
du Samoa-Occidental, de Singapour et de la Thailande en vue de favoriser
le progrfs social et d'instaurer de meilleures conditions de vie ainsi que
d'acc6l6rer le d6veloppement 6conomique, social et technique dans la r~gion
de la CEAEO.

CONSIDfRANT que le Gouvernement est dispos6 h fournir des facilit~s
pour l'Institut qui sera situ6 h Tokyo, au Japon, et a accept6 de verser la
contribution n~cessaire au titre des d~penses locales et de s'acquitter d'autres
obligations relatives a l'assistance du PNUD,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

PORTfE DE L'AcCORD

1. Le present Accord 6nonce les conditions fondamentales auxquelles le
PNUD et le Gouvernement fourniront une assistance au projet.

2. Pour le projet, le Gouvernement, les Gouvernements des lktats membres
le la CEAEO, les Gouvernements charges des relations ext~rieures des
P-tats membres associ~s de la CEAEO, le PNUD et l'Organisation des Nations

1 Entr6 en vigueur & titre provisoire le 9 septembre 1969, comme convenu par un dchange de

ettres de mrme date entre le Programme des Nations Unies pour le d~veloppement et le Japon.
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member countries of the ECAFE, the UNDP and the United Nations acting
as the Executing Agency (hereinafter referred to as "the Executing Agency").
The terms of this Agreement shall apply to the Plan of Operation.

3. The establishment of the Institute is referred to in the Plan of Operation.

4. The Government and the UNDP hereby agree that the Executing Agency
shall participate on behalf of the UNDP as an independent contractor in the
execution or administration of the project. The sums referred to in Article II
shall be disbursed to the Executing Agency by agreement between the IJNDP
and the Executing Agency.

5. Any arrangement between the Government and the Executing Agency
concerning the execution of the project shall be subject to the provisions of
this Agreement and shall require the prior concurrence of the Administrator
of the UNDP.

6. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
UNDP or the Executing Agency which may be utilized or provided by either
or both in the execution of the project shall remain their property unless and
until such time as title thereto may be transferred to the Government on
terms and conditions mutually agreed upon between the Government and
the UNDP or the Executing Agency.

Article II

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE UNDP

The UNDP undertakes to make available such sums as may be specified
in the Plan of Operation for the execution of the project, in accordance
with the relevant and applicable resolutions and decisions of the appro-
priate United Nations organs, in particular, resolutions 1240 (XIII)1 and
2029 (XX)2 of the General Assembly, and subject to the availability of funds.

A rticle III

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF THE GOVERNMENT

IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall perform, as the host country to the Institute, all
the acts required of it in Articles IV and VIII and in the Plan of Operation.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A14090), p. 11.

2 Ibid., Twentieth Session, Supplement No. 14 (A/6014), p. 20.
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Unies agissant en qualitd d'Organisation chargde de l'exdcution (ci-apr~s
d6nomm~e (( l'Organisation chargde de l'exdcution ,)) conviendront par 6crit
d'un plan d'op~rations. Les termes du prdsent Accord s'appliqueront au
plan d'op6rations.

3. La creation de l'Institut est mentionn~e dans le plan d'op~rations.

4. Le Gouvernement et le PNUD conviennent, par les prdsentes, que
l'Organisation charg~e de l'ex~cution participera au nom du PNUD, en
qualitd d'entrepreneur ind~pendant, h 1'ex~cution ou k l'administration du
projet. Les sommes vis6es h Particle II seront vers~es h l'Organisation charg~e
de l'exdcution en vertu d'un accord entre le PNUD et ladite Organisation.

5. Tout accord qui pourrait 8tre pass6 entre le Gouvernement et l'Organi-
sation chargde de l'exdcution au sujet de l'excution du projet sera subor-
donn6 aux dispositions du pr6sent Accord et devra 8tre approuv6 au pr~a-
lable par le Directeur du PNUD.

6. Le PNUD ou l'Organisation charg~e de l'exdcution demeureront pro-
pri~taires de tout le matdriel, de toutes les fournitures, de tous les approvi-
sionnements et de tous autres biens leur appartenant qui pourront 8tre
utilis~s ou fournis par eux ou par l'un d'eux pour l'exdcution du projet,
tant qu'ils ne les auront pas c~d~s au Gouvernement, aux clauses et condi-
tions dont le Gouvernement et le PNUD ou l'Organisation charg~e de l'ex6-
cution seront convenus d'un commun accord.

Article II
ASSISTANCE A FOURNIR PAR LE PNUD

Le PNUD s'engage h fournir les sommes indiqu~es dans le plan d'opd-
rations pour l'ex~cution du projet, conform6ment aux r6solutions et ddci-
sions pertinentes et applicables des organes comptents des Nations Unies,
notamment aux r~solutions 1240 (XIII)1 et 2029 (XX)2 de l'Assembl~e
g~n~rale, et sous r~serve de disponibilit6s financi6res suffisantes.

Article III
PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT A L'EXtCUTION

DU PROJET

1. Le Gouvernement prendra, en tant que pays h6te de l'Institut, toutes
les mesures qu'il sera tenu de prendre en vertu des articles IV et VIII et du
plan d'op~rations.

1 Nations Unies, Documents officiels de 'Assemble ginlrale, treizihme session, Suppliment
no 18 (A/4090), p. 11.

2 Ibid., vingtihme session, Suppliment no 14 (A/6014), p. 20.
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2. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
project covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the
acts required of it in the Plan of Operation, including the provision of
materials, equipment, supplies, labour and professional services available
within the country. it assumes the obligation for, and undertakes to provide,
its contribution under this paragraph and Article IV on the basis of its
relevant and applicable laws and regulations and in accordance with its
annual budgetary appropriations.

3. The Government shall, as appropriate, display signs at the project site
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article IV

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT

TO THE UNDP AND THE EXECUTING AGENCY

1. The Government shall assist the UNDP and the Executing Agency in
executing the project by paying or arranging to pay for the following local
facilities as specified in the Plan of Operation, required to fulfill the pro-
gramme of work :

(a) Local administrative and clerical services, including the necessary
local secretarial help, interpreter-translators, and related assist-
ance;

(b) Transportation of personnel, supplies and equipment within the
country;

(c) Postage and telecommunications for official purposes;

(d) Local living cost of experts.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the
UNDP and shall be administered in accordance with the applicable financial
regulations of the UNDP.

3. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for officials and experts
of the UNDP, the Executing Agency and the Specialized Agencies
of the United Nations engaged in the project.
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2. Le Gouvernement participera et coop~rera h l'exdcution du projet r~gi
par le present Accord. Il prendra notamment toutes les mesures qu'il sera
tenu de prendre en vertu du plan d'op~rations, y compris en ce qui concerne
la fourniture du materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la
main-d'oeuvre et des services spdcialis6s qu'il est possible de se procurer dans
le pays. Il assume l'obligation de verser sa contribution, conformdment aux
dispositions du prdsent paragraphe et de l'article IV, compte tenu de ses lois
et r~glements pertinents et applicables ainsi que des credits qui seront ouverts
h cet effet au budget national annuel, et il s'engage h remplir cette obligation.

3. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex6cu-
tion du projet des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
bdndficiant de l'assistance du PNUD et de l'Organisation charg~e de l'ex&
cution.

Article IV

FACILITtS LOCALES A, FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU PNUD
ET A, L'ORGANISATION CHARGEE DE L'EXtCUTION

1. Le Gouvernement aidera le PNUD et l'Organisation chargde de l'exdcu-
tion h exdcuter le projet en versant ou en faisant verser le prix des facilitds
locales pr~vues par le plan d'op6rations qui sont ndcessaires h l'exdcution du
programme de travail, h savoir :

a) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau
local, y compris le personnel de secrdtariat, les interpr~tes-traducteurs
et autres auxiliaires analogues dont les services seront ndcessaires;

b) Le transport du personnel, des approvisionnements et du matdriel h
l'intdrieur du pays;

c) Les services postaux et de t6ldcommunications ndcessaires a des
fins officielles;

d) Les frais locaux de subsistance des experts.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du pr6sent article seront
versdes au PNUD et administrdes conform~ment aux dispositions applicables
du r~glement financier du PNUD.

3. Le Gouvernement s'engage 6galement h fournir en nature les facilit~s
et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux ndcessaires;

b) Des facilit6s et services m6dicaux appropri6s pour les fonctionnaires
et les experts du PNUD, de l'Organisation chargde de l'ex~cution et
des institutions sp~cialisdes des Nations Unies affect~s a l'ex6cution
du projet.
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4. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in
a position to provide for the purpose of finding suitable housing accommo-
dation for officials and experts referred to in paragraph 3 (b) above.

Article V

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant documents,
accounts, records, statements and other information as the UNDP may
request concerning the execution of the project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any
of its responsibilities under this Agreement.

2. The UNDP shall furnish the Government with current information of
the progress of operations on the project executed under this Agreement.
Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of
any operations carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of the project,
make available to the UNDP at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of the project, and
will permit observation by the UNDP for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning the project necessary or appropriate to its execution
and all information necessary or appropriate to an evaluation, after its
completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further
the purpose of the project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appro-
priate of any information relating to the project or to benefits derived
therefrom.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of the project is
obtained by either Party from other sources, the Parties shall consult each
other and the Executing Agency with a view to effective co-ordination and
utilization of assistance received from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements with
other entities co-operating with the Government in the execution of the
proj ect.
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4. Le Gouvernement s'engage A fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements approprids pour les fonctionnaires
et experts visds i l'alinda b du paragraphe 3 ci-dessus.

Article V

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AU PROJET

1. Le Gouvernement devra fournir au PNUD tous les documents, comptes,
livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui
demander, concernant l'ex~cution du projet ou montrant que celui-ci demeure
rdalisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des obligations
lui incombant en vertu du present Accord.

2. Le PNUD fera en sorte que le Gouvernement soit tenu au courant des
progr~s des opdrations concernant le projet exdcut6 en vertu du present Accord.
Chacune des Parties aura le droit, h tout moment, d'observer les progr~s des
opdrations entreprises en vertu du present Accord.

3. Lorsque l'exdcution du projet sera termin~e, le Gouvernement devra
fournir au PNUD, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux avantages
qui en r6sultent et aux activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du
projet et, . cette fin, il autorisera le PNUD L observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira 6galement I l'Organisation charg6e de l'ex6-
cution tous les renseignements concernant le projet qui seront n6cessaires
ou utiles h 1'ex6cution dudit projet, ainsi que tous les renseignements ndces-
saires ou utiles tk l'valuation, une fois l'exdcution du projet termin~e, des
avantages qui en r~sultent et des activitds entreprises pour atteindre ces
objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il convien-
dra, des renseignements relatifs au projet ou aux avantages en rdsultant.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD ET L'ASSISTANCE PROVENANT

D'AUTRES SOURCES

Au cas oi l'une d'elles obtiendrait, en vue de 1'exdcution du projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles
et consulteraient l'Organisation charge de l'ex~cution afin d'assurer une
coordination et une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance reque.
Les arrangements qui pourraient 6tre conclus avec d'autres entitds pr~tant
leur concours au Gouvernement pour l'exdcution du projet ne modifieront
pas les obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du prdsent
Accord.
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Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective
use of the assistance provided by the UNDP and the Executing Agency and
shall use such assistance for the purpose for which it is intended. The
Government shall take such steps to this end as are specified in the Plan
of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs,
including the UNDP, its property, funds and assets, and to its officials,
the provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations.1

2. The Government shall apply to the Specialized Agencies of the United
Nations engaged in the project, their property, funds and assets, and to
their officials, the provisions of the Convention on the Privileges and Immu-
nities of the Specialized Agencies.2

3. The Government shall take any measures which may be necessary to
ensure that the UNDP and the Executing Agency and their officials could
carry out without interference operations under this Agreement, and to
grant them such other facilities as may be necessary for the speedy and effi-
cient execution of the project. It shall, in particular, grant them in accord-
ance with procedures prescribed in the Government's regulations, the follow-
ing rights and facilities.

(a) The prompt issuance without cost of necessary visas, licences or
permits;

(b) Access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) Free movement, whether within or to or from the country, to the
extent necessary for proper execution of the project;

(d) The most favourable legal rate of exchange;

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1,
p. 18.).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes

published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559,
p. 348, and vol. 645, p. 340.
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Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne mdnagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du PNUD et de l'Organisation chargde del'exdcution,
qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. A cet effet, le Gouvernement prendra
les mesures indiqudes dans le plan d'opdrations.

A rticle VIII

FACILITItS, PRIVILtGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera tant h l'Organisation des Nations Unies
et h ses organes, y compris le PNUD, qu'h ses biens, fonds et avoirs et h ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies .

2. Le Gouvernement appliquera aux institutions sp~cialis~es des Nations
Unies participant h l'excution du projet, ainsi qu'h leurs biens, fonds et
avoirs et h leurs fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les
privileges et immunit~s des institutions sp~cialis~es 2.

3. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre n6ces-
saires pour faire en sorte que le PNUD et l'Organisation charg6e de l'ex6cution
ainsi que leurs fonctionnaires puissent proc~der, sans qu'il leur soit fait
obstacle, h l'ex~cution d'op~rations entreprises en vertu du present Accord,
et il leur accordera toutes autres facilit~s n~cessaires h l'ex~cution rapide
et satisfaisante du projet. I1 leur accordera notamment, conform~ment aux
procedures indiqu~es dans les r glements arr~tds par lui, les droits et facilit~s
ci-apr~s :

a) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~ces-
saires;

b) Acc~s aux lieux d'ex~cution du projet et tous droits de passage
n~cessaires;

c) Droit de circuler librement h l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en
sortir, dans la mesure ndcessaire h l'exdcution satisfaisante du
projet;

d) Taux de change l6gal le plus favorable;

I Nations Unies, Recueil des T-rait~s, vol. 1, p. 15.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revises des

annexes publides ult~rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 2

9 8 ; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 659,
p. 349, et vol. 645, p. 341.
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(e) Any permits necessary for the importation of equipment, materials
and supplies in connection with this Agreement and for their
subsequent exportation; and

(f) Any permits necessary for importation of property belonging to
and intended for the personal use or consumption of officials of the
UNDP or of the Executing Agency and for the subsequent expor-
tation of such property.

4. Without prejudice to the provisions of the Conventions on the Privileges
and Immunities of the United Nations and the Specialized Agencies, the
Government shall take necessary measures to ensure that all participants
in the project including holders of project fellowships could exercise their
functions in connection with the project.

5. All participants in the project including holders of project fellowships
who are not nationals of Japan shall be permitted* on the basis of national
laws and regulations, to enter into and exit from Japan and to sojourn there
for the period necessary for their training and be granted facilities for speedy
travel. Visas, where required, shall be granted promptly and free of charge.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the UNDP or the Executing Agency,
or against the personnel of either, and shall hold the UNDP, the Executing
Agency and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or
liabilities resulting from operations under this Agreement, except where
it is agreed by the Parties hereto and the Executing Agency that such
claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct
of such persons.

Article IX
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the UNDP arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request
of either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbi-
trators so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If
within thirty days of the request for arbitration either Party has not ap-
pointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbi-
trators the third arbitrator has not been appointed, either Party may request
the President of the International Court of Justice to appoint an arbitra-
tor. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the
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e) Toutes autorisations n~cessaires h l'importation de materiel, de
fournitures et d'approvisionnements en vue de l'exdcution du prdsent
Accord, ainsi qu'a leur exportation ult~rieure;

f) Toutes autorisations ndcessaires h l'importation de biens appartenant
aux fonctionnaires du PNUD ou de l'Organisation chargde de l'exd-
cution, et destinds a la consommation ou A l'usage personnel des
intdress~s, ainsi que toutes autorisations n6cessaires A l'exportation
ult6rieure de ces biens.

4. Sous r6serve des dispositions de la Convention sur les privilges et immu-
nitds des Nations Unies et de la Convention sur les privileges et immunitds
des institutions sp~cialisdes, le Gouvernement prendra les mesures n~ces-
saires pour que tous les participants au projet, notamment les titulaires de
bourses au titre du projet, puissent remplir leurs fonctions relatives au projet.

5. Tous les participants au projet, notamment les titulaires de bourses au
titre du projet, qui ne sont pas ressortissants japonais, seront autorisds,
compte tenu des lois et r~glements nationaux, A entrer au Japon et h en
sortir, ainsi qu'h y demeurer pendant le temps qui sera ndcessaire A. leur for-
mation; des facilitds leur seront accord~es en vue d'acc~ldrer leur voyage.
Les visas n6cessaires, le cas 6chdant, leur seront ddlivr6s rapidement et
gratuitement.

6. Le Gouvernement devra rdpondre h toutes r6clamations que des tiers
pourraient pr6senter contre le PNUD ou l'Organisation chargde de l'ex~cu-
tion, ou contre leur personnel, et il mettra hors de cause le PNUD, I'Organi-
sation charg~e de l'exdcution et les personnes prdcit6es en cas de r~clamation
et les d~gagera de toute responsabilit6 ddcoulant d'op6rations exdcut~es en
vertu du present Accord, sauf si les Parties et l'Organisation charg~e de
l'ex~cution conviennent que ladite rdclamation ou ladite responsabilit6
r~sultent d'une ndgligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ressds.

Article IX
RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff~rend qui naitrait entre le Gouvernement et le PNUD h cause
ou h propos du prdsent Accord et qui ne pourrait 6tre r6gl6 par voie de n6go-
ciations ou par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis h l'arbitrage
si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et
[es deux arbitres ainsi ddsignds en nommeront un troisi~me, qui prdsidera.
Si, dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas
nomm6 d'arbitre, ou si, dan's les 15 jours suivant la d~signation des deux
arbitres, le troisi~me n'a pas t6 nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier
[e President de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La
procddure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de l'arbitrage
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expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the
arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on
which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudi-
cation of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the Adminis-
trator of the UNDP receives from the Government a note indicating its
acceptance of this Agreement, and shall continue in force until terminated
under paragraph 3 below.

2. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party
shall give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by
the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Article V and Article VII
shall survive the termination of this Agreement. The obligations assumed
by the Government under Article VIII hereof shall survive the termination
of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of
personnel, funds and property of the UNDP and of the Executing Agency,
and all participants in the project including holders of project fellowships.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives
of the Government of Japan and of the United Nations Development Pro-
gramme, respectively have on behalf of the Parties signed the present
Agreement at New York this 9th day of September 1969.

For the Government For the United Nations

of Japan : Development Programme

Senjin TSURUOKA Paul G. HOFFMAN

Ambassador Extraordinary Administrator
and Plenipotentiary United Nations

Permanent Representative Development Programme
to the United Nations

[SEAL]

No. 9930



1969 Nations Unies - Recueil des Traitis 285

seront a la charge des Parties, dans les proportions qu'arr~teront les arbitres.
La sentence arbitrale devra 6tre motivde et sera acceptde par les Parties
comme constituant un r~glement ddfinitif du diff6rend.

Article X

DISPOSITIONS GtNItRALES

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur h la date h laquelle le Directeur
du PNUD recevra du Gouvernement une note par laquelle celui-ci indiquera
qu'il accepte le prdsent Accord; le prdsent Accord demeurera en vigueur tant
qu'il n'aura pas t d~nonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Les questions non express~ment prdvues dans le prdsent Accord seront
rdgl~es par les Parties conformdment aux rdsolutions et d6cisions pertinentes
des organes compdtents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des
Parties examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition
dans ce sens pr~sentde par l'autre Partie en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra 6tre ddnonc6 par l'une ou l'autre Partie par
notification 6crite adressde a l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
60 jours apr~s la r6ception de la notification.

4. Les obligations assumdes par les Parties en vertu des articles V et VII
subsisteront apr~s la ddnonciation du pr6sent Accord. Les obligations assu-
mdes par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du prdsent Accord
subsisteront apr~s la ddnonciation dudit Accord dans la mesure ndcessaire
pour permettre de procdder mdthodiquement au rapatriement du personnel,
des fonds et des biens du PNUD et de l'Organisation charge de l'exdcution,
ainsi que de tous les participants au projet, notamment les titulaires de
bourses au titre du projet.

EN FOI DE QuoI les soussignds, reprdsentants dfiment autorisds du Gou-
vernement japonais, d'une part, et du Programme des Nations Unies pour
le d6veloppement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le prdsent
Accord A New York le 9 septembre 1969.

Pour le Gouvernement Pour le Programme des Nations
japonais : Unies pour le d6veloppement:

Senjin TSURUOKA Paul. G. HOFFMAN

Ambassadeur extraordinaire Directeur
et pl6nipotentiaire du Programme des Nations Unies

Repr~sentant permanent aupr~s de pour le d6veloppement
'Organisation des Nations Unies

[SCEAU]
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EXCHANGE OF LETTERS

T

PERMANENT MISSION OF JAPAN TO THE UNITED NATIONS

NEW YORK

SC/69/182

9th September, 1969

Sir,

With reference to the Agreement between the Government of Japan and
the United Nations Development Programme concerning Assistance for
Establishment and Operation of the Asian Statistical Institute signed today,
I have the honour to inform you of the following :

1. With regard to Article VIII, paragraphs 1 and 2, these paragraphs
are understood to apply "in regard to the execution of the project".

2. With regard to Article VIII, paragraph 6:

(a) The claims referred to in the phrase "The Government shall be
responsible for dealing with any claims which may be brought by
third parties against the UNDP or the Executing Agency, or against
the personnel of either .... " are to be understood as meaning claims
resulting from operations under this Agreement.

(b) It is further understood that the responsibility for dealing with
such claims will not be interpreted as placing the obligation on the
Government of Japan to become a party, or to act on behalf of
a party, in litigation. However, the Government of Japan will make
other arrangements to provide necessary legal services to the UNDP,
the Executing Agency or their personnel.

(c) The expression "operations under this Agreement" means the "acts
done by the United Nations Development Programme, the Executing
Agency or the personnel of either in the course of, or directly con-
nected with, the performance of their mission".
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P-CHANGE DE LETTRES

I

MISSION PERMANENTE DU JAPON

AUPRkS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

NEW YORK

SC/691182

Le 9 septembre 1969

Monsieur r'Administrateur,

Me r~fdrant . l'Accord relatif i une assistance en vue de la creation et
de 1'exploitation d'un Institut asiatique de statistique, conclu ce jour entre
le Gouvernement japonais et le Programme des Nations Unies pour le d6ve-
loppement, j'ai l'honneur de vous informer de ce qui suit

1. En ce qui concerne les paragraphes 1 et 2 de l'article VIII, ii est
entendu que ces dispositions sont applicables ((pour ce qui est de l'ex6cution
du projet )).

2. En ce qui concerne le paragraphe 6 de l'article VIII

(a) I est entendu que les r6clamations vis6es dans le membre de phrase
(( Le Gouvernement devra r~pondre A toutes r~clamations que des
tiers pourraient presenter contre le Programme des Nations Unies
pour le d~veloppement ou contre l'organisation chargde de l'ex~cu-
tion, ou leur personnel... ) sont les r6clamations qui r6sulteraient
d'op~rations exdcutes en vertu de l'Accord.

b) Il est 6galement entendu que le fait d'accepter de r~pondre auxdites
rdclamations ne sera pas interpr~t6 comme imposant au Gouverne-
ment japonais l'obligation d'6tre partie, ou de representer une partie

un litige. Toutefois le Gouvernement prendra d'autres dispositions
pour assurer les services judiciaires n~cessaires au PNUD, h l'orga-
nisation charg~e de l'ex~cution ou h leur personnel.

c) Par (( op6rations ex~cut~es en vertu du present Accord ), il faut
entendre les (( actes accomplis par le Programme des Nations Unies
pour le d~veloppement, l'organisation chargde de 1'ex6cution, ou
leur personnel, au cours ou en raison directe de l'ex6cution de leur
mission ).
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3. The Government of Japan is willing to consider entering in due
course into a basic Agreement, which, upon its entry into force, will supersede
the Agreement signed today.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Senjin TSURUOKA

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative of Japan

to the United Nations
Mr. Paul G. Hoffman
Administrator
United Nations Development Programme

II

UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

UNITED NATIONS

NEW YORK

9 September 1969
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today, which
reads as follows :

[See letter I]

It gives me pleasure to confirm the agreement of the UNDP to the
understanding contained in your communication quoted above.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Paul G. HOFFMAN

Administrator

United Nations Development Programme

His Excellency M. Senjin Tsuruoka
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representatives of Japan

to the United Nations
No. 9930
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3. Le Gouvernement japonais est dispos6 h envisager de conclure en
temps voulu un accord de base qui, i son entr~e en vigueur, remplacera
l'Accord conclu ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Senjin TSURUOKA

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
Repr6sentant permanent du Japon

aupr~s de l'Organisation des Nations Unies
M. Paul G. Hoffman

Administrateur
Programme des Nations Unies pour le d~veloppement

II

PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT

ORGANISATION DES NATIONS UNIES

NEW YORK

Le 9 septembre 1969
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai r'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date de ce jour,
dont le texte suit :

[Voir lettre 1]

Je tiens h confirmer que le PNUD accepte les interpr~tations contenues
dans la communication pr~citde.

Veuillez agr~er, etc.

Paul G. HOFFMAN

Administrateur
Programme des Nations Unies pour le d~veloppement

Son Excellence M. SenjinTsuruoka
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
Reprdsentant permanent du Japon

aupr~s de l'Organisation des Nations Unies
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III

PERMANENT MISSION OF JAPAN
TO THE UNITED NATIONS

NEW YORK
SC/69/183

9th September, 1969
Sir,

With reference to the Agreement between the Government of Japan and
the United Nations Development Programme concerning Assistance for
the Establishment and Operation of the Asian Statistical Institute signed
today, I have the honour to inform you of the following :

With regard to Article VIII, paragraph 3 (d), the basic rate of exchange
of the Japanese currency is, according to the regulations of Japan, unitary
for all kinds of transactions, but the actual rate of buying and/or selling
may fluctuate within a narrow range around the basic rate. For example,
the basic rate for one U.S. dollar is 360 yen. Around this basic rate, the
authorized Foreign Exchange Banks are allowed to decide the actual com-
mercial buying and/or selling rate within a certain range. To illustrate,
the T.T. rate for one U.S. dollar is between 362.70 yen and 357.30 yen.

I have further the honour to request you to be good enough to take note
of the above explanation.

Very truly yours,
Senjin TSURUOKA

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative of Japan

to the United Nations
Mr. Paul G. Hoffman
Administrator
United Nations Development Programme

IV

UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

UNITED NATIONS

NEW YORK

9 September 1969
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today,
which reads as follows :

[See letter III]
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III

MISSION PERMANENTE DU JAPON
AUPRhS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

NEW YORK
SC/69/183

Le 9 septembre 1969
Monsieur l'Administrateur,

Me r6fdrant h l'Accord relatif h une assistance en vue de la creation et
de l'exploitation d'un Institut asiatique de statistique, conclu ce jour entre
le Gouvernement japonais et le Programme des Nations Unies pour le dove-
loppement, j'ai l'honneur de vous informer de ce qui suit :

En ce qui concerne le paragraphe 3, d, de l'article VIII, le taux de change
de base de la monnaie japonaise est, en vertu des r~glements japonais, le
m~me pour toutes les cat6gories de transactions, mais le taux effectif, pour
l'achat ou pour la vente, peut varier Idg~rement par rapport au taux de base.
Par exemple, le taux de base, pour le dollar des ttats-Unis, est de 360 yens.
A partir de ce taux de base, les banques autorisdes A faire des op6rations
sur devises peuvent fixer, dans certaines limites, le taux commercial effectif
pour l'achat ou pour la vente. A titre d'exemple, le taux de change du dollar
des ]Etats-Unis pour les transferts t~l~graphiques se situe entre 362,70 yens
et 357,30 yens.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir prendre note de l'explication
ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.
Senjin TSURUOKA

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaier
Reprdsentant permanent du Japon

aupr~s de l'Organisation des Nations Unies
M. Paul G. Hoffman
Administrateur
Programme des Nations Unies pour le d6veloppement

IV

PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DfVELOPPEMENT

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
NEW YORK

Le 9 septembre 1969
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre en date de ce jour, dont
le texte suit

[Voir lettre III]
N- 9930
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It gives me pleasure to take note of the explanation contained in your
communication quoted above.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Paul G. HOFFMAN

Administrator
United Nations Development Programme

His Excellency Mr. Senjin Tsuruoka

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative of Japan

to the United Nations

V

PERMANENT MISSION OF JAPAN TO THE UNITED NATIONS

NEW YORK

SC/69/184
9th September, 1969

Sir,
With reference to the Agreement between the Government of Japan

and the United Nations Development Programme concerning Assistance
for the Establishment and Operation of the Asian Statistical Institute signed
today, I have the honour to inform you that, notwithstanding Article X,
paragraph 1 of the Agreement, in view of the desirability of establishing
the Institute as soon as possible, the Government of Japan undertakes
to implement, within the limits of its administrative power, the substance
of the Agreement as of today's date, pending its entry into force in accord-
ance with Article X, paragraph 1 thereof.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Senjin TSURUOKA

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative of Japan

to the United Nations

Mr. Paul G. Hoffman
Administrator
United Nations Development Programme
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Je prends note de l'explication contenue dans la communication pr6citde.

Veuillez agrder, etc.

Paul G. HOFFMAN

Administrateur
Programme des Nations Unies pour le d~veloppement

Son Excellence M. Senjin Tsuruoka
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Reprdsentant permanent du Japon

aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

V

MISSION PERMANENTE DU JAPON

AUPRtS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

SC/69/184
Le 9 septembre 1969

Monsieur l'Administrateur,
Me r~frant " l'Accord relatif i une assistance en vue de la cr6ation et

de 'exploitation de l'Institut asiatique de statistique, conclu ce jour entre le
Gouvernement j aponais et le Programme des Nations Unies pour le d6velop-
pement, j'ai 1'honneur de vous informer que, nonobstant le paragraphe 1
de l'article X de l'Accord, et 6tant donn6 qu'il est souhaitable de crier 'Ins-
titut aussit6t que possible, le Gouvernement japonais s'engage h donner
effet, dans les limites de ses possibilit~s administratives, h la teneur de
l'Accord h dater de ce jour, en attendant son entree en vigueur conform~ment
au paragraphe 1 de l'Article X dudit Accord.

Veuillez agrder, etc.

Senjin TSURUOKA

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Repr6sentant permanent du Japon

aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

M. Paul G. Hoffman
Administrateur
Programme des Nations Unies pour le d6veloppement
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VI

UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

UNITED NATIONS

NEW YORK

9th September, 1969
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today, which
reads as follows :

[See letter V]

It shall also be understood that the UNDP shall give provisional appli-
cation to the Agreement from today's date.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Paul G. HOFFMAN

Administrator
United Nations Development Programme

His Excellency Mr. Senjin Tsuruoka

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative of Japan

to the United Nations
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vI

PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT

ORGANISATION DES NATIONS UNIES

NEW YORK

Le 9 septembre 1969
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre en date de ce jour,
dont le texte suit :

[Voir lettre V]

I1 est 6galement entendu que le PNUD appliquera l'Accord, & titre
provisoire, h dater de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Paul G. HOFFMAN

Administrateur
Programme des Nations Unies pour le ddveloppement

Son Excellence M. Senjin Tsuruoka
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
Reprdsentant permanent du Japon

aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

N. 9930
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AGREEMENT" BETWEEN THE GOVERNMENT OF DEN-
MARK AND THE GOVERNMENT OF MALTA FOR AIR
SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECT-
IVE TERRITORIES

The Government of Denmark and the Government of Malta
Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened

for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944-,.and
Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Conven-

tion, for the purpose of establishing air services between and beyond their
respective territories,

Have agreed as follows

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires :

(a) the term "the Convention" means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of De-
cember 1944 and includes any Annex adopted under Article 90 of that Con-
vention and any amendment of the Annexes or Convention under Articles 90
and 94 thereof so far as these Annexes and amendments have become effec-
tive for or been ratified by both Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of Denmark,
the Ministry of Public Works and any person or body authorized to perform
any function at present exercisable by the said Ministry or similar functions,
and, in the case of Malta, the Minister responsible for Civil Aviation and
any person or body authorized to perform any functions at present exer-
cisable by the said Minister or similar functions;

(c) the term "designated airline" means any airline which has been
designated and authorized in accordance with Article 3 of the present
Agreement;

(d) the term "territory" in relation to a State means the land areas
and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, protection
or trusteeship of that State; and

1 Came into force on 6 May 1969 by signature, in accordance with article 17.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending

this Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161, and vol. 514, p. 209.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK
ET LE GOUVERNEMENT DE MALTE RELATIF AUX
SERVICES ARRIENS ENTRE LES TERRITOIRES DES
DEUX PAYS ET AU-DELA

Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement de Malte,
1 tant parties h la Convention relative h l'aviation civile internationale

ouverte h la signature . Chicago le 7 d~cembre 19442, et
D6sireux de conclure un accord compl~mentaire de ladite Convention

en vue de crier des services a~riens entre les territoires des deux pays et au
delh,

Sont convenus des dispositions suivantes

Article premier
Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) Le terme (( Convention ), ddsigne la Convention relative I l'aviation
civile internationale ouverte h la signature L Chicago le 7 d6cembre 1944,

ainsi que toute annexe adopt~e conform~ment k l'article 90 de ladite Conven-
tion et tout amendement apport6 aux annexes ou h la Convention conform6-
ment aux articles 90 et 94 de celle-ci, dans la mesure oji ces annexes et amen-
dements sont entr~s en vigueur pour les deux Parties contractantes ou ont
6t6 ratifi6s par celles-ci;

b) L'expression (( autorit~s a~ronautiques )) s'entend, en ce qui concerne
le Danemark, du Ministare des travaux publics et de toute personne ou de
tout organisme habilit6s h remplir les fonctions que peut actuellement exercer
ledit Minist~re ou des fonctions similaires et, en ce qui concerne Malte,. du
Ministre responsable de l'aviation civile et de toute personne ou de tout
organisme habilit~s h remplir les fonctions que peut actuellement exercer ledit
Ministre ou des fonctions similaires;

c) L'expression (( entreprise d~sign~e )) s'entend d'une entreprise de
transports a~riens qui a t6 d~signde et autorisde conform~ment h l'article 3
du present Accord;

d) Le terme (sterritoires, ddsigne, pour chaque t-tat, les regions terrestres
et les eaux territoriales y adjacentes plac~es sous la souverainet6, la protection
ou la tutelle de cet ]ttat;

1 Entr6 en vigueur le 6 mai 1969 par la signature, conformdment k l'article 17.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amen-

dant cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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(e) the terms "air service", "international air service", "airline" and
"stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to
them in Article 96 of the Convention.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
rights specified in the present Agreement for the purpose of establishing
scheduled international air services on the routes specified in the appropriate
Part of the Schedule annexed to the present Agreement. Such services and
routes are hereafter called "the agreed services" and "the specified routes"
respectively. The airlines designated by each Contracting Party shall enjoy,
while operating an agreed service on a specified route, the following rights :

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

(c) to make stops in the said territory at.the points specified for that route
in the Schedule to the present Agreement for the purpose of putting
down and taking up international traffic in passengers, cargo and mail.

(2) Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer
on the airlines of one Contracting Party, the privilege of taking up, in the
territory of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried
for remuneration or hire and destined for another point in the territory
of that other Contracting Party.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing
to the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of oper-
ating the agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of such designation, the aeronautical authorities of the
other Contracting Party shall, subject to the provisions of paragraphs (3)
and (4) of this Article, without delay grant to the airline or airlines desig-
nated the appropriate operating authorisations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require
an airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it
is qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied to the operation of international air services
by such authorities in conformity with the provisions of the Convention.

(4) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have
the right to refuse to grant the operating authorisations referred to in para-
graph (2) of this Article, or to impose such conditions as it may deem neces-
sary on the exercise by a designated airline of the rights specified in Article
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e) Les expressions (( service adrien )), (( service a~rien international )),
entreprise de transports a~riens )) et (( escale non commerciale )) ont le sens

que leur donne l'article 96 de la Convention.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie les droits 6nonc~s
dans le prdsent Accord en vue d'6tablir des services adriens internationaux
r~guliers sur les routes indiqudes dans la section pertinente du tableau annex6
h l'Accord. Ces services et ces routes sont ci-apr~s respectivement ddnommds
(( les services convenus ) et (( les routes indiqudes ,. Les adronefs des entreprises
ddsigndes par chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours de
1'exploitation d'un service convenu sur une route indiqude :
a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) D'y faire des escales non commerciales;
c) D'y faire escale aux points de ladite route indiqus dans le tableau annex6

au present Accord, en vue de d6barquer ou d'embarquer, en trafic inter-
national, des passagers, des marchandises et du courrier.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du present article ne pourra 6tre
interpr6te comme conf6rant aux entreprises d'une Partie contractante le
droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des
marchandises ou du courrier pour les transporter, moyennant r6mun6ration
ou en execution d'un contrat de location, h un autre point situ6 sur le terri-
toire de cette autre Partie.

Article 3

1. Chaque partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit h l'autre
Partie une ou plusieurs entreprises qui seront chargdes d'assurer les services
convenus sur les routes indiqudes.

2. Au re~u de cette ddsignation, les autorit6s adronautiques de l'autre
Partie contractante devront, sous rdserve des dispositions des paragraphes
3 et 4 du present article, accorder sans ddlai les permissions d'exploitation
voulues h l'entreprise ou aux entreprises d6signdes.

3. Les autoritds adronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise ddsign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure
de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorits
appliquent normalement et raisonnablement A l'exploitation des services
a6riens internationaux, en conformit6 des dispositions de la Convention.

4. Les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie contractante pourront
refuser d'accorder les permissions d'exploitation visdes au paragraphe 2
du present article ou soumettre aux conditions qu'elles jugeront ndcessaires
l'exercice, par une entreprise d~sign~e, des droits 6num6r~s h l'article 2
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2 of the present Agreement, in any case where the said aeronautical authorities
are not satisfied that substantial ownership and effective control of that
airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its
nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised, it may begin
at any time to operate the agreed services, provided that a tariff established
in accordance with the pro;uisions of Article 9 of the present Agreement is
in force in respect of that service.

(6) Each Contracting Party shall have the right, by written notification
to the other Contracting Party, to withdraw the designation of any airline
and to substitute therefor the designation of another airline.

Article 4

(1) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have
the right to revoke an operating authorisation or to suspend the exercise
of the rights specified in Article 2 of the present Agreement by an airline
designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions
as they may deem necessary on the exercise of these rights :
(a) in any case where they are not satisfied that substantial ownership and

effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in nationals of such Contracting Party, or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations
of the Contracting Party granting these rights, or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under the present Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the condi-
tions mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent
further infringements of laws or regulations, such right shall be exercised
only after consultation with the other Contracting Party.

Article 5
(1) Aircraft operated on international services by the designated airlines

of either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of
fuels and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobac-
co) on board such aircraft shall be exempt from all customs duties, ins-
pection fees and other similar charges on arriving in the territory of the
other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on
board the aircraft up to such time as they are re-exported or are used on the
part of the journey performed over that territory.
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du present Accord, dans tous les cas oii elles n'auront pas la certitude qu'une
part importante de la propridt6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre
les mains de la Partie contractante qui l'a d~signde ou de ressortissants de
cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura Rd d~signde et autoris~e, elle pourra h
tout moment mettre en exploitation les services convenus, k condition qu'un
tarif applicable au service consid6r6 ait Wt6 fix6 conform6ment aux disposi-
tions de l'article 9 du prdsent Accord.

6. Chaque Partie contractante pourra, par communication 6crite
adress~e h l'autre Partie, retirer la d~signation d'une entreprise et lui substituer
une autre entreprise d6sign6e & cette fin.

Article 4

1. Les autorit~s a6ronautiques de chaque Partie contractante pourront
retirer une permission d'exploitation, suspendre l'exercice par une entreprise
ddsign6e par l'autre Partie des droits 6num6r~s A l'article 2 du pr6sent Accord,
ou soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elles jugeront n6ces-
saires :
a) Dans tous les cas oii elles n'auront pas la certitude qu'une part impor-

tante de la propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les
mains de la Partie contractante qui l'a ddsign~e ou de ressortissants de
cette Partie, ou

b) Si l'entreprise ne se conforme pas aux lois ou r~glements de la Partie
contractante qui accorde les droits, ou

c) Si l'entreprise manque, de toute autre mani~re, h conformer son exploi-
tation aux conditions prescrites dans le present Accord.

2. Sauf ndcessit6 urgente de prendre une mesure de retrait ou de sus-
pension ou d'imposer des conditions, comme pr~vu au paragraphe 1 du present
article, afin d'empdcher que les lois ou r~glements continuent d'6tre enfreints,
il ne sera fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de lautre Partie
contractante.

Article 5

1. Les a~ronefs affect~s h des services internationaux par les entreprises
d6signdes de chaque Partie contractante, de mdme que leur 6quipement
normal, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris
les denr6es alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant bord, seront
exempts de tous droits de douane, frais d'inspection et autres taxes similaires
& leur arriv~e sur le territoire de l'autre Partie contractante, condition que
lesdits 6quipement, carburants, lubrifiants et provisions restent A, bord de
'aronef jusqu'h ce qu'ils soient r~export~s, ou employ~s sur la section du

parcours effectu6 au-dessus de ce territoire.
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(2) There shall also be exempt from the same duties, fees and charges,
with the exception of charges corresponding to the service performed :
(a) aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party,

within limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and
for use on board outbound aircraft engaged in an international service
of the other Contracting Party;

(b) spare parts introduced into the territory of either Contracting Party for
the maintenance or repair of aircraft used on international services by
the designated airlines of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply outbound aircraft operated on inter-
national services by the designated airlines of the other Contracting
Party, even when these supplies are to be used on the part of the journey
performed over the territory of the Contracting Party in which they are
taken on board.
Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be

required to be kept under Customs supervision or control.

Article 6

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded
in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the
Customs authorities of that territory. In such case, they may be placed under
the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported
or otherwise disposed of in accordance with Customs regulations.

Article 7

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting
Party shall take into account the interests of the airlines of the other Contract-
ing Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on
the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Con-
tracting Parties shall bear close relationship to the requirements of the public
for transportation on the specified routes and shall have as their primary
objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate tc
carry the current and reasonably anticipated requirements for the carriage
of passengers, cargo and mail originating from or destined for the territory
of the Contracting Party which had designated the airline. Provision foi
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2. Seront aussi exempts de ces droits, frais et taxes, h l'exception des
taxes correspondant h des services :
a) Les provisions de bord prises h bord sur le territoire de l'une des Parties

contractantes, dans les limites fixdes par les autoritds de cette Partie,
et destindes h 6tre utilisdes h bord d'adronefs en partance affectds i un
service international de l'autre Partie;

b) Les pi~ces de rechange introduites sur le territoire de l'une ou l'autre Partie
contractante pour 'entretien on la r6paration d'a6ronefs affectds h des
services internationaux par les entreprises ddsigndes de l'autre Partie;

c) Les carburants et lubrifiants destinds h des aironefs en partance affect6s
h des services internationaux par les entreprises d6sign6es de l'autre
Partie, m~me s'ils doivent 6tre utilisds au-dessus du territoire de la
Partie oii ils sont pris h bord.

I1 pourra 6tre exig6 que les articles et produits mentionn6s aux alindas a,
b et c ci-dessus demeurent sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

Article 6

L'6quipement normal de bord, de mdme que les articles et provisions
demeurant h bord des adronefs de chaque Partie contractante, ne pourront
6tre d6chargds sur le territoire de l'autre Partie qu'avec l'assentiment des
autorit~s douani~res de ce territoire. En ce cas, ils pourront 6tre placds
sous la surveillance de ces autoritds jusqu'h ce qu'ils soient rdexport6s ou
qu'on en dispose de quelque autre fa~on conformdment aux r~glements
douaniers.

Article 7

1. Les entreprises ddsign6es par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services
convenus sur les routes indiqudes entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises dsign~es par chacune des Parties contractantes
devront, en exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les
intdr~ts des entreprises d6signdes par l'autre Partie afin de ne pas affecter
indfiment les services que ces derni~res assurent sur tout ou partie des m~mes
routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d6signdes par
les deux Parties contractantes devront 6tre adaptds de pros aux besoins du
public en mati~re de transport sur les routes indiqu6es et auront pour but
essentiel de fournir, h un coefficient de charge normal, une capacit6 corres-
pondant h la demande courante et normalement prdvisible de trafic - passa-
gers, marchandises et courrier - h destination ou en provenance du terri-
toire de la Partie contractante qui a ddsign6 l'entreprise. Pour le transport
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the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and put down at
points on the specified routes in the territories of States other than that
designating the airline shall be made in accordance with the general princi-
ples that capacity shall be related to :-
(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party

which has designated the airline;
(b) traffic requirements of the area through which the airline passes, after

taking account of other transport services established by airlines of the
States comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

(4) The designated airlines of one Contracting Party may make stops
at points outside the territory of the other Contracting Party, which have
not been included in the Schedule annexed to the present Agreement, such
stops not being regarded as constituting a modification of the Schedule.
However, no commercial rights can be enjoyed by said airline between such
stops and the territory of the other Contracting Party.

Article 8

A designated airline of one Contracting Party may make a change of
gauge at a point in the territory of the other Contracting Party only on the
following conditions :
(a) that it is justified by reason of economy of operation;

(b) that the aircraft used on the section more distant from the terminal in
the territory of the former Contracting Party are smaller in capacity
than those used on the nearer section;

(c) that the aircraft of smaller capacity shall operate only in connection with
the aircraft of larger capacity and shall be scheduled so to do; the former
shall arrive at the point of change for the purpose of carrying traffic
transferred from, or to be transferred into, the aircraft of larger capacity;
and their capacity shall be determined with primary reference to this
purpose;

(d) that there is an adequate volume of through traffic;
(e) that the provisions of Article 7 of the present Agreement shall govern

all arrangements made with regard to change of gauge.

Article 9

(1) The tariffs to be charged by the airlines of one Contracting Party
for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall
be established at reasonable levels due regard being paid to all relevant
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des passagers, des marchandises et du courrier embarquds et ddbarquds, le
long des routes indiqudes, en des points situds sur le territoire d'Etats autres
que celui qui a ddsign6 l'entreprise, il conviendra de respecter les principes
gdndraux suivant lesquels la capacit6 doit 6tre proportionnde :
a) Aux exigences du trafic I destination et en provenance du territoire de la

Partie contractante qui a d6sign6 1entreprise;
b) Aux exigences du trafic dans la rdgion desservie par l'entreprise, compte

tenu des autres services de transport adrien assur6s par les entreprises
des iRtats de la rdgion; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

4. Les entreprises adriennes ddsigndes par une Partie contractante
peuvent faire escale en des points situ6s hors du territoire de l'autre Partie
qui n'ont pas W inclus dans le tableau annex6 au prdsent Accord, ces escales
n'6tant pas considdrdes comme constituant une modification du tableau.
Toutefois ladite entreprise adrienne ne pourra jouir d'aucun droit commercial
entre ces escales et le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 8
Une entreprise ddsign6e par l'une des Parties contractantes ne pourra

effectuer de ruture de charge en un point du territoire de l'autre Partie
qu'aux conditions suivantes:
a) Cette rupture de charge devra se justifier par des raisons d'6conomie

d'exploitation;
b) Les adronefs utilis6s sur la section de route la plus 6loignde de la tate de

ligne dans le territoire de la premi~re Partie contractante devront avoir
une capacit6 moindre que les a6ronefs utilisds sur la section la plus proche;

c) Les adronefs de capacit6 moindre ne devront 6tre utilis6s que pour corres-
pondre avec les a6ronefs de capacit6 plus grande, et leur horaire devra
6tre fix6 en consdquence; ils devront arriver au point oii s'effectue la
rupture de charge pour y prendre ou y ddposer les passagers, les marchan-
dises et le courrier transbordds des adronefs de capacit6 plus grande ou
destin6s L Wre transbord6s . bord de ceux-ci; leur capacit6 sera fixde
essentiellement compte tenu de ce but;

d) Le volume du trafic direct devra 6tre suffisant; et
e) Tous les arrangements relatifs i la rupture de charge devront 6tre r6gis

par les dispositions de l'article 7 du prdsent Accord.

Article 9

1. Les tarifs que les entreprises de l'une des Parties contractantes
appliqueront au transport A destination ou en provenance du territoire de
l'autre Partie seront fixes h des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous
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factors including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other
airlines.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article, together with
the rates of agency commission applicable, shall, if possible, be agreed by the
designated airlines concerned of both Contracting Parties, in consultation
with other airlines operating over the whole or part of the route, and such
agreement shall, where possible, be reached through the rate-fixing machinery
of the International Air Transport Association.

(3) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days
before the proposed date of their introduction; in special cases, this time limit
may be reduced, subject to the agreement of the said authorities.

(4) If the designated airlines cannot agree on any particular tariffs,
or if for some other reason any particular tariff cannot be fixed in accordance
with the provisions of paragraph (2) of this Article, or if during the first
fifteen (15) days of the thirty (30) days' period referred to in paragraph (3)
of this Article one Contracting Party gives the other Contracting Party
notice of its dissatisfaction with any particular tariff agreed in accordance
with the provisions of paragraph (2) of this Article, the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties shall try to determine the tariff agreement
between themselves.

(5) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any
particular tariff submitted to them under paragraph (3) of this Article or on
the determination of any particular tariff under paragraph (4), the dispute
shall be settled in accordance with the provisions of Article 13 of the present
Agreement.

(6) Subject to the provisions of paragraphs (3) and (5) of this Article,
no tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contrac-
ting Party have not approved it.

(7) The tariffs established in accordance with the provisions of this
Article shall remain in force until new tariffs have been established in accord-
ance with the provisions of this Article.

Article 10

The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for
the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the
designated airlines of the Contracting Party referred to first in this Article.
Such statements shall include all information required to determine the
amount of trafic carried by those airlines on the agreed services.
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les 616ments d'apprdciation pertinents, notamment des frais d'exploitation,
de la rdalisation d'un bdndfice normal et des tarifs appliquds par les autres
entreprises.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1, commissions d'agence comprises,
seront si possible fix6s d'un commun accord par les entreprises ddsign~es
int~ressdes des deux Parties contractantes apr~s consultation des autres
entreprises exploitant tout ou partie de la m~me route; les entreprises devront
autant que possible r~aliser cet accord en recourant k la procedure de fixation
des tarifs 6tablie par l'Association du transport a6rien international.

3. Les tarifs ainsi convenus seront soumis k l'approbation des autorit6s
adronautiques des Parties contractantes au moins trente (30) jours avant la
date envisagde pour leur entree en vigueur. Dans des cas particuliers, ce
ddlai pourra tre r6duit, sous rdserve de l'accord desdites autorit~s.

4. Si les entreprises ddsigndes ne parviennent pas h s'entendre ou si,
pour toute autre raison, il se rdv~le impossible de convenir d'un tarif confor-
mdment aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, ou encore si, au cours
des quinze (15) premiers jours de la pdriode de trente (30) jours vis6e au
paragraphe 3 ci-dessus, une Partie contractante fait savoir h l'autre Partie
contractante qu'elle n'approuve pas un tarif fix6 conformdment aux dispo-
sitions du paragraphe 2 ci-dessus, les autorit6s adronautiques des Parties
contractantes s'efforceront de fixer le tarif par vole d'accords entre elles.

5. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas h s'entendre au
sujet de l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du
paragraphe 3 ci-dessus, ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 4,
le diff~rend sera r~gl6 comme il est dit h l'article 13 du prdsent Accord.

6. Sous rdserve des dispositions des paragraphes 3 et 5 ci-dessus, aucun
tarif ne pourra entrer en vigueur s'il n'a t approuv6 par les autorit~s
a~ronautiques de chacune des Parties contractantes.

7. Les tarifs 6tablis conform~ment aux dispositions du present article
resteront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient t fixes de la
m~me mani~re.

Article 10

Les autorit6s adronautiques de chacune des Parties contractantes four-
niront h celles de 1'autre Partie, sur leur demande, les relev~s statistiques,
p~riodiques ou autres, dont celles-ci auront raisonnablement besoin pour
examiner la capacit6 offerte, sur les services convenus, par les entreprises
d~sign~es par la premiere Partie. Ces relev~s contiendront tous les renseigne-
ments voulus pour d~terminer le volume du trafic achemin6 par lesdites
entreprises sur les services convenus.
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Article 11

Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other
Contracting Party the right of free transfer at the official rate of exchange of
Lte excetS of receipts uver expeniditurt earned by those airlines in its terri-
tory in connection with the carriage of passengers, mail and cargo.

Article 12

In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view
to ensuring the implementation of, and satisfactory compliance with, the
provisions of the present Agreement and its Schedule.

Article 13

1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,
they may agree to refer the dispute for decision to some person or body;
if they do not so agree, the dispute shall at the request of either Contracting
Party be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be
nominated by each Contracting Party and the third to be appointed by the
two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbi-
trator within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either
Contracting Party from the other of a notice through diplomatic channels
requesting arbitration of the dispute by such a tribunal and the third arbi-
trator shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If either
of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period
specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified,
the President of the Council of the International Civil Aviation Organisation
at the request of either Contracting Party may appoint an arbitrator or
arbitrators as the case requires. In such case, the third arbitrator shall
be a national of a third State and shall act as President of the arbitral
tribunal.

(3) The Contracting Parties shall comply with any decision given under
paragraph (2) of this Article.

Article 14

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify
any provision of the present Agreement, it may request consultation with
the other Contracting Party; such consultation, which may be between

No. 9931



1969 Nations Unies - Recuei des Traites 311

Article 11

Chacune des Parties contractantes accorde aux entreprises d~signes
par l'autre Partie le droit de transf~rer librement, au taux de change officiel,
les recettes nettes qu'elles auront rdalisdes sur son territoire en transportant
des passagers, du courrier et des marchandises.

Article 12

Les autorit6s a~ronautiques des Parties contractantes se consulteront
de temps autre, dans un esprit d'6troite collaboration, pour veiller h ce
que les dispositions du present Accord et du tableau qui y est annex6 soient
dfiment appliqu6es et respectdes.

Article 13

1. Si un diffdrend s'6lve entre les Parties contractantes quant k l'inter-
pr~tation ou ii l'application du prdsent Accord, elles s'efforceront en premier
lieu de le rdgler par voie de n~gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par
voie de n~gociations, elles pourront convenir de soumettre le diff6rend h
la d~cision d'une personne ou d'un organisme; sinon, le diffdrend sera, h la
demande de l'une d'elles, soumis h la decision d'un tribunal compos6 de trois
arbitres, chacune des Parties contractantes en nommant un et le troisi~me
6tant ddsign6 par les deux premiers. Chaque Partie contractante nommera
son arbitre dans les soixante (60) jours de la date oii l'une d'elles aura re~u
de l'autre une note diplomatique demandant l'arbitrage du diff6rend par un
tribunal ainsi constitu6; le troisi~me arbitre devra 6tre ddsign6 dans un
nouveau d6lai de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes ne nomme pas son arbitre dans le d~lai prescrit, ou si le troisi~me
arbitre n'est pas ddsign6 dans le ddlai prescrit, chacune des Parties pourra
prier le President du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale de d~signer un ou plusieurs arbitres, selon les besoins. Dans ce
cas, le troisi~me arbitre sera ressortissant d'un Itat tiers et pr~sidera le
tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent i se conformer h toute d~cision
rendue en application du paragraphe 2 du prdsent article.

Article 14

1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier les
dispositions du pr6sent Accord, elle pourra demander une consultation avec
l'autre Partie contractante; une telle consultation qui pourra avoir lieu entre
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aeronautical authorities and which may be through discussion or by corres-
pondence, shall begin within a period of sixty (60) days of the date of the
request. Any modifications so agreed shall come into force when they have
been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

(2) Modifications to the Schedule annexed to this Agreement may be
made by direct agreement between the competent aeronautical authorities
of the Contracting Parties.

Article 15

The present Agreement and its Schedule shall be deemed to be amended
without further agreement as may be necessary to conform with any multi-
lateral Convention or Agreement which may become binding on both Con-
tracting Parties.

Article 16

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Con-
tracting Party of its decision to terminate the present Agreement; such
notice shall be simultaneously communicated to the International Civil
Aviation Organisation. In such case the Agreement shall terminate twelve
(12) months after the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before
the expiry of this period. In the absence of acknowledgment of receipt
by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received
fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organisation.

Article 17

The present Agreement shall come into force on the date of signature.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto

by their respective Governments have signed the present Agreement.
DONE in duplicate this 6th day of May, 1969.

For the Government of Denmark

Poul HARTLING

For the Government of Malta

George BORG OLIVIER
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autoritds adronautiques et qui pourra s'effectuer par des discussions ou par
correspondance, devra commencer dans les soixante jours (60) de la date
de la demande. Toute modification ainsi convenue entrera en vigueur apr~s
confirmation par 6change de notes diplomatiques.

2. Les modifications au tableau annex6 au prdsent Accord pourront 6tre
effectu~es par accord direct entre les autorit~s a~ronautiques comptentes
des Parties contractantes.

Article 15

Au cas oii une Convention ou un Accord multilat6ral entrerait en vigueur
. l'6gard des Parties contractantes, le pr6sent Accord et le tableau seront

rdputds modifids sans qu'il soit ndcessaire de conclure un avenant k cet
effet pour 6tre rendus conformes aux dispositions de ladite Convention ou
dudit Accord.

Article 16

Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment notifier h
l'autre son intention de mettre fin au present Accord; la notification devra
6tre communiqude simultan6ment h l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale. Si pareille notification est donnde, le pr6sent Accord prendra fin
douze (12) mois apr~s la date h laquelle l'autre Partie l'aura revue, h moins
qu'elle ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce d~lai. En
l'absence d'accus6 de rdception de la part de l'autre Partie contractante,
la notification sera rdput~e lui 6tre parvenue quatorze (14) jours apr~s la
date de sa reception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 17

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment habilit6s par leurs Gouver-

nements respectifs, ont sign6 le present Accord.
FAIT, en double exemplaire, le 6 mai 1969.

Pour le Gouvernement du Danemark

Poul HARTLING

Pour le Gouvernement de Malte

George BORG OLIVIER
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SCHEDULE

PART I

1. The designated airline of Denmark shall be authorised to embark
and disembark, in international traffic, passengers, cargo and mail on the
following routes;

Points in Denmark - Malta and v. v.

2. Possible intermediate points will be specified later in accordance with
paragraph (2) of Article 14 of the present Agreement.

PART II

1. The designated airline of Malta shall be authorised to embark and
disembark, in international traffic, passengers, cargo and mail on the follo-
wing routes:

Malta - points in Denmark and v. v.

2. Possible intermediate points will be specified later in accordance with
paragraph (2) of Article 14 of the present Agreement.

EXCHANGE OF LETTERS

I

ROYAL DANISH EMBASSY

London, 6th May, 1969
Your Excellency,

With reference to the Agreement signed today between the Government
of Denmark and the Government of Malta, I have the honour to notify you
that, in accordance with Article 3 of the Agreement, the Danish Government
designate Det Danske Luftfartselskab (DDL) to operate the routes specified
in the Schedule attached to the Agreement.

In this connection I have the honour to confirm, on behalf of my Govern-
ment, the following understanding :

(1) Det Danske Luftfartselskab (DDL) co-operating with AB Aero-
transport (ABA) and Det Norske Luftfartselskap (DNL) under the designa-
tion of Scandinavian Airlines System (SAS) may operate the services assigned
to it under the Agreement with aircraft, crews and equipment of either or
both of the other two airlines.
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TABLEAU

PARTIE I

1. L'entreprise d~sign~e par le Danemark sera autoris~e A embarquer
et ih d~barquer, en trafic international, des passagers, des marchandises et
du courrier sur les routes suivantes :

Points situds au Danemark - Malte et vice versa

2. D'6ventuels points interm~diaires seront spdcifi~s ultdrieurement
conformdment au paragraphe 2 de l'article 14 du prdsent Accord.

PARTIE II

1. L'entreprise d~sign~e par Malte sera autoris~e h embarquer et &
d~barquer, en trafic international, des passagers, des marchandises et du
courrier sur les routes suivantes :

Malte - Points situ~s au Danemark et vice versa

2. D'6ventuels points interm6diaires seront sp~cifi~s ult~rieurement
conform6ment au paragraphe 2 de l'article 14 du present Accord.

IkCHANGE DE LETTRES

I
AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK

Londres, le 6 mai 1969
Monsieur le Ministre,

Me r~fdrant h l'Accord sign6 ce jour entre le Gouvernement du Danemark
et le Gouvernement de Malte, j'ai l'honneur de vous informer que, confor-
moment h l'article 3 de l'Accord, le Gouvernement danois d~signe l'entreprise
adrienne Det Danske Luftfartselskab (DDL) qui sera chargde d'exploiter les
lignes sp~cifi6es dans le Tableau annex6 A l'Accord.

A cet 6gard, je vous confirme au nom de mon gouvernement l'arrange-
ment suivant :

1. Det Danske Luftfartselskab (DDL) coop~rant avec AB Aerotransport
(ABA) et Det Norske Luftfartrelskap (DNL) sous le nom de Scandinavian
Airlines System (SAS) pourra assurer les services qui lui sont confi~s aux
termes de l'Accord avec des adronefs, des 6quipages et de l'6quipement de
1'une des deux autres entreprises adriennes ou des deux.
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(2) In so far as Det Danske Luftfartselskab (DDL) employ aircraft,
crews and equipment of the other airlines participating in the Scandinavian
Airlines System (SAS), the provisions of the Agreement shall apply to such
aircraft, crews and equipement as through they were the aircraft, crews and
equipment of Det Danske Luftfartselskab (DDL), and the competent Danish
authorities and Det Danske Luftfartselskab (DDL) shall accept full respon-
sibility under the Agreement therefor.

Please accept, Your Excellency, the expression of my highest conside-
ration.

Poul HARTLING

His Excellency Dr. George Borg Olivier
Minister for Commonwealth and Foreign Affairs

of Malta Valletta

II

London, 6th May, 1969
Your Excellency,

I refer to your letter of today's date, the text of which reads as follows

[See letter 1]

I confirm the foregoing understanding on behalf of the Government
of Malta.

Please accept, Your Excellency, the expression of my highest conside-
ration.

George BORG OLIVIER
His Excellency Mr. Poul Hartling
Minister for Foreign Affairs of Denmark
Copenhagen
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2. Dans la mesure oii Det Danske Luftfartselskab (DDL) utilise des
adronefs, des 6quipages et de l'6quipement des autres entreprises adriennes
faisant partie de Scandinavian Airlines System (SAS), les dispositions de
l'Accord s'appliqueront A ces adronefs, 6quipages et 6quipement au m~me
titre que s'ils 6taient des a~ronefs, des 6quipages et de l'6quipement de Det
Danske Luftfartselskab (DDL), et les autorit6s danoises comp6tentes et
Det Danske Luftfartselskab (DDL) accepteront . cette fin toutes les respon-
sabilitds pr~vues par l'Accord.

Veuillez agrder, etc.

Poul HARTLING
Son Excellence M. George Borg Olivier
Ministre des affaires du Commonwealth et des affaires 6trang6res

de Malte,
La Valette

II
Londres, le 6 mai 1969

Monsieur le Ministre,

Je me r6f~re h votre lettre en date de ce jour, dont le texte est le suivant:
[Voir lettre I]

Je confirme l'arrangement susmentionn6 au nom du Gouvernement de
Malte.

Veuillez agrder, etc.

George BORG OLIVIER

Son Excellence M. Poul Hartling
Ministre des affaires 6trang~res du Danemark
Copenhague
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DEN-
MARK AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF. UGANDA ON, ...4 1:,,N-, - wr TH SCHOOL
FOR PUBLIC HEALTH DENTAL ASSISTANTS

The Government of Denmark and the Government of the Republic of
Uganda being desirous of further strengthening the friendly relations between
their people and recognising the mutual interest in the economic and tech-
nical development of their countries have agreed as follows

Article 1

The two governments will jointly establish and operate a school for
training of public health dental assistants (hereinafter referred to as "the
School"). The purpose of the School will be to provide Uganda with facilities
of training of auxiliary dental personnel in order to improve the dental
health in Uganda.

Article 2

(a) When the School is fully established its teaching capacity shall be
sufficient for 70 trainees and an annual production of 25 public health
dental assistants.

(b) The training shall comprise two years of theoretical teaching and
practical exercises at the School followed by one year of practical work in
the field. Final examination shall take place at the School after the 3rd
year.

(c) The curriculum will be laid down jointly by the Government of
Denmark and the Government of the Republic of Uganda and in consulta-
tion with the World Health Organisation (WHO).

Article 3

The Government of Denmark shall ensure

(a) Recruitment of Danish staff, referred to in Article 5, as well as pay-
ment of its salaries, insurance, and international travel expenses;

x Came into force on 20 June 1969 by signature, in accordance with article 12.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R]tPUBLIQUE DE L'OUGAN-
DA EN VUE DE LA CRItATION D'UNE tCOLE D'ASSIS-
TANTS DENTISTES DE LA SANTt PUBLIQUE

Le Gouvernement danois et le Gouvernement de la R6publique de
l'Ouganda, d~sireux de renforcer davantage les relations amicales entre leurs
peuples et reconnaissant leur int~rdt mutuel au ddveloppement dconomique
et technique de leurs pays, sont convenus de ce qui suit

Article premier

Les deux Gouvernements, agissant en commun, cr~eront une 6cole de
formation d'assistants dentistes de la sant6 publique (ci-apr~s d~nomm~e
(( l'cole s)) et en assureront le fonctionnement. L'Ecole aura pour but de
fournir k l'Ouganda la possibilit6 de former du personnel dentaire auxiliaire
en vue d'am~liorer la sant6 dentaire en Ouganda.

Article 2

a) Lorsque l']cole sera prdte h fonctionner h sa pleine capacit6, elle
pourra accueillir 70 6lves et fournir chaque annde 25 assistants dentistes de
la sant6 publique.

b) La formation comprendra deux anndes d'6tudes thdoriques et d'exer-
cices pratiques h l'ltcole, suivies d'une annie de stage sur le tas. L'examen
de sortie aura lieu h l'itcole apr~s la troisi~me ann6e.

c) Le programme d'6tudes sera fix6 en commun par le Gouvernement
danois et le Gouvernement de la Rdpublique de l'Ouganda et en consultation
avec l'Organisation mondiale de la sant6 (OMS)

Article 3

I1 appartiendra au Gouvernement danois:
a) De recruter le personnel danois vis6 h l'article 5, ainsi que de prendre

sa charge le paiement des traitements, des assurances et des frais affdrents
aux voyages internationaux de ce personnel;

' Entrd en vigueur le 20 juin 1969 par la signature, conformment b larticle 12.
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(b) payment within the limits of funds allocated, for

(i) designs and lay outs necessary for the construction of the School
as well as the transport of equipment from Denmark to the. site;

(ii) the erection of a school building with class rooms, laboratories and
office facilities all including equipment, furniture and fittings;

(iii) the erection and furnishing of a hostel for 70 students including
five flats for the Danish junior staff;

(iv) the erection of four staff houses for the Danish senior teachers
including the director;

(v) the provision of a complete stock of materials for the training;

(c) all the items mentioned in Article 3 (b), (ii) (iii) and (iv) shall form
part of the buildings of the School. The title to the land on which the said
buildings will stand shall belong to the Government of Uganda or its
nominee;

(d) the standard of the items mentioned in Article 3 (b) shall be in confor-
mity with the standards laid down by World Health Organisation and the
law of Uganda;

(e) within the limits of funds allocated for this purpose to cover:
(i) in the first three years after the establishment of the School all

expenses required for the proper operation of the training, i.e.
the replenishment of training and office supplies and maintenance of
the school builclng and equipment;

(ii) in the fourth year 50 per cent and in the fifth year 25 per cent of the
expenses referred to in item (c) (i) of this Article.

Article 4

The Government of Uganda shall ensure

(a) the procurement of a suitable site for the school near the Mulago
Hospital;

(b) the provision of and payment for public utilities such as water,
electric power, gas, lighting, sewage, and telephone installations;

(c) the procurement of a suitable site for the dwellings referred to in
Article 3 (b) (iv) and of hard furniture for these dwellings of a standard equal
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b) De prendre en charge, dans la limite des crddits ouverts, les ddpenses
imputables :

i) Aux plans et 6pures ndcessaires en vue de la construction de l'cole,
ainsi qu'au transport du matdriel depuis le Danemark jusqu'au
chantier;

ii) A la construction d'un bAtiment scolaire avec salles de classe, labo-
ratoires et locaux i usage de bureaux, y compris le materiel, le
mobilier et les amdnagements;

iii) A la construction et a l'ameublement d'une r~sidence capable
d'accueillir 70 6lves, et comportant cinq appartements pour le
personnel subalterne danois;

iv) A la construction de quatre maisons destin6es h loger les professeurs
danois de rang sup~rieur, y compris le directeur;

v) A la fourniture d'un stock complet de fournitures et d'ouvrages
ndcessaires i la formation;

c) De s'assurer que tous les biens et articles vis6s aux rubriques ii,
iii et iv de l'alinda b de l'article 3 feront partie des batiments de l']cole.
Le terrain sur lequel lesdits b5.timents seront 6difids appartiendra au Gouver-
nement ougandais ou h la personne par lui ddsignde;

d) De s'assurer que la qualit6 des biens et articles vis~s . l'alin~a b
de Particle 3 sera conforme aux normes 6tablies par l'Organisation mondiale
de la sant6 et la loi ougandaise;

e) De r6gler, dans la limite des credits ouverts h cette fin
i) Durant les trois premieres ann6es qui suivront la cr6ation de l']kcole,

toutes les ddpenses ndcessaires au bon fonctionnement des activitds
de formation, h savoir le remplacement du materiel de formation et
des fournitures de bureau et l'entretien du bAtiment scolaire et de son
6quipement;

ii) Durant la quatri~me annde 50 p. 100 et, durant la cinqui~me annde,
25 p. 100 des ddpenses mentionndes h l'alin~a e, i, du present article.

Article 4

I1 appartiendra au Gouvernement ougandais•

a) D'acqudrir un terrain appropri6 pour l'cole pros de l'h~pital de
Mulago;

b) De faire installer des services publics tels que l'eau, l'61lectricit6, le
gaz, l'6clairage, l'6vacuation des eaux us~es et le t l6phone, et de r~gler les
d~penses y affrentes;

c) D'acqu6rir un terrain appropri6 pour les logements mentionn~s A
l'alinda b, iv, de l'article 3 et du mobilier permanent pour ces logements
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to that which applies to employees of the Government of the Republic
of Uganda being of comparable status and entitled to housing under their
terms of appointment;

(d the erection of suitable dwel in-g r the Ugandan staff eto in
Article 5 (b) (i);

(e) the recruitment of Ugandan staff and payment of salaries and all
other expenses for this staff;

(f) all other expenses which are required for the proper operation of the
School and which are not listed among Denmark's commitments under
Article 3, including all fuels used by the School, expenses for postage and
freight inside Uganda, and official telephone expenses, insurance of the
buildings and the equipment of the School in accordance with separate
agreement, and maintenance of the dwellings of the Danish and Ugandan
staff;

(g) in the fourth year after the establishment of the school to cover 50
per cent and in the fifth year 75 per cent of the expenses listed in Article 3
(c) (i);

(h) all expenses incidental to the selection, transportation, board, uni-
form, pocket money etc. of trainees and medical and social services and other
facilities to the same extent as that which is provided for trainees of similar
institutions operated by the Government of the Republic of Uganda;

(i) in consultation with the Government of Denmark to facilitate the
erection, at the expense of Denmark, of the buildings to be used for training,
referred to in Article 3 (b) (ii-iii), and the dwellings for the Danish staff,
referred to in Article 3 (b) (iv) as soon as possible after the signing of this
Agreement;

(j) to exempt
(i) all supplies, equipments, materials, etc. supplied by the Government

of Dennmark in pursuance of Article 3 (b) (ii-iv) for the project,
from all import duties and other charges;

(ii) the site, the buildings, and the dwellings for the Danish staff from
any property tax and other charges or pay such charges itself;

(k) the funds referred to in item (f) and (g) above shall be made avail-
able in the form of quarterly advance payments to the Director who shall
be responsible for their proper use and submit to both the Government of
Uganda and Government of Denmark detailed accounts thereof.
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rdpondant h des normes 6gales h celles qui sont appliques dans le cas des
fonctionnaires du Gouvernement de la Rdpublique de l'Ouganda de rang
comparable qui ont droit h un logement de fonction;

d) De faire construire des logements approprids pour le personnel ougan-
dais mentionn6 . l'alinda b, i, de l'article 5;

e) De recruter du personnel ougandais et de prendre h sa charge le
paiement des traitements et de tons les autres frais aff6rents h ce personnel;

f) De prendre en charge toutes autres ddpenses ndcessaires au bon fonc-
tionnement de 'Ecole et qui ne figurent pas parmi les obligations du Dane-
mark 6numdrdes h l'article 3, notamment en ce qui concerne tous les combus-
tibles utilisds par l'Ecole, les services postaux et le transport de fret h l'int&
rieur de l'Ouganda, les communications tdldphoniques officielles, l'assurance
des b~timents et du mat6riel de l'cole conformdment h un accord sdpar6 et
l'entretien des logements du personnel danois et ougandais;

g) De rdgler durant la quatri~me annie qui suivra la crdation de l' cole,
50 p. 100 et, durant la cinquieme annde, 75 p. 100 des ddpenses mentionndes
L l'alinda e, i, de l'article 3;

h) De rdgler toutes les ddpenses affdrentes h la sdlection, an transport,
h la pension, h l'uniforme, h l'argent de poche, etc., des 6lves et aux services
mddicaux, sociaux et autres, dans la mesure ohi lesdits services sont assurds
aux 6lves d'institutions analogues relevant du Gouvernement de la Rdpu-
blique de l'Ouganda;

i) De faciliter, en consultation avec le Gouvernement danois, la cons-
truction, aux frais du Danemark, des bAtiments qui seront utilisds pour la
formation, visas aux rubriques ii et iii de l'alinda b de l'article 3, et des
logements du personnel danois, visas h l'alinda b, iv, de l'article 3, le plus
t6t possible apr&s la signature du prdsent Accord;

j) D'exondrer :
i) La totalit6 des fournitures, de l'6quipement, du materiel, etc. fournis

par le Gouvernement danois en application des dispositions des
rubriques ii-iv de l'alinda b de l'article 3, de tout droit h l'importation
et autres taxes;

ii) Le terrain, les bAtiments et les logements du personnel danois de
tout imp6t immobilier et de toute autre taxe, ou de payer lui-m~me
ces droits;

k) De s'assurer que les fonds mentionnds aux alindas f et g ci-dessus
seront versus sous forme d'avances trimestrielles au directeur, lequel sera
responsable de leur bonne utilisation et soumettra des comptes ddtaillds
sur leur utilisation au Gouvernement ougandais et an Gouvernement danois.
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Article 5

The School will be staffed as follows
(a) Danish staff :
(i) in the first five years a director, three senior teachers, one chair side

assistant, one dental mechanic;
(ii) in the first three years two junior teachers, and one x-ray operator;

(b) Ugandan staff :
(i) two junior teachers as soon as they are available;

(ii) other staff necessary for the proper training and operation of the
School such as chair side assistants, x-ray assistants, clerks, care-
takers, etc.

(c) After the third year the Government of the Republic of Uganda
shall provide the whole staff of junior teachers.

(d) In the third or fourth year counterparts for the Danish staff will
be appointed by the Government of the Republic of Uganda and in consul-
tation with the Government of Denmark.

Article 6

The legal status of Danish staff members and their dependents shall be
in conformity with the provision of Article 6 in the Agreement of 3rd July,
1968,1 on Technical Co-operation between the Government of Denmark
an 'he Government of the Republic of Uganda.

Article 7

The Ugandan authorities will be responsible for all questions relating
to the extra curricular activities of the trainees. Subject to the laws and
regulations of the Republic of Uganda regarding educational training the
Director of the School or his representative will be responsible for the teaching
at the School and will also be in charge of the discipline of the School.

Article 8

Trainees shall be selected jointly by the Government of the Republic
of Uganda and the Director of the School.

The entrance requirements shall be :
1. Cambridge School Certificate or an equivalent education.
2. Satisfactory medical certificate.
3. Satisfactory dental certificate.

_1 United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 371
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Article 5

L'Rcole comprendra le personnel suivant
a) Personnel danois :
i) Durant les cinq premieres anndes, un directeur, trois professeurs de

rang supdrieur, un auxiliaire d'opdration et un mdcanicien-dentiste;
ii) Durant les trois premieres anndes, deux professeurs subalternes et

un technicien en radiologie;
b) Personnel ougandais :
i) Deux professeurs subalternes d~s qu'ils seront disponibles;

ii) Tout autre personnel n~cessaire h la bonne formation et au bon fonc-
tionnement de l'Ecole, tel qu'auxiliaires d'opdration, assistants en
radiologie, secrdtaires, personnel d'entretien, etc.

c) Apr~s la troisi~me annde, le Gouvernement de la Rdpublique de
l'Ouganda fournira tous les professeurs subalternes.

d) Durant les troisi~me et quatri~me anndes, le Gouvernement de la
Rdpublique de l'Ouganda, en consultation avec le Gouvernement danois,
nommera les homologues du personnel danois.

Article 6

Le statut juridique des membres du personnel danois et des personnes h
leur charge sera conforme aux dispositions de l'article 6 de l'Accord de coop&
ration technique conclu le 3 juillet 1968 1 entre le Gouvernement danois et
le Gouvernement de la Rdpublique de l'Ouganda.

Article 7

Les autorit6s ougandaises seront charg6es de toutes les questions rela-
tives aux activitds extra-scolaires des 6lves. Sous r6serve des lois et rdgle-
ments de la Rdpublique de l'Ouganda concernant la formation scolaire, le
Directeur de l'Rcole on son reprdsentant assumera la responsabilit6 de
l'enseignement donn6 l'Ecole, et sera 6galement charg6 de la discipline
h 'R cole.

Article 8
Les 6l6ves seront choisis en commun par le Gouvernement de la R~pu-

blique de l'Ouganda et le Directeur de l'fRcole.
Seront requis pour entrer h l'IRcole :
1. Le Cambridge School Certificate ou un niveau d'6tudes 6quivalent.
2. Un certificat d'6tat de sant6 g6n~rale satisfaisant.
3. Un certificat d'6tat de sant6 dentaire satisfaisant.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 660, p. 371.
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Article 9

As soon as possible after the signing of this Agreement an Advisory
Committee shall be set up for the School.

(a) The advisory Committee shall be composed as follows
(i) One Representative from each of the following Ugandan Govern-

ment Ministries/Departments and Makerere University College
1. Health
2. Planning & Economic Development
3. Education
4. Finance
5. Makerere University College.

(ii) Representatives of the Danish Government
The Danish Ambassador to Uganda, to attend as required,
A representative from the Danish Ministry of Foreign Affairs, to
attend as required,
The Director of the School or his representative,
A Danish citizen appointed by the Government of Denmark.

(b) The chairman of the Advisory Committee shall be appointed by the
Government of the Republic of Uganda.

(c) The Advisory Committee shall meet no less than once a year to
discuss an annual report on the activities and the finances of the school,
which shall be prepared by the Director. It may make recommendations
on the objectives and operations of the School. Meetings may, as needed,
be called by the Chairman. The Advisory Committee may set up working
groups to consider special questions.

Article 10

(a) On expiry of this Agreement the buildings of the School to be erected
by Denmark as well as the equipment, materials and supplies to be provided
by Denmark shall become the property of the Government of the Republic
of Uganda.

(b) The Government of the Republic of Uganda will upon the expiry
of this Agreement on its own account carry on the activities of the School.

Article 11
Matters relating to the implementation of this Agreement shall, if needed,

be stipulated in a protocol to be attached to this Agreement.

Article 12

(a) This Agreement shall enter into force on the date of its signature
and shall remain in force until 5 years after the erection of the School.

No. 9932
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Article 9

Aussit6t que possible apr~s la signature du present Accord, un Comit6
consultatif sera 6tabli pour l'Rcole.

a) Ce Comit6 consultatif sera composd comme suit
i) Un repr~sentant de chacun des minist~res ou ddpartements suivants

du Gouvernement ougandais et du Makerere University College
1. Santd
2. Plan et ddveloppement 6conomique
3. iRducation
4. Finances
5. Makerere University College

ii) Reprdsentants du Gouvernement danois
L'Ambassadeur du Danemark en Ouganda, prdsent selon les besoins,
Un repr6sentant du Minist6re des affaires 6trang~res du Danemark,

pr6sent selon les besoins,
Le Directeur de l'Ecole ou son reprdsentant,
Un ressortissant danois nommd par le Gouvernement danois.

b) Le Pr6sident du Comit6 consultatif sera nomm6 par le Gouvernement
de la Rdpublique de l'Ouganda.

c) Le Comit6 consultatif se r~unira au moins une fois par an pour 6tudier
un rapport annuel sur les activit~s et les finances de l'ITcole, qui sera 6tabli
par le Directeur. Il pourra formuler des recommandations sur les objectifs
et le fonctionnement de l'Ecole. Le Comit6 pourra 6tre r~uni, selon les besoins,
par le Prdsident. Le Comit6 consultatif pourra 6tablir des groupes de travail
charges d'6tudier des questions particuli6res.

Article 10

a) Lors de l'expiration du prdsent Accord, les bAtiments de l'Itcole que
le Danemark doit faire construire, ainsi que l'6quipement, le mat6riel et les
fournitures que le Danemark doit fournir deviendront la proprit6 du Gou-
vernement de la R6publique de l'Ouganda.

b) Le Gouvernement de la Rdpublique de l'Ouganda, h l'expiration du
pr6sent Accord, se chargera de poursuivre les activit6s de l']1cole.

Article 11

Les questions relatives h l'application du present Accord seront, le cas
6ch~ant, pr~cis6es dans un protocole qui sera joint au pr6sent Accord.

Article 12

a) Le prdsent Accord entrera en vigueur . la date de sa signature et
demeurera en vigueur pendant cinq ann6es h dater de la construction de
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It may be terminated before the end of this period by either party subject
to 6 months notice of termination in writing addressed to the other party.

I M Th . A -,m " may bc amended by an exchange of letters between

the two Governments.

(c) The two Governments shall consult on any matter concerning this
Agreement at the request of either Government.

IN WITNESS HEREOF the undersigned, duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE on 20th June 1969 at Entebbe in the English language.

For the Government of the Kingdom of Denmark

Birger ABRAHAMSON

For the Government of the Republic of Uganda

J. W. LWAMAFA
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lkcole. L'une ou l'autre des deux' parties pourra y mettre fin avant la fin
de cette pdriode en notifiant h l'autre partie par 6crit, six mois h l'avance,
son intention d'y mettre fin.

b) Le prdsent Accord pourra 8tre modifi6 par un 6change de lettres
entre les deux Gouvernements.

c) Les deux Gouvernements se consulteront sur toutes questions rela-
tives au prdsent Accord sur la demande de l'un ou l'autre Gouvernement.

EN FOI DE QuoI les soussignds, hi ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT le 20 juin 1969, h Entebbe, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark

Birger ABRAHAMSON

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de l'Ouganda

J. W. LWAMAFA
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ANNEXE A

No. 4699. AGREEMENT FOR CO-
OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF JAPAN AND
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
CONCERNING CIVIL USES OF
ATOMIC ENERGY. SIGNED AT
WASHINGTON ON 16 JUNE 19581

TERMINATION

The above-mentioned Agreement cea-
sed to have effect on 10 July 1968, the
date of entry into force of the Agreement
for co-operation between Japan and the
United States of America concerning
civil uses of atomic energy signed at
Washington on 26 February 1968, in
accordance with article XIV (A) of the
latter Agreement.2

Certified statement was registered by
Japan on 3 October 1969.

' United Nations, Treaty Series, vol. 325,
p. 143; for subsequent actions, see annex A
in volumes 340 and 517.

2 Ibid., vol. 683, p. 179.

ANNEXE A

NO 4699. ACCORD DE COOPI2RA-
TION ENTRE LE GOUVERNE-
MENT JAPONAIS ET LE GOU-
VERNEMENT DES RTATS-UNIS
D'AMRfRIQUE CONCERNANT
L'UTILISATION DE L']RNERGIE
ATOMIQUE A DES FINS CIVILES.
SIGNE A WASHINGTON LE
16 JUIN 19581

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 10 juillet 1968, date d'entr~e en
vigueur de l'Accord de cooperation
entre le Japon et les Etats-Unis d'Am6-
rique concernant l'utilisation de 1'6nergie
atomique h des fins civiles signd A
Washington le 26 fdvrier 1968, confor-
moment k l'article XIV, paragraphe A,
de ce dernier Accord2 .

La ddclaration certifiie a iti enregistrie
Par le Japon le 3 octobre 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 325,
p. 143; pour les faits ult6rieurs, voir l'annexe A
des volumes 340 et 517.

2 Ibid., vol. 683, p. 179
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No. 6537. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE REPUB-
LIC OF KOREA RELATING TO
THE WAIVER OF FEES FOR THE
ISSUANCE OF VISAS. SEOUL,
25 MAY 19621

TERMINATION

The above-mentioned Agreement was
terminated on 27April 1968, the date
of entry into force of the- Exchange of
notes constituting an agreement be-
tween the United States of America and
the Republic of Korea regarding the
waiver of nonimmigrant visa fees dated
at Seoul on 28 March 1968.2

Certified statement was registered by
the United States of America on 1 Octo-
ber 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 454,
2. 25.

2 See p. 199 of this volume.

No 6537. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES tTATS-UNIS D'A-
MPRIQUE ET LA RtePUBLIQUE
DE COR] E SUR LA SUPPRES-
SION DES DROITS DE VISA.
StOUL, 25 MAI 19621

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 ses
effets le 27 avril 1968, date d'entr~e en
vigueur de l'change de notes consti-
tuant un accord entre les ttats-Unis
d'Amdrique et la R~publique de Corde
relatif A la suppression des droits de
visa en faveur des non-immigrants
datd A S6oul du 28 mars 19682.

La diclaration certifide a itd enregistrde
par les E tats-Unis d'Amdrique le
le r octobre 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol.
454, p. 25.

2 Voir p. 199 du present volume.
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No. 7124. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND JAMAICA RE-

LAXIrNTr 'TI0 'TRADE IN WC1 4.01N

TEXTILES. KINGSTON, 1 OC-
TOBER 1963'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement was
terminated on 1 October 1966, the
effective date of the Exchange of notes
constituting an Agreement between the
United States of America and Jamaica
concerning trade in cotton textiles,
dated at Washington on 29 September
1967.2

Certified statement was registered by
the United States of America on 1 Octo-
ber 1969.

I United Nations, Treaty Series, vol. 488,
p. 133, and annex A in volume 526.

2 See p. 149 of this volume.

No 7124. 1kCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE
LES ]tTATS-UNIS D'AMRRIQUE
ET LA JAMAYQUE RELATIF AU

COTON. KINGSTON, ler OCTOBRE
19631

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le ler octobre 1966, date d'entr~e
en vigueur de l'change de notes
constituant un accord entre les ]ttats-
Unis d'Amdrique et la Jamaique relatif
au commerce des textiles de coton dat6
h Washington du 29 septembre 19672.

La diclaration certifide a td enregis-
trde par les Etats-Unis d'Amdrique le
ler octobre 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol,
488, p. 133, et annexe A du volume 526.

2 Voir p. 149 du present volume.
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No. 7207. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND CANADA
RELATING TO CIVIL EMER-
GENCY PLANNING AND CIVIL
DEFENSE MATTERS. OTTAWA,
15 NOVEMBER 19631

TERMINATION

The above-mentioned Agreement cea-
sed to have effect on 8 August 1967,
the day of entry into force of the Ex-
change of notes coI~tituting an agree-
ment between the United States of
America and Canada on civil emergency
planning, dated at Ottawa on 8 Au-
gust 1967.2

Certified statement was registered by
the United States of America on 1 Oc-
tober 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 493,
67.

2 See p. 35 of this volume.

No 7207. I-CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES RTATS-UNIS D'A-
MRRIQUE ET LE CANADA
EN MATIkRE DE PLANIFICA-
TION CIVILE D'URGENCE.
OTTAWA, 15 NOVEMBRE 19631

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 8 aofit 1967, date d'entrde en
vigueur de I'Echange de notes consti-
tuant un accord entre les R~tats-Unis
d'Am~rique et le Canada relatif a la
cooperation en mati~re de planification
civile d'urgence, dat6 a Ottawa du
8 aocit 19672.

La ddclaration certifide a dtd enregis-
trde par les £tats-Unis d'Amdrique le
Ier octobre 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
493, p. 67.

2 Voir p. 35 du present volume.
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No. 7368. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNITED ARAB
REPUBLIC RELATING TO TRADE IN COTTON TEXTILES. CAIRO,
4 DECEMBER 19631

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON, 29 AND 30 SEPTEMBER 1967

Authentic text: English.

Registered by the United States ol America on 1 October 1969.

I
DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

September 29, 1967
Excellency:

I have the honor to request that Your Excellency, in your capacity as repre-
sentative of the interests of the Government of the United Arab Republic, convey
the following information to that Government:

"The Government of the United States of America notes that the agreement
concerning trade in cotton textiles between the United States and the United
Arab Republic effected by an exchange of notes on December 4, 1963,1 herein-
after referred to as the 1963 Agreement, has an expiration date of September 30,
1967. Accordingly, the Government of the United States of America proposes
that for the period from October 1, 1967, through December 31, 1967, the trade
in cotton textiles between the United Arab Republic and the United States
shall continue to be regulated in accordance with the terms applicable to the
corresponding quarter of the last agreement year under the 1963 Agreement.

"If this proposal is acceptable to the Government of the United Arab
Republic, the note of September 29, 1967, from the Secretary of State of the
United States to the Ambassador of India and the Ambassador's reply stating
that the Government of the United Arab Republic has accepted the proposal
and has requested that information regarding such acceptance be communicated
to the Secretary of State shall constitute an agreement between the Government
of the United States and the Government of the United Arab Republic. In
the absence of diplomatic relations between these two Governments, such

I United Nations, Treaty Series, vol. 505, p. 117.

2 Came into force on 30 September 1967 with effect from I October 1967, in accordance

with their provisions.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7368. kCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
IkTATS-UNIS D'AM1kRIQUE ET LA RtPUBLIQUE ARABE UNIE RELA-
TIF AU COMMERCE DES TEXTILES DE COTON. LE CAIRE, 4 DECEM-
BRE 19631

kCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNfE. WASHINGTON, 29 ET 30 SEPTEMBRE 1967

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les l6tats-Unis d'Amirique le I er octobre 1969.

DEtPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 29 septembre 1967
Monsieur l'Ambassadeur

J'ai l'honneur de vous prier, en votre qualit6 de reprdsentant des int~rfts du
Gouvernement de la R~publique arabe unie, de bien vouloir transmettre h ce gouver-
nement les renseignements suivants :

((Le Gouvernement des ]ktats-Unis d'Am~riqiie note que l'Accord relatif
au commerce des textiles de coton conclu entre les Etats-Unis et la R~publique
arabe unie par un 6change de notes datdes du 4 d~cembre 1963 1, ci-apr~s
ddnomm6 l'Accord de 1963, vient t expiration le 30 septembre 1967. En cons6-
quence, le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique propose que, pour la
pdriode allant du ler octobre 1967 au 31 d~cembre 1967, le commerce des
textiles de coton entre la R6publique arabe unie et les Etats-Unis continue
d'6tre rdgi par les dispositions applicables au trimestre correspondant de la
derni~re annde d'application de l'Accord de 1963.

((Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la Rdpu-
blique arabe unie, la note adressde le 29 septembre 1967 par le Secrdtaire d'Etat
des Etats-Unis A l'Ambassadeur de l'Inde et la r~ponse de l'Ambassadeur
faisant savoir que le Gouvernement de la R6publique arabe unie a accept6
ladite proposition et a demand6 que les renseignements concernant cette
acceptation soient communiques au Secr~taire d'Etat constitueront un accord
entre le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement de la Rdpublique
arabe unie. En l'absence de relations diplomatiques entre ces 1eux gouverne-

' Nations Unies, Recueil "ies Trait~s, vol. 505, p. 117.

2 Entr6 en vigueur le 30 septembre 1967 avec effet "S compter du 1er octobre 1967, confor-

mdment S leurs dispositions.
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other diplomatic channels as may be established will be utilized when appro-
priate under this agreement."
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State

George R. JACOBS
His Excellency Braj Kumar Nehru

Ambassador of India

II

EMBASSY OF INDIA

WASHINGTON, D.C.

September 30, 1967
Excellency,

I have the honor to refer to your note of September 29, 1967 in which you
request that, in my capacity as representative of the interests of the Government
of the United Arab Republic, I convey the following information to that Govern-
ment:

[See note I]

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Braj Kumar NEHRU

Ambassador of India
The Honourable Dean Rusk

The Secretary of State
Washington, D.C.

No. 7368
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ments, toute autre voie diplomatique qui pourrait ftre 6tablie sera utilisde,
le cas 6chdant, pour assurer 1'exdcution du present accord.
Veuillez agrder, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat

George R. JACOBS
Son Excellence M. Braj Kumar Nehru

Ambassadeur de l'Inde

II

AMBASSADE DE L'INDE
WASHINGTON, D. C

Le 30 septembre 1967

Monsieur le Secr6taire d'tat,

J'ai l'honneur de me rdfdrer votre note du 29 septembre 1967, par laquelle
vous me priez, en ma qualit6 de reprdsentant des intdr~ts du Gouvernement de
la Rdpublique arabe unie, de transmettre h. ce gouvernement les renseignements
suivants :

[Voir note 1]

Veuillez agrder, etc.

L'Ambassadeur de l'Inde:

Braj Kumer NEHRU
Son Excellence M. Dean Rusk
Secrdtaire d'Rtat
Washington, D. C.

No 7368
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
1 

BETWEEN THE UNITED STATES

OF AMERICA AND THE UNITED ARAB REPUBLIC EXTENDING THE AGREEMENT

OF 4 DECEMBER 1963 RELATING TO TRADE IN COTTON TEXTILES.
2 

WASHINGTON,

28 DECEMBER 1967

Authentic text: English.

Registered by the United States o/ America on 1 October 1969.

I

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 28, 1967
Sir:

It will be appreciated if you, in your capacity as representative of the interests
of the Government of the United Arab Republic, will convey the following infor-
mation to that Government:

"The Government of the United States of America refers to the agree-
ment concerning trade in cotton textiles between the United States and the
United Arab Republic, effected by an exchange of notes on December 4, 1963,2
hereinafter referred to as the 1963 Agreement, and further refers to the agree-
ment between the two Governments, effected by exchange of notes* between
the Secretary of State and the Ambassador of India, representing the interest
of the United Arab Republic, which provides for the continued regulation
of the trade in cotton textiles through December 31, 1967.

"The Government of the United States proposes that for the period from
January 1, 1968 through March 31, 1968, the trade in cotton textiles between
the United Arab Republic and the United States shall continue to be regulated
in accordance with the terms applicable to the corresponding quarter of the
last agreement year under the 1963 Agreement.

"If this proposal is acceptable to the Government of the United Arab
Republic, the note of December 28, 1967, from the Secretary of State of the
United States to the Charg6 d'Affaires ad interim and the Charg6's reply stating
that the Government of the United Arab Republic has accepted the proposal
and has requested that information regarding such acceptance be communi-
cated to the Secretary of State shall constitute an agreement between the
Government of the United States and the Government of the United Arab
Republic. In the absence of diplomatic relations between these two Govern-

1 Came into force on 28 December 1967 by the exchange of the said notes, with effect from
1 January 1968, in accordance with their provisions.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 505, p. 117.
* Exchange of notes signed at Washington on September 29 and 30, 1967. See p. 338 of

this volume.
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IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE LES tETATS-UNIS D'AME-

RIQUE ET LA RtPUBLIQUE ARABE UNIE PROROGEANT L'ACCORD DU 4 DtCEMBRE

1963 RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES DE COTON 2. WASHINGTON, 28 DECEM-

BRE 1967

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le ler octobre 1969.

1

DI PARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 28 d~cembre 1967
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de vous prier, en votre qualit6 de reprdsentant des intrts
du Gouvernement de la R~publique arabe unie, de bien vouloir transmettre h ce
Gouvernement les renseignements suivants

((Le Gouvernement des IEtats-Unis d'Am~rique se rdfre A 1'accord relatif
au commerce des textiles de coton, conclu entre les ietats-Unis d'Amdrique
et la R~publique arabe unie par un 6change de notes en date du 4 d~cembre
19632, ci-apr6s d~nomm6 l'Accord de 1963 et se r6f~re 6galement h l'accord
conclu entre les deux Gouvernements par un 6change de notes * entre le Secr6-
taire d'IRtat et 'Ambassadeur de l'Inde, repr~sentant les int6r~ts de la R~pu-
blique arabe unie, qui prdvoit que la rdglementation du commerce des textiles
de coton se poursuivra jusqu'au 31 ddcembre 1967.

((Le Gouvernement des Etats-Unis propose que pour la pdriode allant du
1er janvier 1968 au 31 mars 1968, le commerce des textiles de coton entre
la R~publique arabe unie et les Etats-Unis continue & tre rdgi conformdment
aux dispositions applicables au trimestre correspondant de la derni~re annde
d'application de l'Accord de 1963.

(( Si cette proposition rencontre 'agr~ment du Gouvernement de la R6pu-
blique arabe unie, la note adress~e le 28 d~cembre 1967 par le Secr~taire d'Etat
des Iktats-Unis au Charg6 d'affaires par intdrim et la rdponse de ce dernier
indiquant que le Gouvernement de la Rdpublique arabe unie a accept6 ladite
proposition et a demand6 que les renseignements relatifs L cette acceptation
soient transmis au Secrdtaire d'IRtat constitueront un accord entre le Gouver-
nement des IRtats-Unis et le Gouvemement de la Rdpublique arabe unie. En
'absence de relations diplomatiques entre ces deux Gouvernements, toute

1 Entrd en vigueur le 28 d~cembre 1967 par l'6change desdites notes, avec effet h compter

du 1er janvier 1968, conformdment h leurs dispositions.
2 Nations Unies, Recueji des Traitls, vol. 505, p. 117.
* 1change de notes signdes k Washington les 29 et 30 septembre 1967. Voir p. 339 du prsent

volume.
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ments, such other diplomatic channels as may be established will be utilized
when appropriate under this Agreement."
Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State:

Anthony M. SOLOMON
The Honorable Dr. Purnendu Kumar Banerjee
Charg6 d'Affaires ad interim of India

II

EMBASSY OF INDIA

WASHINGTON, D.C.

December 28, 1967
Excellency,

I have the honor to refer to your note of December 28, 1967 in which you
request that, in my capacity as representative of the interests of the Government
of the United Arab Republic, I convey the following information to that Govern-
ment :

See note I

At the request of the Government of the United Arab Republic, I have the
honor to inform you that the foregoing proposal is acceptable to that Government.
Accordingly, your note of December 28, 1967, and this reply constitute an agree-
ment between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the United Arab Republic.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

P. K. BANERJEE
Charg6 d'Affaires ad interim

The Honourable Dean Rusk
The Secretary of State
Washington, D.C.

No. 7368
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autre voie diplomatique qui pourrait tre 6tablie sera utilis6e, le cas 6ch~ant,
pour assurer l'ex~cution du present Accord. )

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'ttat

Anthony M. SOLOMON
Son Excellence M. Purnendu Kumar Banerjee

Charg6 d'affaires par interim de l'Inde

II

AMBASSADE DE L'INDE
WASHINGTON (D. C.)

Le 28 d~cembre 1967
Monsieur le Secrdtaire d'i tat,

J'ai 1'honneur de me r~f~rer h votre note du 28 d~cembre 1967 par laquelle
vous me priez, en ma qualit6 de repr~sentant des intrfts du Gouvernement de la
R~publique arabe unie, de transmettre ce gouvernement les renseignements
suivants :

[Voir note 1]

A la demande du Gouvernement de la R~publique arabe unie, je tiens porter
-1 votre connaissance que la proposition qui precede rencontre l'agr~ment de ce
Gouvernement. En consequence, votre note du 28 d~cembre 1967 et la pr~sente
r~ponse constituent un accord entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
et le Gouvernement de la R~publique arabe unie.

Veuillez agr~er, etc.

Le Charg6 d'affaires par interim

P. K. BANERJEE

Son Excellence M. Dean Rusk
Secr6taire d'Rtat
Washington (D. C.)

N- 7368
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No. 7370. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE REPUBLIC OF BOLIVIA RELATING TO THE ESTABLISH-
MENT AND DEVELOPMENT OF AIR TRANSPORT SERVICES. SIGNED
AT LA PAZ ON 29 SEPTEMBER 19481

AMENDMENT of the above-mentioned Agreement

By an Agreement concluded by an exchange of notes dated at La Paz on 4
and 17 May 1967,2 section II of the Annex to the above-mentioned Agreement
was amended by the deletion of the text:

"(the routes to be operated by Bolivia will be the subject of further dis-
cussion when Bolivia resolves to initiate such operations)",

and the substitution of the following thereof:

"In both directions: From Bolivia to Miami via intermediate points
in South America and Panama."

"On each of the above-routes the airlines authorized to operate on a
specified route may operate non-stop flights between any of the points on such
route, thus omitting stops at one or all of the other points on such route."

Certified statement was registered by the United States of America on 1 October
1969.

I United Nations, Treaty Series, vol. 505, p. 139.
2 Came into force on 17 May 1969 by the exchange of the said notes.
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No 7370. ACCORD ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RRfPU-
BLIQUE DE BOLIVIE RELATIF A LA CRRATION ET AU DI VELOP-
PEMENT DES SERVICES DE TRANSPORTS AJ2RIENS. SIGNES A LA
PAZ LE 29 SEPTEMBRE 19481

AMENDEMENT de l'Accord susmentionn6

Par un Accord conclu sous forme d'6change de notes dat6es h. La Paz des 4
et 17 mai 1967 2, la section II de I'annexe de l'Accord susmentionn6 a 6t6 amend~e
par la suppression des mots :

(( (les routes h exploiter par la Bolivie feront l'objet de discussions ult6-
rieures, au moment of. la Bolivie ddcidera d'entreprendre cette exploitation) s,

et leur remplacement par les mots suivants

[TRADUCTION - TRANSLATION]

((dans les deux sens : de la Bolivie Miami via des points interm~diaires
en Amdrique du Sud et au Panama.))

((Les entreprises autoris~es h exploiter les services sur ces routes pourront
effectuer des vols directs entre deux points quelconques de chaque route,
supprimant ainsi une ou plusieurs escales sur cette route. ,)

La ddclaration certifide a itd enregistrde par les l6tats-Unis d'Amdrique le Jer octobre
1969.

1 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 505, p. 139.
2 Entr6 en vigueur le 17 mai 1969 par l'6change desdites notes.
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No. 7378. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE PHILIPPINES
REL'TATTIG TO~1' q A T %' r TX '1CNr d '%T''7rTTC I .'NO,'

24 FEBRUARY 19641

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT, AS AMENDED. WASHINGTON, 21 SEPTEMBER 1967

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 1 October 1969.

1

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

September 21, 1967
Sir:

I refer to recent discussions in Washington relating to the Bilateral Agree-
ment on Trade in Cotton Textiles between the United States of America and the
Philippines effected by an exchange of notes at Washington on February 24, 1964.3

Because of the special circumstances mentioned in these discussions, the
Government of the United States of America proposes that during calendar year
1967 :

1. To offset shipments in excess of the limits applicable for exports in
the non-traditional categories during calendar year 1966, exports of cotton
textiles in non-traditional categories from the Philippines to the United States
shall be limited to a total of 16,989,666 square yards, 953,522 yards below the
level provided for in paragraphs 3 and 7 of the Agreement of February 24,
1964. Insofar as possible, this reduction shall be made in exports in categories 9,
22, 26 and 62.

2. Within the 1967 limit for non-traditional categories provided for in
paragraph 1 above, the exports of cotton textiles from the Philippines to the

1 United Nations, Treaty Series, vol. 505, p. 282, and annex A in volume 573.
2 Came into force on 21 September 1967 by the exchange of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 573, p. 342.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7378. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
I1TATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LES PHILIPPINES RELATIF AU
COMMERCE DES TEXTILES DE COTON. WASHINGTON, 24 F1RVRIER
1964 1

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT A L'AccORD 2 
SUSMENTIONNt, TEL

QU'IL A fTlE MODIFIPE 1. WASHINGTON, 21 SEPTEMBRE 1967

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les lEtats-Unis d'Amdrique le i er octobre 1969.

DE-PARTEMENT D'E-TAT
WASHINGTON

Le 21 septembre 1967
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me rdf~rer aux entretiens qui ont eu lieu rdcemment A Washing-
ton au sujet de l'Accord bilatdral relatif au commerce des textiles de coton entre
les Rtats-Unis d'Am6rique et les Philippines, qui a 6t6 conclu entre ces deux pays
par un 6change de notes effectu6 A Washington, le 24 f~vrier 1964 S.

En raison des circonstances particuli~res 6voqudes au cours de ces entretiens,
le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique propose que les mesures ci-apr~s
soient prises pendant l'ann6e civile 1967 :

1. Pour compenser les expeditions effectu~es pendant l'ann~e civile 1966
en sus des limites ddfinies pour les exportations d'articles appartenant h des
categories non traditionnelles, les exportations de textiles de coton sous forme
d'articles appartenant h des categories non traditionnelles des Philippines
aux ttats-Unis d'Am~rique seront limitdes h. 16 989 666 yards carrs au total,
soit 953 522 yards de moins que la quantit6 prdvue aux paragraphes 3 et 7
de l'Accord du 24 fdvrier 1964. Dans la mesure du possible, cette reduction
touchera les exportations d'articles appartenant aux categories 9, 22, 26 et 62.

2. Compte tenu de la limite fixde au paragraphe 1 pendant l'ann~e 1967
pour les articles appartenant h des categories non traditionnelles, les expor-

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 505, p. 282, et annexe A du volume 573.
2 Entrd en vigueur le 21 septembre 1967 par l'change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 573, p. 343.

NO 796
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United States shall not exceed the following amounts in the following cate-
gories :

Category

9 1'000,000 square yards
22 1,000,000 square yards

1,000,000 square yards (of which not more than 300,000 square
yards may be in duck)

61 1,550,000 dozen
62 100,000 dozen

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Republic
of the Philippines, my Government will consider this note and your affirmative
reply as constituting an agreement between our two Governments further amending
the cotton textile agreement of February 24, 1964, as amended.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State:

Anthony M. SOLOMON
The Honorable Dr. Jose F. Imperial

Charg6 d'Affaires ad interim of the Philippines

II

EMBASSY OF THE PHILIPPINES
WASHINGTON, D. .c

September 21, 1967
Excellency

I have the honor to refer to your note of September 21, 1967 relating to the
Bilateral Agreement on Trade in Cotton Textiles between the United States of
America and the Philippines of February 24, 1964 which reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to confirm on behalf of the Government of the. Republic
of the Philippines the proposals set forth in your note.

Accordingly your note and this reply shall constitute an agreement between
our two Governments further amending the cotton textile agreement of February 24,
1964, as amended.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

J. F. IMPERIAL

Charge d'Affaires ad interim
His Excellency Dean Rusk

Secretary of State
Washington, D.C.

No. 7378
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tations de textiles de coton des Philippines aux ktats-Unis d'Am~rique ne
d~passeront pas les quantitds arr~tdes ci-apr~s dans les categories suivantes

Catgorie

9 1 000 000 yards carr6s
22 1 000 000 yards carr~s

1 000 000 yards carrds (dont pas plus de 300 000 yards carrds
doivent tre en coutil)

61 1 550 000 douzaines
62 100 000 douzaines

Si la proposition qui pr~c~de rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la
R~publique des Philippines, mon Gouvernement consid~rera la pr~sente note et
votre r~ponse affirmative comme constituant entre nos deux Gouvernements un
nouvel avenant h l'Accord sur les textiles de coton du 24 f~vrier 1964, tel qu'il
a 6t6 modifi6.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'I~tat

Anthony M. SOLOMON
M. Jos6 F. Imperial
Charg6 d'affaires des Philippines par intdrim

II

AMBASSADE DES PHILIPPINES

WASHINGTON (D. C.)
Le 21 septembre 1967

Monsieur le Secrtaire d'tat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer votre note du 21 septembre 1967 concernant
l'Accord bilateral sur le commerce des textiles de coton entre les Etats-Unis d'Am6-
rique et les Philippines en date du 24 f~vrier 1964, dont le texte est le suivant

[Voir note 1]

Au nom du Gouvernement de la Rdpublique des Philippines, je confirme les
propositions expos~es dans votre note.

En consequence, votre note et la prdsente rdponse constitueront entre nos
deux Gouvernements un nouvel avenant A l'Accord relatif au commerce des textiles
de coton du 24 f~vrier 1964, tel qu'il a dt6 modifi6.

Veuillez agr~er, etc.

Le Charg6 d'affaires par interim

J. F. IMPERIAL

Son Excellence M. Dean Rusk
Secr6taire d'Ietat
Washington (D. C.)

No 7378
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No. 7525 CONVENTION ON CONSENT
TO MARRIAGE, MINIMUM AGE
FOR MARRIAGE AND REGISTRA-
TION OF MARRIAGES. OPEN-
ED FOR STNATURE AT

NEW YORK ON 10 DECEMBER
19621

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

1 October 1969
AUSTRIA

(To take effect on 30 December 1969).

2 October 1969
TRINIDAD AND TOBAGO

(To take effect on 31 December 1969.)

No 7525. CONVENTION SUR LE
CONSENTEMENT AU MARIAGE,
L'AGE MINIMUM DU MARIAGE
ET L'ENREGISTREMENT DES
M APT A UV_1E tA7VRTE-  T A
SIGNATURE A NEW YORK, LE
10 DIECEMBRE 19623

ADH]PSIONS

Instruments diposis les

1er octobre 1969
AUTRICHE

(Pour prendre effet le
1969.)
2 octobre 1969

TRINITt-ET-TOBAGO

(Pour prendre effet le
1969.)

30 ddcembre

31 dcembre

I United Nations, Treaty Series, vol. 521,
p. 231; for subsequent actions, see Cumulative
Index No. 7, as well as Annex A in volumes
619, 668 and 682.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol.
521, p. 231; pour les faits ultdrieurs, voir
l'Index cumulatif n0 7, ainsi que l'annexe A
des volumes 619, 668 et 682.
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No. 7689. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SAUDI ARABIA
RELATING TO THE ESTABLISHMENT OF A TELEVISION SYSTEM
IN SAUDI ARABIA. JIDDA, 9 DECEMBER 1963 AND 6 JANUARY
19641

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. JIDDA, 23 AND 28 MAY 1967

Authentic texts: English and Arabic.

Registered by the United States o America on 1 October 1969.

I
The American Ambassador to the Deputy Minister of Foreign Affairs of Saudi Arabia

Jidda, May 23, 1967
NO 796

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the Kingdom of Saudi Arabia effected
by an exchange of notes signed at Jidda on December 9, 1963, and January 6,
1964.&for the Establishment of a Television System in Saudi Arabia, and to the
exchange of notes in extension thereof signed June 27 and July 30, 1966, 4 and to
our discussion of May 4, 1967, in which Your Excellency expressed the desire of
the Saudi Arabian Government to extend the aforementioned agreement to include
certain other undertakings associated with the Television System.

I have the honor to propose that pursuant to the request of the Government
of the Kingdom of Saudi Arabia the agreement be amended so as to provide that
the undertakings for which the United States Government will assume the respon-
sibility for contracting shall include the design and construction of additional
television supporting facilities as mutually agreed and of a radio facility complex
consisting of an administration building, broadcasting studio building, power
building and other supporting facilities as mutually agreed.

This note and Your Excellency's reply thereto concurring therein shall constitute
an amendment of the aforementioned agreement between our two Governments
and shall enter into force upon the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Hermann Frederick EILTS

His Excellency Omar Sakkaf

Deputy Minister of Foreign Affairs
Jidda

1 United Nations, Treaty Series, vol. 531, p. 3, and annex A in volume 601.
2 Came into force on 28 May 1967, the date of the note in reply, in accordance with the pro-

visions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 531, p. 3.
4 Ibid., vol. 601, p. 357.
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II

The Deputy Minister of Foreign Affairs of Saudi Arabia
to the American Ambassador

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

S.. ............... .................... . . -

i , y/,,J o .. E ,.i ,,V.i, ;,uv.,. 4t _

t •J r I.J Z .J, , J -.. - -. T

.. ~ Li ,I j . i@ . , -T-.J i .

, Z,, r<W, L

.,7_ ;-j ,I:, . I..

No. 7689



1969 Nations Unies - Recueil des Traitis 355

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

KINGDOM OF SAUDI ARABIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

2/18/87 H
(corresponding to 5/28/67)

No 87/1/1/2120/2

Excellency :
In reference to your note No. 796, dated 5/23/67, relating to our discussion

of May 4, 1967 concerning the desire of His Majesty's Government that the U.S.
Army Corps of Engineers undertake the installation of some additional facilities to
supplement the Kingdom's Television System, which are as follows:

1. Construction of power stations at Macca and El-Taif
2. Construction of television stations at Madina and Burayda
3. Construction of installations and studios for the Ministry of Information

at Riyad
4. Construction of a television relay station at Dammam
And since the Government of the United States has agreed, as per your afore-

mentioned note, to include these additions in the agreement between our two Govern-
ments effected on 21 Sha'ban, 1383 H, corresponding to January 6, 1964,

I have the pleasure to inform Your Excellency of the concurrence of the Govern-
ment of the Kingdom of Saudi Arabia on the aforementioned amendment, which
shall enter into force upon the date of this note, and of considering your afore-
mentioned note and our present reply thereto as constituting the desired amendment
of the aforementioned agreement.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.
Sincerely,

Omar SAKKAF
His Excellency Hermann Frederick Eilts
Ambassador of the United States of America
Jidda

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.

N* 7689
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7689. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'ARABIE SAOUDITE RELATIF A
LA CRRATION D'UN Rl SEAU DE TtL] VISION EN ARABIE SAOUDITE.
DJEDDAH, 9 DRCEMBRE 193 ET 6 jANVIER 1964'

E-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 A L'AccORD SUSMENTIONNt.

DJEDDAH, 23 ET 28 MAI 1967
Textes authentiques -anglais et arabe.
Enregistr par les Etats-Unis d'Amirique le ler octobre 1969.

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Ministre adjoint des affaires itrang~res
de l'Arabie Saoudite

NO 796

Djeddah, le 23 mai 1967
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf~rer h l'Accord entre le Gouvernement des ttats-
Unis d'Amdrique et le Gouvernement du Royaume de l'Arabie Saoudite, entr6 en
vigueur par un 6change de notes sign~es h Djeddah le 9 ddcembre 1963 et le 6 jan-
vier 1964 3, relatif & la crdation d'un rdseau de tdl~vision en Arabie Saoudite, et
A l'6change de notes destindes i le proroger, signdes le 27 juin et le 30 juillet 1966 4,
ainsi qu'h notre discussion du 4 mai 1967 au cours de laquelle votre Excellence a
exprim6 le desir du Gouvernement de 'Arabie Saoudite d'6tendre la portde de
l'accord susmentionn6 pour y inclure certaines autres activit~s associ~es au rdseau
de tdl~vision.

Je propose que, pour donner suite h la demande du Gouvernement du Royaume
de l'Arabie Saoudite, l'accord soit amend6 de faqon h stipuler que les activit~s
que le Gouvernement des 1ttats-Unis se chargera de faire ex6cuter comprennent
l'6tude et la construction d'installations d'appui suppl~mentaires de tdlvision
d~finies par accord mutuel et d'un ensemble d'installations radiophoniques se
composant d'un btiment d'administration, d'un bAtiment de studios de radio-
diffusion, d'un bAtiment pour la centrale d'6nergie et d'autres installations annexes
convenues d'un commun accord.

La pr6sente note et la rdponse affirmative de votre Excellence constitueront
un amendement h l'Accord susmentionn6 entre nos gouvernements respectifs et
entrera en vigueur h. la date de la rdponse de votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.
Hermann Frederick EILTS

Son Excellence Omar Sakkaf'
Ministre adjoint des affaires 6trang~res
Djeddah

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 531, p. 3, et annexe A du volume 601.
2 Entrd en vigueur le 28 mai 1967, date de la note de rdponse, conformdment aux dispositions

desdites notes.
3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 531, p. 3.
4 Ibid., vol. 601, p. 359.
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II

Le Ministre adjoint des affaires itrang~res de l'Arabie Saoudite
ei 'Ambassadeur des JEtats-Unis

ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGtRES

2/18/87 H
(correspondant au 28 mai 1967)

No. 87/1/1/2120/2

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~fdrer A votre note no 796 du 23 mai 1967, relative A notre
discussion du 4 mai 1967 concernant le ddsir du Gouvernement de Sa Majestd de
voir le U.S. Army Corps of Engineers construire certaines installations pour compl~ter
le rdseau de t ldvision du Royaume, notamment :

1. Des centrales d'6nergie ; La Mecque et A El-Taif
2. Des stations de tdl~vision A M~dine et h Burayda
3. Des installations et des studios A Riyad pour le Minist~re de l'information
4. Une station-relais de t lMvision A Damman.

Le Gouvernement des IRtats-Unis ayant accept6 aux termes de votre note
susmentionnde, d'inclure lesdites activit~s dans l'Accord entre nos deux gouverne-
ments entr6 en vigueur le 21 Sha'ban 1383 H, correspondant au 6 janvier 1964,
j'ai le plaisir d'informer votre Excellence que le Gouvernement du Royaume de
l'Arabie Saoudite souscrit A l'amendement susmentionnd, qui entrera en vigueur
A la date de la pr~sente note, et qu'il consid~re votre note et la prdsente r~ponse
comme constituant l'amendement souhait6 A l'Accord pr~cit6.

Veuillez agrder, etc.
Omar SAKKAF

Son Excellence Hermann Frederick Eilts
Ambassadeur des IRtats-Unis d'Am~rique
Djeddah

NO 7689
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No. 7693. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND YUGOSLAVIA
RET.ATTNc. TO TRADER- IN COTTON TEXTILES. WASHIN1TAMNT

5 OCTOBER 19641

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT, AS AMENDED. BELGRADE, 26 SEPTEMBER 1967

Authentic text: English.
Registered by the United States ol America on 1 October 1969.

I

The American Ambassador to the Yugoslav Secretary ol State for Foreign Affairs

Belgrade, Yugoslavia, September 26, 1967

Excellency:

I have the honor to refer to the discussions between representatives of our
two Governments concerning exports of cotton textiles from Yugoslavia to the
United States and to the Cotton Textile Agreement between our two Governments
effected by an exchange of notes dated October 5, 1964.3

In view of these discussions, I am pleased to inform you that the Govern-
ment of the United States of America agrees that, during calendar year 1967 only
and notwithstanding the limits established by paragraphs 2, 6, and 7 of the Agree-
ment, exports of cotton textiles from Yugoslavia to the United States may amount
to 1,763,998 square yards in Category 22,771,750 square yards in Categories 28
and 29 combined, and 2,106,000 square yards in Category 34, provided that the
aggregate limit applicable to calendar year 1967 is not exceeded.

I further propose that the agreement be modified effective for calendar year
1967 by addition of the following paragraph:

"14. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments
may be made to resolve minor problems arising in the implementation of this
agreement including differences in points of procedure or operation."

If this proposal is acceptable to your Government, this note and Your Excel-
lency's reply accepting these proposals on behalf of the Government of the Socialist

I United Nations, Treaty Series, vol. 531, p. 63, and Annex A in volume 579.
2 Came into force on 26 September 1967 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 531, p. 63.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7693. t1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
t-TATS-UNIS D'AMt1RIQUE ET LA YOUGOSLAVIE RELATIF AU
COMMERCE DES TEXTILES DE COTON. WASHINGTON, 5 OCTOBRE
19641

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNI ,

TEL QU'IL A PTA MODIFIt. BELGRADE, 26 SEPTEMBRE 1967

Texte authentique : anglais.
Enregistrd par les Etats-Unis d'Amirique le 1er octobre 1969.

I

L'Ambassadeur des E7tats-Unis au Secritaire d'Etat aux affaires dtrang~res
de Yougoslavie

Belgrade (Yougoslavie), le 26 septembre 1967
Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me rdf6rer aux discussions entre les repr~sentants de nos
deux Gouvernements concernant les exportations yougoslaves de textiles de coton
vers les fitats-Unis et h l'Accord relatif au commerce des textiles de coton entre
nos deux Gouvernements, qui est entr6 en vigueur par un 6change de notes en
date du 5 octobre 19643.

Compte tenu de ces discussions, j'ai le plaisir de vous informer que le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am~rique consent h ce que, pendant l'exercice 1967 seule-
ment et nonobstant les limites dtablies aux paragraphes 2, 6 et 7 de l'Accord, les
exportations de textiles de coton de. la Yougoslavie vers les Ptats-Unis s'6lvent
h 1 763 998 yards carrds pour la catdgorie 22, iL 771 750 yards carr~s pour l'ensemble
des categories 28 et 29 et h 2 106 000 yards carr~s pour la catdgorie 34, condition
que la limite totale applicable A l'exercice 1967 ne soit pas d~pass~e.

Je propose en outre que l'Accord soit modifi6 L compter de l'exercice 1967
par l'addition du paragraphe suivant :

(( 14. Des dispositions administratives ou des ajustements mutuellement
satisfaisants pourront 6tre adoptds aux fins de r~soudre les probl~mes mineurs
que pourrait poser l'application du prdsent Accord, notamment les divergences
de vues concernant des questions de procedure ou de fonctionnement. s)
Si votre Gouvernement accepte cette proposition, la pr~sente note et la r~ponse

par laquelle Votre Excellence acceptera ces propositions au nom du Gouvernement

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 531, p. 63, et annexe A du volume 579.
2 Entrd en vigueur le 26 septembre 1967 par l'4change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 531, p. 63.
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Federal Republic of Yugoslavia shall constitute an amendment to the 1964 Cotton
Textile Agreement between our Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

C. Burke ET. IRTCK

His Excellency Marko Nikezic
Secretary of State for Foreign Affairs

of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia

II

Beograd, 26 September 1967
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency's note of
today's date proposing an amendment to the bilateral cotton textile agreement
between our two Governments which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that this amendment to the bilateral agree-
ment is acceptable to my Government and that your Excellency's note and this
note in reply shall constitute an agreement between our two Governments which
shall enter in force on this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State for Foreign Affairs:

Rudolf CACINOVIC

Counsellor of the Secretary of State
His Excellency C. Burke Elbrick,
Ambassador of the United States of America
Beograd

No. 7693
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de la Rdpublique f~d~rative socialiste de Yougoslavie constitueront un amendement
A. l'Accord relatif aux textiles de coton conclu en 1964 entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

C. Burke ELBRICK
Son Excellence M. Marko Nikezic
Secrdtaire d'Etat aux affaires 6trang&res

de ]a Rdpublique fdd6rative socialiste de Yougoslavie

II

Belgrade, le 26 septembre 1967
Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence dat6e de
ce jour, proposant un amendement A l'Accord bilatdral relatif au commerce des
textiles de coton entre nos deux gouvernements; le texte de cette note est con~u
comme suit :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que cet amendement Ah l'Accord
bilateral est acceptable pour mon gouvernement et que la note de Votre Excellence
et la prsente note y rdpondant constitueront un accord entre nos deux Gouverne-
ments, qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secr~taire d'ftat aux affaires 6trang~res,

Le Conseiller du Secrdtaire d'ftat :

Rudolf CACINOVIC
Son Excellence M. C. BURKE Elbrick
Ambassadeur des ]Etats-Unis d'Am~rique
Belgrade

NO 7693
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No. 8341. INTERIM AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO THE RENEGOTIATION OF
STTETTTT X' XY1 (TTMTTT IT) qTAT Fr) TO TT-TF C.P N-RAT. ACGRFEMENT

ON TARIFFS AND TRADE.' SIGNED AT WASHINGTON ON 17 DECEM-
BER 19653

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
4 A MENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. GENEVA, 30 JUNE 1967

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 October 1969.

i

The Ambassador, Deputy Special Representative for Trade Negotiations, United
States Mission, to the Ambassador, Head of the Canadian Delegation to the GA TT
Trade Negotiations

DEPUTY SPECIAL REPRESENTATIVE FOR TRADE NEGOTIATIONS

UNITED STATES MISSION, GENEVA, SWITZERLAND

June , 30 1967
Dear Mr. Ambassador

I have the honor to refer to conversations which have been held by the Dele-
gations of the United States and of Canada to the 1964-67 Trade Conference regarding
the treatment, under the United States Trade Expansion Act of 1962, of the conces-
sions on certain articles in the Interim Agreement of December 17, 19653 between
the United States and Canada relating to the Renegotiation of Schedule XX'
(United States) to the General Agreement on Tariffs and Trade2 , which articles
are the subject of further concessions in Schedule XX (United States) to the Geneva
(1967) Protocol of June 30, 1967, 5 to the General Agreement.

It is my understanding of these conversations that, notwithstanding the
provisions of the Interim Agreement of December 17, 1965, the stage of duty reduc-
tion which became effective thereunder on January 1, 1967, shall be the final stage
of reduction under that agreement for the concessions provided for in items 245.30,
245.90, 607.50, 607.51, 646.92, 660.10, 660.22, 661.20, 685.42, 694.60, and 734.20
in Annex II thereto.

-1 United Nations, Treaty Series, vol. 61, p. 1.

2 Ibid., vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1

to 8, as well as annex A in volumes 609, 620, 621, 622, 623, 624, 625, 626, 627, 628, 629, 640,
651, 661, 662, 663, 664, 665, 668 and 690.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 574, p. 49.
4 Came into force on 30 June 1967 by the exchange of the said notes.
5 United Nations, Treaty Series, vol. 620, p. 294.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8341. ACCORD INT]kRIMAIRE ENTRE LES ]TATS-UNIS D'AMIRRIQUE
ET LE CANADA RELATIF A LA RENtGOCIATION DE LA LISTE XX 1
(tTATS-UNIS) DE L'ACCORD GtRNRRAL SUR LES TARIFS DOUA-
NIERS ET LE COMMERCE 2 . SIGNt A WASHINGTON LE 17 DtCEMBRE
19653

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 4 k L'ACcORD SUSMENTIONNP-.

GENtVE, 30 JUIN 1967

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 1er octobre 1969.

L'Arnbassadeur des Etats-Unis d'Amirique, reprisentant spicial adjoint pour les
ndgociations commerciales (Mission des JEtats-Unis d'Amirique) d I'Ambassadeur
du Canada, Chef de 'la ddligation canadienne aux nigociations commerciales
du GATT

LE REPRItSENTANT SPIECIAL ADJOINT POUR LES NP-GOCIATIONS COMMERCIALES

MISSION DES tTATS-UNIS D'AMftRIQUE, GENIkVE (SUISSE)

Gen~ve, le 30 juin 1967
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux conversations qui ont eu lieu entre la d61-
gation des IRtats-Unis et la dlgation du Canada k la Conference commerciale
de 1964-67 en ce quA concerne les modalits d'application, en vertu du Trade Expan-
sion Act des Etats-Unis d'Amrique de 1962, des concessions applicables A certains
produits visas dans l'Accord int~rimaire du 17 septembre 1965 3 entre les E-tats-
Unis d'Amdrique et le Canada relatif A la ren~gociation de la liste XX 1 (Etats-
Unis) de l'Accord g~ndral sur les tarifs douaniers et le commerce 2, produits qui
font l'objet de concessions suppl~mentaires dans la liste XX (ttats-Unis) du Pro-
tocole de Gen~ve du 30 juin 1967 5 I l'Accord g6ndral.

Apr~s ces conversations, je consid~re que, nonobstant les dispositions de
l'Accord int~rimaire du 17 d~cembre 1965, les rdductions tarifaires qui ont pris
effet en vertu dudit Accord le ler janvier 1967 constitueront, aux termes dudit
Accord, la derni~re tranche de r~ductions applicable aux produits visas aux rubriques
245.30, 245.90, 607.50, 607.51, 646.92, 660.10, 660.22, 661.20, 685.42, 694.60 et
734.20 de l'annexe II It l'Accord.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 61, p. 209.

2 Ibid., vol. 55, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences donndes dans les Index

cumulatifs nos 1 h 8, ainsi que F'annexe A des volumes 609, 620, 621, 622, 623, 624, 625, 626,
627, 628, 629, 640, 651, 661, 662, 663, 664, 665, 668 et 690.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 574, p. 49.
4 Entrd en vigueur le 30 juin 1967 par l'dchange desdites notes.
5 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 620, p. 295.
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If the above is also your understanding of these conversations, I propose that
this note and your reply be regarded as constituting an agreement establishing,
as provided for herein, new final stages for the enumerated concessions under the
Interim Agreement of December 17, 1965.

Sincerely yours,
W. Michael BLUMENTHAL

His Excellency Sydney D. Pierce
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Head of the Canadian Delegation to the

GATT Trade Negotiations
7, rue des Alpes
Geneva

II

The Ambassador, Head of the Canadian Delegation to the GATT Trade Negotiations,
to the Ambassador, Special Associate Representative for Commercial Negotiations,
United States Permanent Mission

CANADIAN DELEGATION

June 30, 1967
Dear Ambassador Blumenthal:

I acknowledge receipt of your letter of June 30, 1967 concerning the treatment
of the concessions on certain articles in the Interim Agreement of December 17,
1965, between the United States and Canada relating to the Renegotiation of
Schedule XX (United States) to the General Agreement on Tariffs and Trade,
which articles are the subject of further concessions in Schedule XX (United States)
to the Geneva (1967) Protocol of June 30, 1967, to the General Agreement.

I agree that your letter and my reply be regarded as constituting an agreement
establishing, as provided for therein, new final stages for the enumerated concessions
under the Interim Agreement of December 17, 1965.

Yours sincerely,
Sydney D. PIERCE

His Excellency W. Michael Blumenthal, Ambassador
Special Associate Representative for Commercial Negotiations
United States Permanent Mission
Geneva, Switzerland

No. 8341
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Si vous interprdtez ces conversations dans le m~me sens, je propose que la
prdcddente note et votre r~ponse constituent un accord fixant, dans les conditions
prdvues dans ]a prdsente note, le dernier stade d'application des concessions visdes
dans l'Accord intdrimaire du 17 septembre 1965.

Veuillez agr~er, etc.
W. Michael BLUMENTHAL

Son Excellence M. Sydney D. Pierce
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire
Chef de la ddlgation canadienne

aux n~gociations commerciales du GATT
7, rue des Alpes
Gen~ve

II

L'Ambassadeur du Canada, Chef de la diligation canadienne aux nigociations commer-
ciales du GATT, i l'Ambassadeur des Ettats-Unis d'Amirique, Reprisentant
spdcial adjoint pour les ndgociations commerciales, Mission permanente des
Etats-Unis d'Amdrique

DfLtGATION DU CANADA

Le 30 juin 1967
Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 30 juin 1967 concernant
les modalit~s d'application des concessions applicables A certains produits visds
dans l'Accord int~rimaire du 17 d~cembre 1965 entre les Rtats-Unis d'Amdrique
et le Canada relatif h la rendgociation de la liste XX (ttats-Unis) de l'Accord gdn~ral
sur les tarifs douaniers et le commerce, produits qui font l'objet de concessions
supplmentaires dans la liste XX (Etats-Unis) du Protocole de Gen~ve du 30 juin
1967 A I'Accord g~n6ral.

J'accepte que votre lettre et ma r~ponse soient considdrdes comme constituant
un accord fixant, dans les conditions pr6vues dans votre lettre, le dernier stade
d'application des concessions visdes dans l'Accord intdrimaire du 17 ddcembre 1965.

Veuillez agr~er, etc.
Sydney D. PIERCE

Son Excellence W. Michael Blumenthal
Ambassadeur et Repr~sentant sp6cial adjoint

pour les ndgociations commerciales
Mission permanente des Etats-Unis
Gen~ve (Suisse).

No 8341
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No. 8569. INTERIM AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
UTE K.1NGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORT14ERN IRELAND
RELATING TO THE RENEGOTIATION OF SCHEDULE XX' (UNITED
STATES OF AMERICA) TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE.2 SIGNED AT WASHINGTON ON 5 APRIL 19663

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 4 
AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. GENEVA, 30 JUNE 1967

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 October 1969.

I

The Deputy Special Representative for Trade Negotiations, United States Mission,
to the Representative o/ the United Kingdom to the GATT Trade Negotiations

DEPUTY SPECIAL REPRESENTATIVE FOR TRADE NEGOTIATIONS

UNITED STATES MISSION, GENEVA, SWITZERLAND

June 30, 1967
Dear Mr. Denman:

I have the honor to refer to conversations which have been held by the Dele-
gations of the United States and of the United Kingdom to the 1964-67 Trade
Conference regarding the treatment, under the United States Trade Expansion
Act of 1962, of the concessions on certain articles in the Interim Agreement 'of
April 5, 1966,3 between the United States and the United Kingdom relating to
the Renegotiation of Schedule XX 1 (United States) to the General Agreement on
Tariffs and Trade, 2 which articles are the subject of further concessions in Schedule
XX (United States) to the Geneva (1967) Protocol of June 30, 1967,5 to the General
Agreement.

It is my understanding of these conversations that, notwithstanding' the pro-
visions of the Interim Agreement of April 5, 1966, (i) the stage of duty reduction
which became effective thereunder on January 1, 1967, shall be the final stage of
reduction under that agreement for the concession provided for in item 694.60
in Part A of Annex II thereto, and (ii) the stage of duty reduction which became

1 United Nations, Treaty Series, vol. 61, p. 1.
2 Ibid., vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I

to 8, as well as annex A in volumes 609, 620 to 629, 640, 651, 661 to 665, 668 and 690.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 592, p. 61.
4 Came into force on 30 June 1967 by the exchange of the said notes.
I United Nations. Treaty Series, vol. 620, p. 294.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8569. ACCORD INTItRIMAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AMftRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF
A LA RENRGOCIATION DE LA LISTE XX1 (ETATS-UNIS D'AMIRRIQUE)
DE L'ACCORD G]RNPRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE 2. SIGNIt A WASHINGTON LE 5 AVRIL 1966 3

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 4 A L'AcCORD SUSMENTIONNE.

GENPIVE, 30 JUIN 1967

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Arntrique le Ier octobre 1969.

1

Le Reprisentant special adyjoint pour les ndgociations commerciales (Mission des
Etats-Unis d'Amirique) au Reprisentant du Royaume-Uni aux n gociations
commerciales du GA TT

LE REPRESENTANT SPECIAL ADJOINT POUR LES NE GOCIATIONS COMMERCIALES

MISSION DES tTATS-UNIS D'AMI RIQUE, GENEVE (SUISSE)

Le 30 juin 1967
Monsieur,

J'ai l'honneur de me r~firer aux conversations qui ont eu lieu entre la dd1ga-
tion des Etats-Unis et la d~lgation du Royaume-Uni L la Conference commerciale
de 1964-67 en ce qui concerne les modalitds d'application, en vertu du Trade Expan-
sion Act des Etats-Unis de 1962, des concessions applicables h certains produits
visas dans 'Accord intrimaire du 5 avril 1966 3 entre les ]tats-Unis. d'Am~rique
et le Royaume-Uni relatif la renfgociation de la liste XXI (Rtats-Unis) de 'Accord
gn~ral sur les tarifs douaniers et le commerce 2, produits qui font 'objet de conces-
sions supplkmentaires dans la liste XX (Etats-Unis) du Protocole de Gen&ve du
30 juin 1967 5 h l'Accord gdn~ral.

Apr~s ces conversations je consid~re que, nonobstant les dispositions de l'Accord
int~rimaire du 5 avril 1966, i) les r~ductions tarifaires qui, en vertu dudit Accord,
ont pris effet le ler janvier 1967 constitueront, aux termes dudit Accord, la derni~re
tranche de reductions applicables aux produits visas A la rubrique 694.60 figurant
dans la partie A de l'annexe II h l'Accord, et ii) les reductions tarifaires qui, en vertu

Nations Unies, Recueil des Traikis, vol. 61, p. 209.
Ibid., vol. 55, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfrences donndes dans les Index

cumulatifs nos 1 L 8, ainsi que 'annexe A des volumes 609, 620 i 629, 640, 651, 661 h 665, 668 et
690.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 592, p. 61.
4 Entr6 en vigueur le 30 juin 1967 par 1'6change desdites notes.
5 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 620, p. 295.
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effective thereunder on May 1, 1967, shall be the final stage of reduction under that
agreement for the concessions provided for in items 222.60 and 792.60 in Part B
of Annex II thereto.

If the above is also your understanding of these conversations, I propose that
this note and your reply be regarded as constitutng - ag-ccent e stabl-sbig, as
provided for herein, new final stages for the enumerated concessions under the
Interim Agreement of April 5, 1966.

Sincerely yours,
W. Michael BLUMENTHAL

Mr. G. Roy Denman
Representative of the United Kingdom

to the GATT Trade Negotiations
37-39, rue Vermont
Geneva

II

The Representative of the United Kingdom to the GATT Trade Negotiations to the
Deputy Special Representative for Trade Negotiations, United States Permanent
Mission

30 June, 1967

RE-NEGOTIATION OF SCHEDULE XX TO THE GENERAL AGREEMENTI

ON TARIFFS AND TRADE

Dear Ambassador
I have the honour to refer to your Excellency's note of 30 June, 1967, concern-

ing the conversations regarding the treatment of the concessions on certain articles
in the Interim Agreement of 5 April, 1966, and to confirm that your understanding
of the above conversations is also my understanding.

I have further the honour to agree that your note and this reply shall be regarded
as constituting an agreement establishing new final stages for the enumerated
concessions of the Interim Agreement of 5 April, 1966.

Yours sincerely
Roy DENMAN

H.E. Mr. W. Michael Blumenthal
United States Permanent Mission
80 rue de Lausanne
1202 Geneva

No. 8569
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dudit Accord, ont pris effet le ler mai 1967 constitueront, aux termes dudit Accord,
la derni~re tranche de rdductions applicables aux produits vis&s aux rubriques 222.60
et 792.60 figurant dans la partie B de l'annexe II 6 l'Accord.

Si vous interpr~tez ces conversations dans le m~me sens, je propose que la
pr~sente note et votre r~ponse constituent un accord fixant, dans les conditions
prdvues dans la pr~sente note, le dernier stade d'application des concessions visdes
dans l'Accord intdrimaire du 5 avril 1966.

Veuillez agr6er, etc.
W. Michael BLUMENTHAL

Monsieur G. Roy Denman

Reprdsentant du Royaume-Uni
aux n~gociations commerciales du GATT

37-39, rue Vermont
Gen~ve

II

Le Reprdsentant du Royaume- Uni aux nigociations commerciales du GA TT au Reprd-
sentant spdcial adjoint pour les ndgociations commerciales, Mission permanente
des J, tats- Unis

Le 30 juin 1967

RENtGOCIATION DE LA LISTE XX DE L'AcCORD GIENtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS

ET LE COMMERCE

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai i'honneur de me rdf~rer ai votre note en date du 30 juin 1967 concernant
les conversations relatives aux modalitds d'application des concessions applicables
A certains produits vis~s dans l'Accord int~rimaire du 5 avril 1966 et de confirmer
le sens que vous donnez auxdites conversations.

J'accepte que votre note et la prdsente r~ponse constituent un accord fixant le
dernier stade d'application des concessions vis~es dans l'Accord intdrimaire du
5 avril 1966.

Veuillez agr~er, etc.
Roy DENMAN

Son Excellence M. W. Michael Blumenthal

Mission permanente des Iitats-Unis
80, rue de Lausanne
1202 Gen~ve

No 8569
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No. 8786. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND ARGENTINA RELAT-
ING TO THE STATUS OF THE AGREEMENTS OF 14 OCTOBER 19411
AND 24 JULY 1963 2 CONCERNING TARIFFS AND TRADE. BUENOS
AIRES, 3 AND 8 AUGUST 19663

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 4 MODIFYING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. BUENOS AIRES, 18 AND 27 DECEMBER 1967

Authentic texts.: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 1 October 1969.

1

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Argentine Minister
of Foreign Affairs

No. 162

Buenos Aires, December 18, 1967
Excellency:

I have the honor to refer to the conversations which have been held between
the representatives of our two governments concerning the modification of those
provisions of the agreement between our two governments, effected by exchange
of notes August 3 and 8, 1966, 3 which relate to the termination date of the Trade
Agreement signed October 14, 1941. 1

It is anticipated that in the near future the United States concessions negotiated
with various countries which are contracting parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade , will be consolidated into a single United States Schedule to that
Agreement (Schedule XX). 6 In these conversations, it has been recognized that it
would be desirable for the Bilateral Trade Agreement to remain in effect until this
consolidated schedule of United States concessions shall have been completed and
proclamation thereof by the President of the United States shall have become effect-
ive.

Consequently, it is proposed that the exchange of notes of August 3 and 8,
1966, be modified by adding the following before the period at the end of the fifth
paragraph of the Spanish language note from the Argentine Government:

"y de la consolidada Lista XX de Los Estados Unidos Anexa al Acuerdo
General una vez proclamada por el Presidente."

1 United Nations, Treaty Series, vol. 119, p. 193.
2 Ibid., vol. 487, p. 183.
3 Ibid., vol. 606, p. 209.
4 Came into force on 27 December 1967, the date of the note in reply, in accordance with

the provisions of the said notes.
5 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in

Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, as well as annex A in volumes 609, 620, 621, 622, 623, 624, 625,
626, 627, 628, 629, 640, 651, 661, 662, 663, 664, 665, 668 and 690.

6 United Nations, Treaty Series, vol. 61, p. 1.
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This would result in the modification of the fifth paragraph of the English
language translation of such note, as quoted in the note from the United States
Government, by insertion, before the period at the end thereof, of the following:

"and of the consolidated United States Schedule XX to the General
Agreement following Presidential proclamation thereof."

I have the honor to propose that, if this understanding is shared by your
Excellency's Government, this note and your Excellency's note of reply confirming
the understanding shall constitute an agreement between our two governments
modifying the exchange of notes of August 3 and 8, 1966, which shall enter into
force on the date of your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Leonard J. SACCIO
His Excellency
Doctor Nicanor Costa Mendez

Minister of Foreign Affairs
Buenos Aires

II

The Argentine Minister of Foreign Affairs to the
American Chargd d'Affaires ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No 1588
Buenos Aires, 27 de diciembre de 1967

Sefior Encargado de Negocios
Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Excelencia, con el objeto de acusar

recibo de su nota No 162 de fecha 18 del corriente, cuyo texto traducido al castel-
lano, es elysiguiente

Excelencia :.
Tengo el honor de referirme a las conversaciones que tuvieron lugar entre

los representantes de nuestros dos Gobiernos, respecto a la modificaci6n de
las disposiciones del acuerdo entre nuestros gobiernos, efectuada por canje
de notas del 3 y 8 de agosto de 1966, referentes a la fecha de terminaci6n del
Acuerdo Comercial firmado el 14 de octubre de 1941.

Se anticipa que en breve, las concesiones estadounidenses negociadas
con varios paises que son partes contratantes del GATT, se consolidardn en
una 6inica Lista Estadounidense de ese Acuerdo (Lista XX). En aquellas conver-
saciones se reconoci6 que seria deseable que el Acuerdo Comercial Bilateral
quede en vigor hasta que esta lista consolidada de concesiones estadounidenses
estd completa y se haga efectiva su proclamaci6n por el Presidente de los
Estados Unidos.

No 8786
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En consecuencia, se propone que el canje de notas del 3 y 8 de agosto
de 1966, se modifique agregando lo siguiente antes del punto final del pdrrafo 5
de la nota en espafiol del Gobierno argentino :

"v de la consolidada Libra XX de los Estado os Anexa al Acuerdo
General una vez proclamada por el Presidente."

Esto resultaria en la modificaci6n del pirrafo 5 de la traducci6n al ingles
de dicha nota, tal como se transcribe en la nota del Gobierno de los Estados
Unidos, por inserci6n, antes del punto al final de dicho pirrafo, en la forma
siguiente :

"and of the consolidated United States Schedule XX to the General
Agreement following Presidential proclamation thereof."

Tengo el honor de proponer que si el Gobiemo de Vuestra Excelencia
conviene en lo que antecede, la presente nota y la nota de respuesta de Vuestra
Excelencia confirmando el compromiso, constituirA un acuerdo entre nuestros
dos gobiernos modificando el canje de notas del 3 y 8 de agosto de 1966, que
entrar6, en vigor en la fecha de la respuesta de Vuestra Excelencia.

Acepte, Excelencia, las seguridades reiteradas de mi mds alta conside-
raci6n."
La presente nota y la que Vuestra Excelencia tuvo a bien dirigirme, tendrdn

el valor de un acuerdo formal entre nuestros Gobiernos.
Reitero a Vuestra Excelencia, las expresiones de mi consideraci6n mis distin-

guida.
Nicanor COSTA MENDEZ

A Su Excelencia el sefior Encargado de Negocios a.i.
de la Embajada de los Estados Unidos de America

Ministro Consejero D. Leonard J. Saccio
Buenos Aires

No. 8788
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[TRANSLATION 1 TRADUCTION 2]

No. 1588

Buenos Aires, December 27, 1967
Sir

I am happy to acknowledge the receipt of your Note No. 162, dated the eight-
eenth of this month, the Spanish translation of which reads as follows:

[See note I]

The present note and the one that you were good enough to send me will have
the force of a formal agreement between our Governments.

Accept, Sir, the renewed assurances of my most distinguished consideration.

Nicanor COSTA MENDEZ

The Honorable Leonard J. Saccio
Minister Counselor, Charg6 d'Affaires ad interim of

The United States of America

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Amdrique.

N- 8786
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8786' 1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET L'ARGENTINE RELATIF A L'tTAT
DES ACCORDS DES 14 OCTOBRE 1941 1ET oA UTir T 'T IQ 2 C"NaCER..
NANT LES TARIFS DOUANIER5 ET LE COMMERCE. BUENOS AIRES,
3 ET 8 AOOT 1966 3

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 4 A, L'AccORD SUSMENTIONNt. BUENOS

AIRES, 18 ET 27 DtCEMBRE 1967

Textes authentiques : anglais et espagnol.
Enregistri par les _t6ats-Unis d'Amirique le ler octobre 1969.

1

Le Charg d'affaires par intirim des Etats-Unis d'Amirique
au Ministre des affaires dtrang~res de I'Argentine

No 162
Buenos Aires, le 18 d~cembre 1967

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f~rer aux conversations qui ont eu lieu entre les repr6-

sentants de nos deux Gouvernements en ce qui concerne la modification des dispo-
sitions de l'accord auquel nos deux Gouvernements sont parvenus par l'6change de
notes des 3 et 8 aoat 1966 3 au sujet de la date h laquelle doit prendre fin l'Accord
commercial sign6 le 14 octobre 1941 1.

Les concessions accord~es par les ktats-Unis h la suite de n~gociations entam~es
avec plusieurs pays qui sont Parties contractantes i l'Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce 5 doivent 6tre regroup~es bient6t en une seule liste des
]tats-Unis qui sera annex~e audit Accord (liste XX)6 . Au cours de ces conversa-
tions, il a W reconnu qu'il serait souhaitable que l'Accord commercial bilateral
demeure en vigueur jusqu'A ce que cette liste globale des concessions accorddes par
les ktats-Unis soit achev~e et qu'elle ait 6td promulgu~e par le President des Etats-
Unis.

En cons6quence, il est propos6 de modifier l'6change de notes des 3 et 8 aofit 1966
en ajoutant le membre de phrase suivant a la fin du cinqui~me alin~a de la note,
en langue espagnole, du Gouvernement argentin :

(( y de la consolidada Lista XX de los Estados Unidos Anexa al Acuerdo
General una vez proclamada por el Presidente ,.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 119, p. 193.

2 Ibid., vol. 487, p. 183.

3 Ibid., vol. 606, p. 209.
4 Entr6 en vigueur le 27 ddcembre 1967, date de la note de rdponse, conformdment aux dis-

positions desdites notes.
6 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55 p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfd-

rences donnes dans les Index cumulatifs n
os 

1 t 8, ainsi que l'annexe A des volumes 609, 620,
621, 622, 623, 624, 625, 626, 627, 628, 629, 640, 651, 661, 662, 663, 664, 665, 668 et 690.

o Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 61, p. 209.
* Traduction : aet que la liste globale XX des ttats-Unis jointe en annexe h l'Accord

g4ndral, une fois promulgue par le President, sera entrde en vigueur n.
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Cela conduirait A modifier en consdquence le cinqui~me alinda de la traduction
en langue anglaise de ladite note, telle qu'elle est cit&e dans la note du Gouvernement
des Etats-Unis, en ajoutant A la fin dudit paragraphe le membre de phrase suivant :

(( and of the consolidated United States Schedule XX to the General
Agreement following Presidential proclamation thereof .*

J'ai l'honneur de proposer que, si l'arrangement qui prdc~de rencontre l'agr&
ment de votre Gouvernement, la prdsente note et la note confirmative de Votre
Excellence constituent entre nos deux Gouvernements un avenant A l'6change de
notes des 3 et 8 aofit 1966 qui entrera en vigueur A la date de la r~ponse de Votre
Excellence.

Veuillez agr~er, etc.
Leonard J. SACCIO

Son Excellence M. Nicanor Costa Mendez
Ministre des affaires 6trang~res
Buenos Aires

II

Le Ministre des affaires etrang~es de l'Argentine
au Chargd d'affaires par intdrim des ttats-Unis d'Amirique

No 1588

Buenos Aires, le 27 d~cembre 1967
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note no 162 de Votre Excellence, en
date du 18 d&embre 1967, dont le texte est le suivant

[Voir note 1]

Je tiens A confirmer que la prdsente note et la note de Votre Excellence consti-
tueront un accord formel entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Nicanor COSTA MENDEZ

Son Excellence M. Leonard J. Saccio
Ministre Conseiller et Charg6 d'affaires par int~rim
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Buenos Aires

Voir note page prdc~dente.

NO 8786
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No. 8898. INTERIM AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF JAPAN
RELATING TO THE RENEGOTIATION OF SCHEDULE XX 1 (UNITED
STATES) TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 2.
SIGNED AT GENEVA ON 6 SEPTEMBER 1966 3

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 4 AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. GENEVA, 30 JUNE 1967

Authentic text : English.

Registered by the United States of America on 1 October 1969.

I

The Ambassador, Deputy Special Representative for Trade Negotiations, United States
Mission, to the Ambassador, Permanent Delegate of Japan to the International
Organizations in Geneva

Geneva, June 30, 1967
Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have been held by the Dele-
gations of the United States and of Japan to the 1964-67 Trade Conference regarding
the treatment, under the United States Trade Expansion Act of 1962, of the conces-
sions on certain articles in the Interim Agreement of September 6, 1966, 3 between
the United States and Japan relating to the Renegotiation of Schedule XX 1 (United
States) to the General Agreement on Tariffs and Trade, 2 which articles are the subject
of further concessions in Schedule XX (United States) to the Geneva (1967) Protocol
of June 30, 1967 5, to the General Agreement.

It is my understanding of these conversations that, notwithstanding the provi-
sions of the Interim Agreement of September 6, 1966, (i) the stage of duty reduction
which became effective thereunder on January 1, 1967, shall be the final stage of
reduction under that agreement for the concessions provided for in items 607.50,
646.92, and 685.42 in part A of annex II thereto, and (ii) the stage of duty reduction
which became effective thereunder on October 1, 1966, shall be the final stage of
reduction under that agreement for the concessions provided, for in items 535.31,

1 United Nations, Treaty Series, vol. 61, p. 1.
,/-2 -Ibid., vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1

to 8, as well as annex A in volumes 609, 620, 621, 622, 623, 624, 625, 626, 627, 628, 629, 640,
651, 661, 662, 663, 664, 665, 668 and 690.

1/3 United Nations, Treaty Series, vol. 616, p. 215.
4 Came into force on 30 June 1967 by the exchange of the said notes.
5 United Nations, Treaty Series, vol. 620, p. 294.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8898. ACCORD INTIRIMAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
J TATS-UNIS D'AMt1RIQUE ET LE GOUVERNEMENT JAPONAIS RELA-
TIF A LA RENI GOCIATION DE LA LISTE XX 1 (] TATS-UNIS) DE
L'ACCORD GtNERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE 2. SIGNt A GENkVE LE 6 SEPTEMBRE 19663

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 
4 

A L'ACcORD SUSMENTIONNIE.

GENtF-VE, 30 JUIN 1967

Texte authentique: anglais.
Enregistrd par les A tats-Unis d'Amerique le ler octobre 1969.

L'Ambassadeur des EAtats-Unis d'Amerique, Reprdsentant special adjoint pour les
nigociations commerciales (Mission des tats-Unis d'Amirique), & l'A mbassadeur
du Japon, Reprdsentant permanent du japon auprs des organisations interna-
tionales 4 Genve

Gen~ve, le 30 juin 1967
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~fdrer aux conversations qui ont eu lieu entre la ddl&
gation des I tats-Unis et la ddl6gation du Japon A la Confkrence commerciale de
1964-67 en ce qui concerne les modalitds d'application, en vertu du Trade Expansion
Act des Etats-Unis de 1962, des concessions applicables A certains produits vis~s
dans l'Accord int~rimaire du 6 septembre 1966 3 entre les Rtats-Unis d'Amdrique et
le Japon relatif h la ren6gociation de la liste XX I (Ptats-Unis) de l'Accord g~n6ral
sur les tarifs douaniers et le commerce 2, produits qui font l'objet de concessions
supplmentaires dans la liste XX (Rtats-Unis) du Protocole de Gen~ve du 30 juin 19675
A l'Accord gdndral.

Apr~s ces conversations, je consid~re que, nonobstant les dispositions de l'Accord
int6rimaire du 6 septembre 1966, i) les r6ductions tarifaires qui, en vertu dudit
Accord, ont pris effet le ler jafivier 1967 constitueront, aux termes dudit Accord,
la derni~re tranche de rdductions applicables aux produits visds aux rubriques
607.50, 646.92, et 685.42, figurant dans la partie A de l'annexe II A l'Accord, et
ii) les rdductions tarifaires qui, en vertu dudit Accord, ont pris effet le Ier octobre 1966
constitueront, aux termes dudit Accord, la derni~re tranche de rdductions appli-

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 61, p. 209.
2 Ibid., vol. 55, p. 187; pour les faits ultdrieurs, vNoir les rdf6rences donndes dans les index

cumulatifs n
os 

1 4 8, ainsi que l'annexe A des volumes 609, 620, 621, 622, 623, 624, 625, 626,
627, 628, 629, 640, 651, 661, 662, 663, 664, 665, 668 et 690.

3 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 616, p. 215.
4 Entr en vigueur le 30 juin 1967 par l'dchange desdites notes.
5 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 620, p. 295.
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544.51, 648.97, 651.37, 708.72, 722.40, 737.50, 737.80, 745.70, 745.72, 756.04, 760.10,
770.80, and 773.05 in part B of annex II thereto.

If the above is also your understanding of these conversations, I propose that
this note and your reply shall be regarded as constituting an agreement establishing,
as provided for herein, new final stages for the enumerated concessions under the
Interim Agreement of September 6, 1966.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

W. Michael BLUMENTHAL
His Excellency Morio Aoki
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Delegate of Japan

to the International Organizations in Geneva
Geneva

II
30 June, 1967

Excellency:

I have the honour to refer to Your Excellency's note of today's date concerning
the conversations regarding the treatment of the concessions on certain articles
in the Interim Agreement of September 6, 1966 and to confirm that your understand-
ing of the above conversations is also my understanding.

I have further the honour to agree that your note and this reply shall be regarded
as constituting an agreement establishing new final stages for the enumerated conces-
sions of the Interim Agreement of September 6, 1966.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Morio AOKI

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Delegate of Japan

to the International Organizations in Geneva

H.E. Ambassador W. M. Blumenthal
Deputy Special Representative for Trade Negociations

No. 8898
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cables aux produits visas aux rubriques 535.31, 544.51, 648.97, 651.37, 708.72,
722.40, 737.50, 737.80, 745.70, 745.72, 756.04, 760.10, 770.80 et 773.05, figurant
dans la partie B de l'annexe II l'Accord.

Si vous interprdtez ces conversations dans le m~me sens, je propose que la
pr~sente note et votre rdponse constituent un accord fixant, dans les conditions
pr6vues dans la pr6sente note, le dernier stade d'application des concessions visdes
dans l'Accord intdrimaire du 6 septembre 1966.

Veuillez agrder, etc.

W. Michael BLUMENTHAL

Son Excellence M. Morio Aoki,
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Repr6sentant permanent du Japon

aupr~s des organisations internationales A Gen~ve
Gen~ve

ii
Le 30 juin 1967

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A votre note en date de ce jour concernant les
conversations relatives aux modalitds d'application des concessions applicables
A certains produits visas dans 'Accord intdrimaire du 6 septembre 1966 et de confir-
mer le sens que vous donnez auxdites conversations.

J'accepte que votre note et la prdsente r~ponse constituent un accord fixant
le dernier stade d'application des concessions vis~es dans l'Accord int~rimaire du
6 septembre 1966.

Veuillez agrder, etc.
L'ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire,

Reprdsentant permanent du Japon
aupr~s des organisations internationales h Gen~ve :

Morio AOKI

Son Excellence M. W. M. Blumenthal
Ambassadeur et Repr~sentant spdcial adjoint

pour les n~gociations commerciales

N* 8898
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No. 9262. INTERNATIONAL COF-
FEE AGREEMENT, 1968. OPEN
FOR SIGNATURE AT NEW YORK
FROM 18 TO 31 MARCH 19681

ACCESSION

Instrument deposited on:
1 October 1969

AUSTRIA

1 United Nations, Treaty Series, vol. 647,
p. 3, and annex A in volumes 649, 651, 652,
653, 669 and 673.

No 9262. ACCORD INTERNATIO-
NAL DE 1968 SUR LE CAFt.
OUVERT A LA SIGNATURE
NEW YORK DU 18 AU 3! MARS
19681

ADHESION

Instrument ddposd le:
Ler octobre 1969

AUTRICHE

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol
647, p. 3, et annex A des volumes 649
651, 652, 653, 669 et 673.
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No. 9574. AGREEMENT ON THE
RESCUE OF ASTRONAUTS, THE
RETURN OF ASTRONAUTS
AND THE RETURN OF OBJECTS
LAUNCHED INTO OUTER
SPACE. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT WASHINGTON, LON-
DON AND MOSCOW ON 22 APRIL
19681

RATIFICATION

No 9574. ACCORD SUR LE SAUVE-
TAGE DES ASTRONAUTES,
LE RETOUR DES ASTRONAU-
TES ET LA RESTITUTION
DES OBJETS LANCIES DANS
L'ESPACE EXTRA-ATMOSPHR1-
RIQUE. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A WASHINGTON, LONDRES
ET MOSCOU LE 22 AVRIL 19681

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United States of America
on:
8 July 1969

NEW ZEALAND

Certified statement was registered by
the United States of America on 1 Octo-
ber 1969.

Instrument ddposj auprs du Gouver-
nement des Atats-Unis d'Amirique le :

8 juillet 1969

NOUVELLE-ZItLANDE

La ddclaration certifile
trde par les Etats-Unis
ler octobre 1969.

I United Nations, Treaty Series, vol. 672,
p. 119, and annex A in volumes 680 and 690.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
672, p. 119, et annexe A des volumes 680 et
690.

a tdi enregis-
d'Amdrique le



382 United Nations - Treaty Series 1969

No. 9754. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF VIET-NAM FOR
SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED AT SAIGON
ON 13 MARCH 1967 1

AMENDMENT to Part II of the above-mentioned Agreement

By an Agreement in the form of an exchange of notes dated at Saigon
on 26 July 1967, which came into force on the same date by the exchange of the
said notes, Part II, Item I, of the Agreement of 13 March 1967 was amended by :

1. Increasing the amount for rice from "$ 47,400,000" to "$ 49,600,000" and
changing "fiscal year" to "calendar year" in the Commodity Table in Item I.

2. Increasing the amount for convertibility from "$ 948,000" to "$ 992,000"
in Paragraph 2, Item II.

Certified statement was registered by the United States ol America on 1 October 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 685, p.
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No 9754. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ItTATS-UNIS D'AMI -
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU VIET-NAM RELATIF A LA VENTE
DE PRODUITS AGRICOLES. SIGNt A SAIGON LE 13 MARS 19671

AMENDEMENT au titre II de l'Accord susmentionn6

Par un Accord sous forme d'6change de notes dat6es A Saigon du 26 juillet 1967,
qui est entrd en vigueur le m~me jour par 1'6change desdites notes, la partie II, point I,
de l'Accord du 13 mars 1967 a 6t6 amendde comme suit

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. Porter de 47 400 000 dollars . 49 600 000 dollars la valeur indiqu~e pour le
riz et remplacer (( exercice financier s par (( annie civile )) dans la liste des
produits figurant au point I.

2. Remplacer par 992 000 dollars le montant de 948 000 dollars indiqud sous
la rubrique ( convertibilitd s), au paragraphe 2 du point II.

La ddclaration certifide a itd enregistrde par les Atats-Unis d'Amirique le
1er octobre 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds. vol. 685.
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No. 9759. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA

1NcL1N1NJARRA~NGEMEL~NT FO rR CO-ORDINATION OF PI1LOTAGE
SERVICES ON THE GREAT LAKES AND THE ST. LAWRENCE
SEAWAY. WASHINGTON, 13 APRIL 19671

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE MEMORANDUM

OF ARRANGEMENTS TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON,

6 OCTOBER 1967

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 October 1969.

1

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

October 6, 1967
Excellency:

I have the honor to refer to the exchange of notes of April 13, 1967, 1 consti-
tuting an agreement between the Government of the United States and the Govern-
ment of Canada concerning arrangements for coordination of pilotage services to
be provided in United States waters and Canadian waters of the Great Lakes and
the St. Lawrence Seaway as far east as St. Regis. These arrangements were set
forth in the memorandum, signed on June 27, 1966 by the Minister of Transport
of Canada and on June 29, 1966 1 by the Secretary of Commerce of the United States,
which was incorporated in the exchange of notes of April 13, 1967.

Certain arrangements provided for in the memorandum referred to above have
been the subject of amendment contained in a further memorandum signed on
October 6, 1967 by the Minister of Transport of Canada and by the Secretary of
Transportation of the United States, a copy of which is annexed hereto and is
hereby incorporated in this note.

I have the honor to propose on behalf of the Government of the United States
that the existing arrangements as amended by the annexed memorandum goyern
the above mentioned coordination of pilotage services with effect as of Octo-
ber 12, 1967.

' United Nations, Treaty Series, vol. 685.
2 Came into force on 6 October 1967 by the exchange of the said notes, with effect from

12 October 1967, in accordance with their provisious.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9759. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
P-TATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE CANADA CONCERNANT LES DIS-
POSITIONS DE COORDINATION DES SERVICES DE PILOTAGE SUR
LES GRANDS LACS ET LA VOlE MARITIME DU SAINT-LAURENT.
WASHINGTON, 13 AVRIL 19671

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 
AU MtMOIRE D'ACCORD ACCOMPA-

GNANT L'ACCORD SUSMENTIONNt. WASHINGTON, 6 OCTOBRE 1967

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les ltats-Unis d'Amirique le ler octobre 1969.

I

DtPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 6 octobre 1967
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A 1'6change de notes du 13 avril 1967 1 qui constitue
un accord entre le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement canadien
concernant les dispositions de coordination des services de pilotage sur les Grands
Lacs et la Voie maritime du Saint-Laurent dans les eaux des Etats-Unis et celles
du Canada, jusqu'a Saint-R~gis l'est. Ces dispositions ont 6t6 6nonc~es dans le
m~moire sign6 le 27 juin 1966 par le Ministre canadien des transports et le 29 juin 19661
par le Secr~taire au commerce des Etats-Unis qui a 6td incorpord a, l'dchange de
notes du 1 avril 1967.

Certaines dispositions dnoncdes dans le mdmoire susvis6 ont fait l'objet de
modifications contenues dans un autre mdmoire sign6 le 6 octobre 1967 par le Ministre
canadien des transports et par le Secr~taire aux transports des ttats-Unis et dont
le texte est joint a la pr~sente note et lui est ainsi incorpor6.

Au nom du Gouvernement des fltats-Unis, je propose que les dispositions exis-
tantes telles qu'elles sont modifides dans le mdmoire ci-joint r~gissent, A compter
du 12 octobre 1967, la coordination susvisde des services de pilotage.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 685.
2 Entr6 en vigueur le 6 octobre 1967 par l'dchange desdites notes, avec effet h compter du

12 octobre 1967, conform ment k leurs dispositions.
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If this proposal meets with the approval of the Canadian Government, I have
the honor to propose that this note and your Excellency's reply shall constitute an
agreement between the two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

For the Secretary of State

Walter J. STOESSEL, Jr.
Enclosure:

Memorandum of Arrangements

His Excellency A. E. Ritchie
Ambassador of Canada

AMENDMENT TO MEMORANDUM OF ARRANGEMENTS GREAT LAKES
PILOTAGE BETWEEN THE SECRETARY OF TRANSPORTATION OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE MINISTER OF TRANS-
PORT OF CANADA

In recognition of the need for cooperation with respect to pilotage services
on the Great Lakes, the Secretary of Commerce of the United States and the Minister
of Transport of Canada agreed to recommend to their respective governments the
arrangements originally set forth in a Memorandum of Arrangements of May 1,
1961. 1 This Memorandum of Arrangements was incorporated in the terms of an
agreement between the two governments by an exchange of Notes on May 5, 1961. 1

This agreement established a coordinated. pilotage service for the Great Lakes
and established a rate structure for pilotage services. While this agreement has
been subsequently amended, the present agreement having become effective June 29,
1966, the pilotage system and its rate structure have remained basically as established
in 1961.

In the past six years, with the introduction of newer and larger ships with more
sophisticated navigational equipment and altered traffic patterns, pilotage requi-
rements in those waters governed by the agreement have changed considerably.
As a result, the present pilotage system and its rate structure, designed to meet
the requirements of 1961, do not meet the requirements of today.

Accordingly, the United States and Canada have initiated an overall review
of the present pilotage system and its rate structure on the basis of which a new
system and structure can be established before the navigational season of 1968.

However, it is also recognized that some adjustment in the pilotage charges
is justified pending the establishment of a new pilotage system and rate structure.
The Secretary of Transportation and the Minister of Transport of Canada have
therefore agreed to recommend to their respective governments that the Memoran-

1 United Nations, Treaty Series, vol. 419, p. 9.

No. 9759
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Si cette proposition rencontre 'agr~ment du Gouvernement canadien, je propose
que la prdsente note et votre r~ponse constituent un accord entre les deux Gouver-
nements.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat

Walter J. STOESSEL, Jr.
Piece jointe

Mdmoire d'accord

Son Excellence M. A. E. Ritchie
Ambassadeur du Canada

AMENDEMENT AU MtMOIRE D'ACCORD INTERVENU ENTRE LE SECRE-
TAIRE AUX TRANSPORTS DES RTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE
MINISTRE DES TRANSPORTS DU CANADA CONCERNANT LE PILO-
TAGE SUR LES GRANDS LACS

Reconnaissant la n~cessit6 de coopdrer en mati~re de services de pilotage sur
les Grands Lacs, le Secr~taire au commerce des P-tats-Unis et le Ministre des trans-
ports du Canada sont convenus de recommander . leurs gouvernements respectifs
les dispositions initialement 6nonc6es dans un m~moire d'accord du 1er mai 1961 1.
Ledit m~moire a k6 incorpord aux termes d'un accord entre les deux gouvernements
par un 6change de notes du 5 mai 1961 1.

Cet accord a institu6 un service de pilotage coordonn6 pour les Grands Lacs
accompagn6 d'une tarification. Cet accord a par la suite 6t6 modifi6, l'accord actuel
6tant entr6 en vigueur le 29 juin 1966, mais le syst~me de pilotage et sa tarification
n'ont gu~re chang6 depuis leur institution en 1961.

Ces six dernires ann6es, du fait de la mise en service de navires de types nou-
veaux et plus grands, dot6s d'un 6quipement de navigation plus perfectionn6 et
suivant des routes diff~rentes, les imp~ratifs de pilotage dans ces eaux telles que les
d~finit l'accord ont considrablement chang6 au point que le syst~me actuel de
pilotage et sa tarification, adapt6s aux besoins de 1961, ne le sont plus aux besoins
actuels.

Les Rtats-Unis et le Canada ont donc entrepris de r6viser enti6rement le sys-
tame actuel de pilotage et sa tarification de mani~re . en instituer de nouveaux avant
la saison de navigabilit6 de 1968.

Toutefois, il est 6galement admis qu'il y a lieu d'ajuster les taxes de pilotage
en attendant 1'institution d'un nouveau syst~me de pilotage et d'une nouvelle
tarification. Le Secr~taire aux transports des Etats-Unis et le Ministre des transports
du Canada sont donc convenus de recommander h leurs gouvernements respectifs

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 419, p. 9.
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dum of Arrangements as revised and restated effective June 29, 1966 be amended
as follows :

"6. Charges for pilotage in the designated waters shall be as follows:

"(a) District No. 1:
(i) Between Snell Lock and Cape Vincent or Kingston, whether

or not undesignated waters are traversed .... ........ $ 242
(ii) Between Snell Lock and Cardinal, Prescott or Ogdensburg . 121

(iii) Between Cardinal, Prescott or Ogdensburg and Cape Vincent
or Kingston, whether or not undesignated waters are traversed 176

(iv) For pilotage commencing or terminating at any point above
Snell Lock other than those named in items (i), (ii) or (iii), $ 2.42
per mile but with a minimum charge therefor of ... ...... 55

(v) for a movage in any harbour ............... ..... 55

"(b) District No. 2:
(i) Passage through the Welland Canal or any part thereof,

$ 5.50 for each mile plus $ 16.50 for each lock transited but
with a minimum charge therefor of ..... .......... 55
and a maximum charge therefor of ..... .......... 220

(ii) Between Southeast Shoal or any point on Lake Erie west
thereof and any point on the St. Clair River or the approaches
thereto as far as the northerly limit of the District . . . 165

(iii) Between Southeast Shoal and any point on Lake Erie west
thereof or on the Detroit River ............. .... 104.50

(iv) Between any point on Lake Erie west of Southeast Shoal
and any point on the Detroit River .... ........... $104.50

(v) Between points on Lake Erie west of Southeast Shoal . 55

(vi) Between points on the Detroit River ..... .......... 55
(vii) Between any point on the Detroit River and any point on

the St. Clair River or its approaches as far as the northerly
limit of the District ..... ................. .... 104.50

(viii) Between points on the St. Clair River including the approa-
ches thereto as far as the northerly limit of the District . 82.50

"(c) District No. 3:
(i) Between the southerly limit of the District and the northerly

limit of the District or the Algoma Steel Corporation Wharf
at Sault Ste. Marie, Ontario ... ............. .... 220

(ii) Between the southerly limit of the District and Sault Ste.
Marie, Michigan, or any point in Sault Ste. Marie, Ontario,
other than the Algoma Steel Corporation Wharf . . . 181.50

(iii) Between the northerly limit of the District and Sault Ste.
Marie, Ontario, including the Algoma Steel Corporation
Wharf, or Sault Ste. Marie, Michigan ........... ... 82.50

(iv) For a movage in any harbour ..... .............. 55
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que le Mmoire d'accord rdvisd, en vigueur au 29 juin 1966, soit modifi6 comme suit:
Les paragraphes 6, 7, 8, 9,et 10 sont modifids comme suit :

((6. Les taxes de pilotage dans les eaux ddsigndes seront les suivantes

((a) Circonscription no 1 :
i) Entre l'dcluse Snell et le cap Vincent ou Kingston, que soient

traversdes ou non des eaux non dsign~es ... ....... 242
ii) Entre l'6cluse Snell et Cardinal, Prescott ou Ogdensburg . 121

iii) Entre Cardinal, Prescott ou Ogdensburg et le cap Vincent ou
Kingston, que soient traversdes ou non des eaux non ddsigndes 176

iv) Pout tout pilotage commen~ant ou se terminant en un point
situ6 plus haut que l'6cluse Snell et autres que ceux mentionn~s
aux sous-alin~as i iii, 2,42 dollars par mille mais sous reserve
d'une taxe minimum de ... ............... ..... 55

v) Pour un d~placement dans n'importe quel port ....... 55

(b) Circonscription no 2 :
i) Passage du canal Welland ou de toute partie de celui-ci,

5,50 dollars par mille plus 16,50 dollars par 6cluse traversde mais
sous reserve d'une taxe minimum de ........... .... 55
et d'une taxe maximum de .... .............. .... 220

ii) Entre le haut-fond sud-est ou tout point du lac Eri situd it
l'ouest de celui-ci et tout point de la rivi~re Saint-Clair ou ses
abords jusqu'A la limite nord de la circonscription . . . . 165

iii) Entre le haut-fond sud-est et tout point du lac Eri6 situ6 t

l'ouest de celui-ci ou sur la rivi~re Ddtroit ... ....... 104,50
iv) Entre tout point du lac Eri6 i l'ouest du haut-fond sud-est et

tout point de la rivire Ddtroit ... ............ ... 104,50
v) Entre des points situ~s sur le lac Eri6 . l'ouest du haut-fond

sud est ....... ........................ .... 55
vi) Entre des points situ~s sur la rivire D~troit ........... 55

vii) Entre tout point situ6 sur la rivi~re D~troit et tout point situ6
sur la rivi~re Saint-Clair ou ses abords jusqu'A la limite nord
de la circonscription ..... ................. ... 104,50

viii) Entre des points situ~s sur la rivi~re Saint-Clair, ses abords
y compris, et la limite nord de la circonscription ....... 82,50

c) Circonscription no 3 :
i) Entre la limite sud de la circonscription et sa limite nord ou

le quai de l'Algoma Steel Corporation A Sault-Sainte-Marie
(Ont.) .... .... ........................ .... 220

ii) Entre la limite sud de la circonscription et Sault-Sainte-Marie
(Michigan) ou tout point de Sault-Sainte-Marie (Ont.) autre
que le quai de l'Algoma Steel Corporation .......... ... 181,50

iii) Entre la limite nord de la circonscription et Sault-Sainte-
Marie (Ont.), y compris le quai de l'Algoma Steel Corporation
ou Sault-Sainte-Marie (Michigan) ... ............ ... 82,50

iv) Pour un d~placement dans n'importe quel port ... ...... 55
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"7. (a) Subject to paragraph (b), the charges to be paid by a ship that
has a registered pilot on board in the undesignated waters shall be $ 55 for
each 24-hour period or part thereof that the pilot is on board, plus

(i) $ 27.50 for each time the .piot performs the docking or undocking of the
ship on entering or leaving harbour or performs a movage of the ship
within a harbour and,

(ii) the travel expenses reasonably incurred by a pilot in joining the ship and
returning to his base.

"(b) When a registered pilot is carried on a ship in a direct transit of the
undesignated waters of Lake Erie between Southeast Shoal and Port Colborne,
the charges referred to in paragraph (a) are not payable unless,

(i) the ship is required by law to have a registered pilot on board in those
waters, or

(ii) services are performed by the pilot in those waters at the request of the
Master.

"DETENTION EN ROUTE

"8. (a) When the passage of a ship through a District is interrupted
for the purpose of loading or discharging cargo or for any other reason and the
services of the registered pilot are retained, during such interruption, for the
convenience of the ship, the ship shall be required to pay an additional charge
of $ 5.50 for each hour or part of an hour during which each interruption lasts,
but with a maximum of $ 82.50 for each 24-hour period of such interruption.

"(b) Notwithstanding paragraph (a), no charge shall be payable for any
interruption caused by ice, weather or traffic, except during the period from
the 1st day of December to the 8th day of April next following.

"DELAYS

"9. When in designated or undesignated waters the departure or the
movage of a ship for which a registered pilot has been ordered is delayed for
the convenience of the ship for more than one hour after the pilot reports
for duty or after the time for which he is ordered, whichever is the later, or
when a pilot is detained on board a ship for the convenience of the ship for
more than one hour after the end of the assignment for which he was ordered,
there shall be payable an additional charge of $ 5.50 per hour after the first
hour of such delay; but the aggregate amount of such further charges shall
not exceed $ 82.50 for any 24-hour period.

"CANCELLATIONS

"10. When in designated or undesignated waters a registered pilot reports
for duty as ordered and the order is cancelled, the charges to be paid by the
ship shall be,
"(a) a cancellation charge of $ 27.50;
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((7. a) Sous r~serve de l'alin~a b, les taxes que doit acquitter un navire
ayant A son bord un pilote inscrit dans des eaux non ddsigndes seront de 55 dol-
lars pour chaque pdriode de 24 heures, ou fraction de celle-ci, pendant laquelle
le pilote reste h bord, plus :
i) 27,50 dollars chaque fois que le pilote fait entrer ou sortir un navire du

bassin lors de son entrde dans le port ou de sa sortie ou chaque fois qu'il
execute un ddplacement du navire X l'int~rieur d'un port et

ii) Les frais de ddplacement raisonnables occasionn~s au pilote pour rejoindre
le navire et rentrer k sa base.

((b) Lorsqu'un pilote inscrit est transport A bord d'un navire pour le
passage direct des eaux non ddsign~es du lac Eri6 entre le haut-fond sud-est
et Port Colborne, les taxes mentionn~es A l'alin~a a n'ont pas A tre acquittdes,
sauf si :
i) Le navire est tenu de par la loi d'avoir . bord un pilote inscrit dans ces

eaux-lU, ou si
ii) C'est h la demande du capitaine que les services sont assures dans lesdites

eaux par le pilote.

(( ARRP-T EN COURS DE ROUTE

((8. a) Lorsque le passage d'un navire dans une circonscription est
interrompu aux fins de charger ou de d6charger du fret ou pour toute autre
raison et que les services du pilote inscrit sont retenus pendant cette interrup-
tion pour l'accommodement du navire, celui-ci devra acquitter une surtaxe
de 5,50 dollars par heure ou fraction d'heure que durera cette interruption,
le maximum dtant de 82,50 dollars par p~riode de 24 heures.

(( b) Nonobstant l'alin~a a, aucune taxe ne sera exig~e pour toute inter-
ruption caus~e par la glace, les conditions m6t~orologiques ou le trafic, sauf
durant la pdriode qui va du ler jour de ddcembre au 8e jour d'avril suivant.

(( RETARDS

€(9. Lorsque dans des eaux ddsign~es ou non d~sign~es, le depart ou le d~pla-
cement d'un navire pour lequel on a demand6 un pilote inscrit, est retard. pour
l'accommodement du navire de plus d'une heure apr~s que le pilote s'est pr~sent6
pour prendre son service ou apr~s l'heure pour laquelle il a W demand6, selon
celle qui vient la demi~re, ou lorsqu'un pilote est retenu 6. bord d'un navire
pour l'accommodement de celui-ci pendant plus d'une heure apr~s la fin de
la t6che pour laquelle il a W demandd, il faut payer une surtaxe de 5,50 dollars
par heure apr~s la premiere heure de ce retard; toutefois, la somme globale
demand~e ne peut exc~der 82,50 dollars pour toute p~riode de 24 heures.

((ANNULATIONS

((10. Lorsque dans des eaux ddsign~es ou non d~sign~es, un pilote inscrit
se prsente pour prendre son service . l'heure voulue et que la demande de
service est annul6e, le ddit h acquitter par le navire sera le suivant

((a) Un d~dit de 27,50 dollars;
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"(b) if the cancellation is more than one hour after the pilot was ordered for,
a further charge of $ 5.50 for every hour or part of an hour after the first
hour, except that the aggregate cancellation charge payable in any 24-hour
period shall not exceed $ 82.50;

"(c) if the ship is in the undesignated waters, te tfavel expenses reasonably
incurred by the pilot in joining the ship and returning to his base."

The Secretary of Transportation and the Minister of Transport further agree
to recommend that their respective governments implement this amendment by
regulations to become effective 12 October 1967.

Alan S. BOYD

Secretary of Transportation of the United States of America
Washington, D.C., Date 6 October 1967

Paul T. HELLYER

Minister of Transport of Canada

Ottawa, Date October 6, 1967

II

CANADIAN EMBASSY

No. 333 WASHINGTON, D.C.
October 6, 1967

Sir,
I have the honour to refer to your note of October 6 and the memorandum signed

on October 6 by the Minister of Transport of Canada and the Secretary of Trans-
portation of the United States, annexed thereto and incorporated therein, concern-
ing the coordination of pilotage services to be provided in the Canadian waters and
the United States waters of the Great Lakes and St. Lawrence Seaway as far east
as St. Regis and, on the instructions of my Government, to agree to your proposal
that the existing arrangements as amended by the memorandum annexed to your
note govern the above mentioned coordination of pilotage services with effect as
of October 12, 1967.

I also have the honour to agree to your proposal that your note and this reply
shall constitute an agreement between our two governments to amend the existing
agreement on this subject and which shall enter into force on the date of this note.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

A. E. RITCHIE
Ambassador

[SEAL]

The Honourable Dean Rusk
Secretary of State,
Washington, D.C.
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( b) Si l'annulation a lieu plus d'une heure apr~s l'heure pour laquelle le pilote
a &6 demand6, un supplment de 5,50 dollars pour chaque heure ou frac-
tion d'heure apr~s la premiere heure; toutefois, le d~dit total ne peut
ddpasser 82,50 dollars pour une p~riode de 24 heures;

(c) Si le navire se trouve dans des eaux non d~signdes, les frais de d~placement
raisonnablement encouru" par le pilote pour rejoindre le navire ou pour
rentrer A sa base. ),

Le Secrdtaire aux transports et le Ministre des transports conviennent en outre
de recommander h leurs gouvernements respectifs d'appliquer cette modification
en 6dictant des r~glements qui entreront en vigueur le 12 octobre 1967.

Le Secr~taire aux transports des E-tats-Unis d'Am~rique

Alan S. BOYD

Washington (D. C.), le 6 octobre 1967

Le Ministre des transports du Canada

Paul T. HELLYER

Ottawa, le 6 octobre 1967

II

AMBASSADE DU CANADA

No 333 WASHINGTON (D. C.)
Le 6 octobre 1967

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r~fdrer h votre note du 6 octobre et au Mdmoire signd le
mme jour par le Ministre des transports du Canada et le Secrtaire des ]Rtats-Unis
aux transports, annex6 et incorpor6 i ladite note, concernant la coordination des
services de pilotage sur les Grands Lacs et la Voie maritime du Saint-Laurent, dans
les eaux canadiennes et celles des Etats-Unis, jusqu' Saint-R~gis h l'est. J'accepte,
d'ordre de mon Gouvernement, votre proposition tendant ce que les dispositions
actuelles, telles qu'elles sont modifides par le m~moire annex6 h votre note, r6gissent
la coordination susmentionnde des services de pilotage A compter du 12 octobre 1967.

J'accepte 6galement que, suivant votre proposition, votre note et la pr~sente
rdponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui modifie l'accord
actuel en la mati&re et qui entrera en vigueur A la date de la prdsente note.

Veuillez agrder, etc.

L'Ambassadeur

A. E. RITCHIE
[SCEAU]

Son Excellence M. Dean Rusk

Secr6taire d'IRtat
Washington (D. C.)
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No. 9857. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PORTUGAL
CONCERNING TRADE IN COTTON TEXTILES. LISBON, 23 MARCH
1967 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. LISBON, 29 SEPTEMBER 1967

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 1 October 1969.

I

The American Ambassador to the Portuguese Minister of Foreign Affairs

No. 96
Lisbon, September 29, 1967

Excellency:

I refer to the decision of the Cotton Textiles Committee of the General Agree-
ment on Tariffs and Trade approving a Protocol 3 to extend through September 30,
1970, the Long-Term Arrangement Regarding international Trade in Cotton Tex-
tiles done in Geneva on Februar 9 1962 4 (hereinafter referred to as "the Long-
Term Arrangement"). I aso re-e r nt discussions between representatives
of our two Governments and to the Agreement between our two Governments
concerning exports of cotton textiles from Portugal to the United States effected
by an exchange of notes dated March 23, 1967 1 (hereinafter referred to as the Agree-
ment). I confirm, on behalf of my Government, the understanding that the Agree-
ment is amended as provided in the following numbered paragraphs. This amend-
ment is based on our understanding that the above-mentioned Protocol will enter
into force for our two Governments on October 1, 1967.

1. Paragraphs 2 and 3 are amended to read as follows:

"2. The aggregate limit for the first agreement year, calendar year 1967,
shall be 103,425,000 square yards equivalent; for the second agreemept year,
it shall be 108,990,000 square yards equivalent. It is noted that the aggregate
limit and the limit for Group I reflect a special adjustment for the first agree-
ment year. All levels set forth for the second agreement year are 5 percent
higher than the limits for the preceding year without this special adjustment;
thus the growth factor provided for in paragraph 9 has already been applied
in arriving at these levels for the second agreement year."

1/1 United Nations, Treaty Series, vol. 688.
2 Came into force on 29 September 1967 by the exchange of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 620, p. 276.
4 Ibid., vol. 471, p. 296. As registered by the Executive Secretary of the Contracting Parties

to the General Agreement on Tariffs and Trade, this Arrangement is identified in the United
Nations Treaty Series by the date of its entry into force, i.e., 1 October 1962.
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"3. Within the aggregate limit the following group limits shall apply:

1st AgreeeUnt 2nd Agreement
Year Year

(Square Yards Equivalent)

Group I Yarn (Categories 1-4) ......... ... 67,225,000 70,980,000
Group II Fabrics, made-up goods and miscel-

laneous (Categories 5-38 and 64) . 27,000,000 28,350,000
Group III Apparel (Categories 39-64) ....... 9,200,000 9,660,000"

2. In paragraph 4, all specific limits on yarn categories are deleted.

3. Paragraph 7 is amended to read as follows:

"7. (a). In the event of undue concentration in exports from Portugal
to the United States of cotton textiles in any category in Group I, the United
States Government may request consultation with the Portuguese Government
to determine an appropriate course of action. During the course of such consul-
tation, the Portuguese Government shall limit exports in the category in ques-
tion from Portugal to the United States starting with the 12-month period
beginning on the date of the request for consultation. This limit shall be 105 per-
cent of the exports of such products from Portugal to the United States during
the most recent 12-month period preceding the request for consultation and
for which statistics are available to the two Governments."

"(b). In the event that Portugal plans to export during any agreement
year more than 350,000 square yards equivalent in any category in Group III
not given a specific limit, or more than 500,000 square yards equivalent in any
category in Group II not given a specific limit, the Government of Portugal
shall inform the Government of the United States of America of this intention.
The Government of the United States of America will notify the Government
of Portugal promptly, and, in any event, within 30 days after receipt of the
information from the Government, whether it wishes to consult on this
question. During this 30-day period, the Government of Portugal agrees not to
permit agreement year exports to exceed the limit applicable under this para-
graph to the category in question. If the Government of the United States of
America requests consultations, it shall provide the Government of Portugal
with information on conditions of the United States market in this category.
During the course of such consultations, the Government of Portugal shall
continue to limit exports in this category to an annual level not to exceed
the limit applicable to such category under this paragraph."

4. Paragraph 9 is amended to read as follows:

"9. In the succeeding twelve-month periods for which any limitation is
in force under this Agreement, the level of exports permitted under such limi-
tation shall be increased by 5 percent of the corresponding level for the preced-
ing 12-month period, the latter level not to include any adjustments under
paragraphs 5 or 18."
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5. New paragraphs, numbered 18 and 19, are added to the Agreement to read
as follows :

"18. (a). For any agreement year subsequent to the first agreement
year and immediately following a year of a shortfall (i.e., a year in which cotton
textile exports from Portugal to the United States were below the aggregate
limit and any group and specific limits applicable to the category concerned)
the Government of Portugal may permit exports to exceed these limits by
carryover in the following amounts and manner:

(i) The carryover shall not exceed the amount of the shortfall in either the
aggregate limit or any applicable group or specific limit and shall not exceed
either 5 percent of the aggregate limit or 5 percent of the applicable group
limit in the year of the shortfall, and

(ii) in the case of shortfalls in the categories subject to specific limits the
carryover shall be used in the same category in which the shortfall occurred
and shall not exceed 5 percent of the specific limit in the year of the short-
fall, and

(iii) in the case of shortfalls not attributable to categories subject to specific
limits, the carryover shall be used in the same group in which the shortfall
occurred, shall not be used to exceed any applicable specific limit except
in accordance with the provisions in paragraph 5 and shall be subject
to the provisions of paragraph 7 of the agreement.
"(b) The limits referred to in subparagraph (a) of this paragraph are

without any adjustments under this paragraph or paragraph 5.
"(c) The carryover shall be in addition t6 the exports permitted in para-

graph 5.
"19. The Government of the United States of America shall continue

to assist in the implementation of the Agreement by the use of import controls."
If the above conforms with the understanding of your Government, this note

and your note of confirmation on behalf of the Government of Portugal shall consti-
tute an amendment to the cotton textile agreement of March 23, 1967, between our
two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

W. Tapley BENNETT

His Excellency Prof. Dr. Alberto Gorjao Franco Nogueira
Minister of Foreign Affairs
Lisbon
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II

The Portuguese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTARIO DOS NEG6CIOS ESTRANGERIOS

GABINETE DO MINISTRO

Lisboa, 29 de Setembro de 1967
Excel~ncia,

Tenho a honra de acusar a recep ao da Nota de Vossa Excel~ncia datada de
hoje, do teor seguinte :

[See note I - Voir note I]

Tenho a honra de comunicar a Vossa Excel~ncia que o Governo Portugu~s
estd de acordo corn o teor da Nota de Vossa Excel~ncia e que a Nota de Vossa
Excel~ncia e esta resposta constituern um Acordo formal entre os nossos dois paises
a partir de hoje.

Aproveito a oportunidade para apresentar a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha mais alta consideragdo.

A. FRANCO NOGUEIRA

His Excellency W. Tapley Bennett Jr.
Ambassador of the United States of America
Lisboa

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OFFICE OF THE MINISTER

Lisbon, September 29, 1967
Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of this
date, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the Portuguese Government
agrees to the terms of Your Excellency's note and that your note and this reply
shall constitute a formal agreement between our two countries beginning today.

I avail myself of the opportunity to present to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

A. FRANCO NOGUEIRA
His Excellency W. Tapley Bennett, Jr.
Ambassador of the United States of America
Lisbon

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des t tats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9857. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
PITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE PORTUGAL RELATIF AU COMMERCE
r Ivc -r-IE-7rTT -0 ....... 1N. L1SBONNE, 23 MARS 19671. ... z...~..1: _"F %-%JJL~l.LSON,16

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 A, L'ACcORD SUSMENTIONNE. Lis-

BONNE, 29 SEPTEMBRE 1967

Textes authentiques : anglais et portugais.
Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 1er octobre 1969.

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires
dtrangres du Portugal

No 96

Lisbonne, le 29 septembre 1967
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h la d~cision du Comit6 des textiles de coton du
GATT par laquelle celui-ci approuvait un Protocole 3 visant A proroger jusqu'au
30 septembre 1970 compris l'Accord A long terme concernant le commerce inter-
national des textiles de coton conclu A Gen~ve le 9 f6vrier 19624 (ci-apr~s d~nomm6
(( l'Accord A long terme s)). Je me r~f~re 6galement aux entretiens qui ont eu lieu
r~cemment entre des repr6sentants de nos deux Gouvernements et ; l'Accord concer-
nant les exportations de textiles de coton du Portugal A destination des Etats-Unis
conclu entre nos deux Gouvernements par un 6change de notes en date du 23 mars 19671
(ci-apr~s d~nomm6 l'Accord). Je confirme, au nom de mon Gouvernement, l'arran-
gement selon lequel l'Accord est modifi6 par les dispositions des paragraphes num&
rotes ci-apr~s. Le present avenant d6coule de l'accord intervenu entre nous selon
lequel le Protocole susmentionn6 entrera en vigueur pour nos deux Gouvernements
le ler octobre 1967.

1. Les paragraphes 2 et 3 sont modifies comme suit
(( 2. Pendant la premiere annde sur laquelle porte l'Accord, h savoir l'annde

civile 1967, la limite globale sera l'6quivalent de 103 425 000 yards carr~s;
pendant la deuxi~me annie sur laquelle porte l'Accord, elle sera l'6quivalent
de 108 990 000 yards carr~s. I1 est pris note de ce que la limite globale et la
limite pour le Groupe I tiennent compte d'un ajustement special pour la pre-
miere annie sur laquelle porte l'Accord. Tous les niveaux indiqus pour la
deuximfie annde sur laquelle porte l'Accord d~passent de 5 p. 100 les limites

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 688.
2 Entr6 en vigueur le 29 septembre 1967 par l'dchange desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 620, p. 277.
4 Ibid., vol. 471, p. 297. Cet Accord, tel que l'a prdsent6 i l'enregistrement le Secrdtaire exd-

cutif des Parties contractantes 4 l'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce, porte dans
le Recueil des Traits des Nations Unies la date h laquelle il est entrd en vigueur, soit le
1er octobre 1962.
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6tablies pour l'anne prdc~dente, abstraction faite dudit ajustement special;
les niveaux applicables la deuxi~me annde sur laquelle porte l'Accord tiennent
d~jA compte par consequent du facteur de croissance vis6 au paragraphe 9.

(( 3. A l'intdrieur de la limite globale, les limites par groupe suivantes
seront appliqudes

Premihre annie Deuxi~me annie
de lAccord de l'Accord
(tquivalent en yards carris)

Groupe I Fil (cat6gories 1 6 4) ......... ... 67 225 000 70 980 000
Groupe II Tissus, articles confectionn~s et

articles divers (catdgories 5 A 38
et 64) ..... ............ 27 000 000 28 350 000

Groupe III Articles d'habillement (categories 39
k64) ..... .............. 9200000 9660000,)

2. Au paragraphe 4, toutes les limites sp~cifiques applicables aux diff6rentes

catdgories de fil sont supprimdes.

3. Le paragraphe 7 est modifi6 comme suit
( 7. a) Au cas oii il se produirait une concentration anormale des expor-

tations de textiles de coton du Portugal k destination des Rtats-Unis dans une
des categories du Groupe I, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique pourra
demander k engager des consultations avec le Gouvernement portugais pour
determiner les mesures k prendre. Pendant ces consultations, le Gouvernement
portugais maintiendra les exportations Ai destination des Rtats-Unis des articles
de la catdgorie en question, A commencer par la p6riode de 12 mois qui suit le
jour oii la demande de consultations a &6 faite, A un niveau qui ne d~passera
pas 105 p. 100 des exportations de ces articles A destination des Etats-Unis
pendant la pdriode de 12 mois qui precede immdiatement la demande de
consultations et pour laquelle les deux Gouvernements disposent de statistiques.

€(b) Au cas oii le Portugal aurait l'intention d'exporter, au cours de l'une
des annes sur lesquelles porte l'Accord, plus de l'6quivalent de 350 000 yards
carr~s dans une cat6gorie du Groupe III pour laquelle il n'a pas 6t6 fix6 de
limite sp~cifique, ou plus de l'6quivalent de 500 000 yards carr~s dans une
cat~gorie du Groupe II pour laquelle il n'a pas dt6 fix6 de limite spdcifique,
le Gouvernement portugais informera le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6-
rique de ses intentions. Le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Amdrique fera
savoir au Gouvernement portugais, promptement et en tous cas dans les 30 jours
qui suivront la reception de la notification du Gouvernement portugais s'il
souhaite proc~der h des consultations A ce sujet. Pendant cette p~riode de
30 jours, le Gouvernement portugais s'engage h faire en sorte que ses expor-
tations dans le cadre de l'ann~e sur laquelle porte l'Accord ne d~passant pas
la limite applicable A la catdgorie en question en vertu du pr~sent paragraphe.
Si le Gouvernement des Ietats-Unis d'Amdrique demande . proc6der 6 des
consultations, il donnera au Gouvernement portugais des renseignements sur
la situation du marchd aux ttats-Unis pour cette cat~gorie. Pendant ces consul-
tations, le Gouvernement portugais maintiendra ses exportations de la cat~gorie
en question A un niveau annuel qui ne d~passera pas la limite applicable
ladite catdgorie en vertu du prdsent paragraphe. v
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4. Le paragraphe 9 est modifi6 comme suit :

(( 9 Pour chaque p~riode ult6rieure de 12 mois pour laquelle une limite est

fix~e en vertu du present Accord, le niveau des exportations autoris6es h l'int6-

rieur de cette limite sera relev6 de 5 p. 100 par rapport au niveau correspondant

de la pdriode pr~c~dente de 12 mois, compte non tenu des ajustements apportds

a ce dernier en vertu des paragraphes 5 on 18. )

5. Deux nouveaux paragraphes num6rotds 18 et 19 sont ajoutds a l'Accord;

ces paragraphes sont con~us comme suit :

(( 18. a) Apr~s la premiere ann6e sur laquelle porte 'Accord, pour toute

annie sur laquelle porte l'Accord qui suit immddiatement une annie d'expor-

tations insuffisantes (c'est-h-dire une ann6e pendant laquelle les exportations

de textiles de coton du Portugal h destination des ]tats-Unis 6taient inf6rieures

h la limite globale ainsi qu'h la limite spdcifique, respectivement, applicables

h tout groupe et h toute cat~gorie consid~r~s) le Gouvernement portugais

pourra autoriser des exportations d6passant lesdites limites grace z! des reports,

dans les proportions et selon les modalit~s indiqu~es ci-apr~s :

i) Le report ne pourra pas ftre supdrieur h la quantit6 non export~e (exprimde

par rapport h la limite globale ou par rapport A la limite par groupe ou h la

limite spdcifique applicables) et ne pourra pas d~passer de plus de 5 p. 100

la limite globale ou la limite par groupe applicables pendant l'annde d'expor-

tations insuffisantes;

ii) Lorsqu'il y a insuffisance d'exportations dans une catdgorie pour laquelle

une limite sp~cifique est fix~e, le report devra 6tre appliqu6 la cat~gorie

h laquelle appartient la quantit6 non export~e et ne ddpassera pas de plus

de 5 p. 100 la limite sp6cifique applicable pendant l'ann~e oii il y a eu
insuffisance d'exportations;

iii) Dans le cas de quantit~s non export~es qui ne correspondent pas h des

catdgories pour lesquelles des limites ont 6t6 fixdes, le report sera appliqu6

an groupe auquel appartient la quantit6 non exportde, il ne devra pas

d6passer une limite spdcifique applicable sauf dans le cas prdvu par les

dispositions du paragraphe 5, et sera effectu6 conform~ment aux modalites

prdvues par les dispositions du paragraphe 7 de 1'Accord.

(( b) Les limites vis~es h l'alin~a a du present paragraphe s'entendent h

l'exclusion de tout ajustement vis6 an pr6sent paragraphe ou an paragraphe 5.

((c) Le report viendra en supplement des exportations autoris~es au titre

du paragraphe 5.

(( 19. Le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Amdrique continuera d'aider

a l'exdcution du present Accord en exergant des contr6les sur les importations. )

Si les dispositions qui prkc~dent rencontrent l'agr~ment de votre Gouvernement,

la pr~sente note et votre note de confirmation au nom du Gouvernement portugais

constitueront un avenant a l'Accord relatif aux textiles de coton du 23 mars 1967

conclu entre nos deux Gouvernements.
Veuillez agrder, etc.

W. Tapley BENNETT

Son Excellence M. Alberto Gorjao Franco Nogueira

Ministre des affaires 6trang~res
Lisbonne

No. 9857
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ii
Le Ministre des affaires jtrang~res du Portugal a l'Ambassadeur

des Etats- Unis d'Amdrique

MINISTkRE DES AFFAIRES IETRANGtkRES

CABINET DU MINISTRE

Lisbonne, le 29 septembre 1967
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence en date de
ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que les termes de la note de Votre Excellence
rencontrent l'agr6ment du Gouvernement portugais et que votre note et la prfsente
rdponse constitueront un Accord officiel entre nos deux pays qui entrera en vigueur
h compter de ce jour.

Je saisis, etc.
A. FRANcO NOGUEIRA

Son Excellence M. W. Tapley Bennett, Jr.
Ambassadeur des tRtats-Unis d'Am~rique
Lisbonne
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